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ÖZ 

BAHRÎ DİVANI VE İNCELEMESİ 

İvona STOJANOVSKA 

 Bahrî XIX. yüzyıl divan şairlerindendir.  Bu tez, hayatı hakkında hemen hemen hiçbir 

kaynakta bilgi bulunmayan Bahrî mahlaslı bir şairin divanı ile bu divan çerçevesinde bazı 

tespitleri içermektedir. Şairin Divanının tek nüshası Makedonya Üsküp Kütüphanesinde 

bulunmaktadır.  

 Bahrî. Halvetiyye tarikatına bağlı bir müriddir. Şiirlerinden Şabaniyye’ye mensubiyeti 

anlaşılmakla beraber mersiyelerinde âl-i Âba’ya büyük sevgi beslediği, Kerbelâ vakasına geniş 

yer ayırdığı görülmektedir. İncelemede Bahri’nin hayatı, edebî kişiliği ve Divan’ı hakkında 

bilgiler verilmiştir. Bu çalışmada,  Eski Türk Edebiyatı şairlerinden Bahreddîn’in ve  Divan’ının 

tanıtılması ve  klasik Türk edebiyatındaki yerinin belirlenmesi amaçlanmıştır. 

 Anahtar Kelimeler: Bahrî, Şabaniyye, Eski Türk Şiiri.   
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 ABSTRACT 

BAHRÎ'S DİWAN AND IT'S TEXTUAL ANALYSIS 

İvona STOJANOVSKA 

 Bahri is classical poet who had lived XIX. century. In this work implicating some 

determination about then poet who was nicknamed Bahri that had almost no information about 

his livehood historical records and his poetry. The single version of Bahri poetry is storing at 

Skopje libirary in Makedonia.Bahri is the followers of the Halvett’ye sect.It is clear in his poetry 

that he blonged to Şabaniye and holdıng a deep affection to Hz. Huseyin.The essay is conducting 

research about Bahri’s lıfe lıteracy personality. Shape and content of his poetry. The work aimed 

at the recommondation od old Turkish Literature poet Bahreddin, his poem and also 

assessination of his position at old turkisch literature fielt. 

 Keywords: Bahri, Şabanniye, Poetry-Old Turkish literature.                                                                   
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ÖNSÖZ 

Bu tez çalışmamızda, 19. yüzyılın ikinci yarası ile 20.yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış 

olan ve dini-tasavvufi şiirleriyle dikkat çeken şairlerden Bahri ve onun Divanı üzerinde çalıştık. 

Eserde toplan 294 şiir yer almaktadır. Bu divan, yirminci yüzyılın başlarında bile, Divan şiiri 

geleneğinin hala varlığını devam ettirdiğini göstermektedir. Şair Bahri bu divanında eski divan 

edebiyatı geleneğini devam ettirmiş ve Kur’an-ı Kerim ve Hadis gibi kutsal kaynakları temel alıp 

aşk, sevgili, din, kadar ölüm, tasavvuf gibi konuları işlemiştir. Şekil bakımından yine divan 

edebiyatının geleneğine sadık kalmış, birkaç şiiri dışında aruz veznini kullanmıştır.  

  Tezin birinci bölümünde, şairin hayatı ve sanatı hakkında kısaca bilgi verilmiştir. İkinci 

bölümde divan şekil ve muhteva bakımından kısaca incelenmiştir. Üçüncü bölümde yazmanın 

transkripsiyonlu metni yer almaktadır.  

 Her aşamasında benden yardımlarını esirgemeyen, tezimi kontrol ederek bana yol 

gösteren saygıdeğer hocam ve tez danışmanım Yrd. Doç. Dr. Cemal AKSU’ya, yalnız ilmî değil 

manevî olarak da bana destek olan hocalarım Prof. Dr. Kemal YAVUZ, Prof. Dr. Muhammet 

Nur DOĞAN,  Prof. Dr. Azmi BİLGİN, Doç. Dr. Murat A. KARAVELİOĞLU, Yard. Doç. Dr. 

Esra Egüz’e ayrı ayrı teşekkür ederim. Yardım ve desteklerini benden hiç esirgemeyen araştırma 

görevlisi arkadaşlarım Sibel AY, Süreyya PEKŞEN, Yasemin KARAKUŞ , Ömer ASLAN ile 

aileme teşekkür ederim.   

         İvona STOJANOVSKA 

         İstanbul 2015 
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GİRİŞ 

Klasik Türk Edebiyatı Türk kültürünün en önemli parçalarından biridir.Klasik Türk 

Edebiyatı, Türk kültürüne ait bir çok meseleyi aydınlığa kavuşturmak için önemli bir kaynaktır. 

Ayrıca neredeyse dokuz yüz yıl sürmüş ve hala etkisini devam ettiren Klasik Türk Edebiyatı, 

asırlar boyunca birçok önemli şair / yazar yetiştirmiştir ve dünya çapında kıymeti olan bir çok 

eseri barındırmaktadır. Bütün bu yönleriyle, dünya edebiyatı açısından da yeni, değerli ve orjinal 

bir çok eser Türk Edebiyatında mevcuttur.   

Osmanlı Devletinin hakimiyetini sürdürdüğü yıllarda ve bölgelerde, Divan şiiri de 

gelişme göstermiştir. Hatta bu edebiyatın gücünden etkilenen başka şairler de, tıpkı bir divan 

şairi gibi divan tertip etmiş, mevcut eserleri kendi lisanlarına aktarmış, yahut Osmanlı şairlerini 

daha iyi anlamak ve kendi milletlerine anlatmak maksadıyla eserler kaleme almışlardır.  

 

19.yüzyılda Türk Edebiyatında divan şiiri geleneği hala varlığını devam ettirmektedir. 

Divanını hazırladığımız şair Bahri, divan şiiri geleneğinin son asır temsilcilerinden birisidir. Eski 

divan edebiyatı geleneğini devam ettirmiş ve Kur’an-ı Kerim ve Hadis gibi kutsal kaynakları 

temel alıp aşk, sevgili, din, kader, ölüm, tasavvuf gibi konuları işlemiştir.  

Bahri’nin divanına Makedonya / Üsküp’teki Üniversite Kütüphanesinde tesadüf ettik. 

Divanın sahibi Bahri hakkında kaynaklarda çok fazla bilgi bulunmamaktadır.  Üsküp’e nasıl ve 

ne şekilde ulaştığı hakkında bilgi sahibi olmadığımız bu divan ve şairi,  birçok soruyu da 

gündeme getirmektedir: Öncelikle şair hangi sebepten dolayı bu mahlası tercih etmiştir? 

Divanındaki konular divanın bulunduğu coğrafya ile uygun mudur? Yani bu divandaki şiirler, 



2 
 

Makedonya ve Üsküp civarındaki kültür ve sanat ortamını yansıtan beyitler içermekte midir? 

Belki de divanın şairi Bahri’nin Üsküp’le bir alakası yoktur,   bu nüshaya sahip biri tarafından 

Makedonya’daki kütüphaneye ulaşmıştır. Bütün bunlar incelenmesi gereken mevzulardı ve 

hazırladığımız yüksek lisans tezinde bu konulara değinmeye çalıştık.  

Bahri, divan edebiyatının nazım şekillerini kullanmıştır. Divanında gazel ve  murabba 

gibi nazım şekilleri vardır. Şair Bahri bu divanında eski divan edebiyatı geleneğini devam 

ettirmiş ve Kur’an-ı Kerim ve Hadis gibi kutsal kaynakları temel alıp aşk, sevgili, din, kader, 

ölüm, tasavvuf gibi konuları işlemiştir. 

Şair divan tertibinde de Klasik Türk Edebiyatının geleneğine sadık kalmıştır.  

Kuran-ı Kerim ve Hadis gibi kaynaklardan yapılan alıntılarla zenginleşen divan, birçok 

bakımdan dikkat çekmektedir. Mesela tasavvufi konular ve Kerbela hadisesinin şiirlerinde yer 

alması incelenmesi gereken mevzularındandır. Divanda Klasik Türk edebiyatı mazmunlarının da 

ustalıkla kullanıldığı görülmektedir.  

Bu çalışma,  Bahri ve divanını ilim alemine tanıtmayı amaçlamaktadır. Tezimizde, 

kaynaklarda hayatı hakkında çok kısıtlı bilgi bulunan  Bahrî’nin hayatını şiirlerinden yola 

çıkarak bir nebze daha aydınlatmaya çalıştık. Klasik Türk şiirinin etkilerinin zaman ve mekan 

olarak nerelere ulaşabildiğine yine bu divan iyi bir örnek olacaktır. Bu tez ile, tarihsel bağlarla 

birbirine bağlı iki ülke arasında köprü olabilmeyi, tarihsel bağları bugüne ve geleceğe taşımayı 

hedeflediğimi de burada belirtmek isterim. 
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I. BÖLÜM 

Şairin Adı ve Mahlası 

Kaynaklarda Bahri’ye ait detaylı bilgi bulunmamaktadır. Son dönem biyografi 

kaynaklarımızdan Tuhfe-i Nâîli’de ve Sadeddin Nüzhet Ergun’da geçen Bahri mahlaslı şairler 

hakkında şu bilgiler bulunmaktadır: 

Sadeddin Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri isimli eserinde ismi geçen Bahri’lerden biri 

16.yüzyıl şairidir. Ergun, bu bilgiyi Hasan Çelebi Tezkiresinden almıştır. Bahri mahlaslı diğer bir 

şair de 19. Yüzyılda yaşamış Karslı bir ozandır. Yine 16.yy şairlerinden ismi Mehmed olan 

başka bir Bahri ile de bizim divanını hazırladığımız Bahri aynı şair değildir. Bunlardan başka 

Melâmî-meşreb bir şair ile 18.yy şairlerinedn Bahri Paşa’nın da farklı şairler olduğu 

anlaşılmaktadır. Ergun’daki bilgiler içinde divanını hazırladığımız şaire şiirleri en fazla benzeyen 

şairin Edirneli Bahri olması muhtemeldir. Ergun, bu şair hakkında Fatin Tezkiresinden aldığı şu 

bilgileri aynen aktarmaktadır: 

‘19. asır şairlerinden Bahri hakkında Fatin şu malumatı veriyor: Bahri 

efendi medine-i Edirne’de sâhilres-i bahr-i vücud olup tahil-i fenn-i kitabet ve 

bilahere medine-i İzmir’de edâ-yı hizmet-i kitâbet eylemekte iken garîk-i bahr-i 

rahmet olmuştur. Mumâileyl bahr-i kemâlin gavvâs-ı meâli olup eş’âr ve güftârı 

mânend-i gevher pâkize ve mu’teberdir. Aynı eserde şairin şu mısraları kayıdlıdır: 

Nesl-i pâk-i enbiyâdır ol şeh-i nevreste dil 

Kerbelâ-yı aşkı içre olmuşuz hep beste dil 

Nâr-ı hasretle yakılmış Bahri-i işkeste dil 
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Bir içim su istedi hecrinde Bâkî haste dil 

Virmedi kat’â cevab ana dayandı hancerin1’ 

 

Dergah Yayınlarının hazırladığı Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisindeki bilgiler de 

hemen hemen aynı bilgileri özet olarak tekrarlamaktadır.2 Şairin adı hakkında kesin bir bilgi 

yoktur. Her şiirinin sonunda Bahri mahlasını kullanmaya özen göstermiştir: 

Firāḳ u derd ü ġam u hicrān içinde Baḥrí ġarḳ oldı 

‘Aṭā ḳıl gūşe-i vaṣla çeküp mücrimi ḳıl iḥyā (7/5) 

Zaman zaman mahlası Bahriya, Bahreddin yahut Bahri-gedā şeklinde şiirlerinde 

geçmektedir. Mesela : 

‘Aşḳ bilür kendüsi sen Baḥriyā çıḳ aradan 

‘Aşḳ-durur şeḥr-i ‘adem ü derd durur aña rehnümā (5/5) 

 

Ķuds-i lāhūtta gedān Baḥreddín’i eyle beḳā 

Ķalmasun zerre ġubār tā kim ola mahż-ı hevā  (6/10) 

 

Šalıp Baḥrí-gedā baḥr-i ṣafāya 

Çevirdi arḳasıñ vecḥ-i sivāya 

Olup sālik ṣırāt-ı Muṣṭafā’ya 

Biḥamdillah baña keşf oldı esrār (74/5) 

                                                            
1 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, C. 1, s.680-687.  
2 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yayınları, İstanbul 1977, C.1, s.294-296.  
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Mahlasının manasından dolayı tevriye sanatıyla da kullanılmaktadır. Mesela bahr-i fenā, 

bahr-i Adem gibi: 

                        Düzüb bezm-i mużā nūş eylediḳ mey-i muḥabbetler 

Maārif dürleriñ baḥr-i ‘Adem’den bí-nişān bulduķ (116/3) 

 

Lā-mekān hem bí-nişān ol ẕevḳle 

Tal fenā baḥrine ol bí-levn ü renk (127/5) 

 

Bu Baḥreddin-i iĥvān-ı díne 

Getürdüm ḳuts-i lāhūtı hediye 

İder teslím bu sırrı mahremine 

Çıḳarup baḥr-i esrārdan güherler (52/7) 

Şair birkaç beyitte Şaban-ı Veli’den “pirimiz” ve “pirim” şeklinde bahsetmekte, ayrıca 

Divan’daki 76 ve 77. numaralı şiirlerde Şabânilerin vasıflarını anlatmaktadır. “Şabaniler” redifli 

şiirin matla beyti şudur: 

“Kün fe-kānıñ” ḥükmüne fermān olur Şa‘bāníler 

Ol sarāy-ı vaḥdete miḥmān olur Şa‘bāníler (76/1) 

 

Cevher-i dürr-i ḥaḳíḳat baḥridir Şa‘bāníler 

Menba‘-ı ‘ilm-i ledünnüñ şehridir Şa‘bāníler (77/1) 
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Doğum Tarihi ve Doğum Yeri 

Divanın sahibi Bahri hakkında kaynaklarda çok fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Aşağıdaki beyitte Sultan II. Abdulhamidin ismi geçmektedir. Bu bilgiden hareketle şairin 

muhtemelen 19.yy sonu ile 20.yüzyılının ilk çevreğinde yaşamış olduğu söylenebilir: 

Faĥr-ı ‘ālem vāriŝi sulšān Ģamíd-í ādiliñ 

Ķapısında kul olup buldum kemāl-i rif‘ati (294/4) 

Biñ üçyüz sāli şehr-ı sitte ibtidāsında 

Şeb-i isneyn içinde rūy-ı arzı neş’et-yāb itdi (273/3) 

Bu beyitte  hicrî 1300 ibaresinin geçmesi de divanın hemen hemen miladi 1900’lü yıllar 

içinde tamamlandığına bir işaret teşkil edebilir.  

Abdülbaki Gölpınarlı’nın Alevî Bektaşi Nefesleri isimli eserinin sonunda, şairin 

Divân’ında da yer alan bir şiiri vardır. Gölpınarlı’nın da eserinde yer verdiği (Gölpınarlı 1992: 

327) hece ölçüsüyle yazılmış şiirin ilk dörtlüğü şöyledir: 

                                                    Bilmem ne hāl oldı bana 

                                                    Sen ben misin ben sen miyim 

                                                    Can mahv oldı cānān beķā 

                                                    Sen ben misin ben sen miyim (120/1) 

Şair kendisinden bazı şiirlerinde bende-i Āl-i ‘Abā olarak bahsederken bir şiirinde de Hz. 

Peygamber (S.A.V.) soyundan olduğunu söylemektedir:   
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Yazamaz bir noķšasıñ hem bilmez aŝlından ĥaber 

Ĥānedān-ı Muŝšafā virmekdedir cān ile ser 

Bende-i Āl-i ‘Abādır Baḥrí kemter ķan döker 

Yād idüp bu ķıŝŝayı iñler hemān iñler hemān 

Ķan döküp derd ile āh dirler amān dirler amān (187/5) 

 

 

“Kün fe-kānıñ” hükmine fermān olınca Muṣṭafā 

Ya nice evlādına žulm idebilür eşḳiyā 

Bu muŝíbetle ser-efrāz oldı şāh-ı Kerbelā 

Bende-i Āl-i‘Abā’sın Baḥriyā ġam yoḳ saña  

Şāh Ģüseyn’iñ rütbesiñ fehm itdi vicdānım benim 

Kesilip āh ü figān zāyi‘ oldı aḥzānım benim (161/5) 

 

Şah-ı Bākır dürriyüm andan giydim nisbeti 

Ca‘fer-i Ŝādıḳ benim n’oldum kemāl-i ref‘eti 

Eyledim i‘lān bihamdillah rumūz-ı vaḥdeti 

Kāẕımü’l feyż oluben buldum cihānda şöhreti 

Cedd-i a‘lāmdır biḥamdillah benim Āl-i‘Abā 

Dāĥil-i vaḥdet-serā oldum olup maḥż-ı rıżā (14/3) 

 

Aşağıdaki şiirden anladığımız kadarıyla Bahrí, evladını kaybetmiştir. 
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Āh bugün dil şehri baştan başa sūzān oldı āh 

Derd-i evlād ile çeşmim hūñla giryān oldı āh (235/1) 

Tarikatı 

Bahrî Halvetiyye tarikatına bağlı bir müriddir. Şiirlerinden Şabaniyye’ye mensubiyeti 

anlaşılmakla beraber mersiyelerinde Hz. Hüseyin’e büyük sevgi beslediği görülmektedir. 

Tasavvufi eğitimde farklı metodları uygulayan mekteblere tarikat denilir Tarikat Allah'a 

ulaşmak için tutulan yol bir şeyhin rehberliğinde gerçekleşir. Bütün yolların öncüsü, kurucusu 

belirlenen koşulları, töreleri vardır. Tasavvufu yoluna giren belli bir tutum, davranış biçimi 

vardır. 

Tasavvuf tarihine ilişkin kaynaklar bu anlamdaki ilk tarikatlar olarak Muhasibiye-Haris 

Muhasibî, Kassariye-Hamdun Kassar, Tayfuriye-Bayezid-i Bistam, Cüneydiye-Cüneyd-i 

Bağdadî, Nuriye-Ebu Hüseyin Nuri, Sehliye-Sehl bin Abdullah Tustarî, Hakimiye-Hakim 

Tirmizî, Harraziye;-Ebu Said Harraz, Hafifıye-Ebu Abdullah bin Hafif, Seyyariye-Ebu Abbas 

Seyyarî anarlar. Daha sonra gelişen tasavvuf hayatı ve kurulan tarikatları önemli ölçüde 

etkileyen bu oluşumlardan sonra H. 6 (M. 12) yüzyıldan başlayarak gerçek tarikatlar doğdular. 

Bu tarikatlarla kurucuları da şöyle sıralanabilir: Yeseviye-Ahmed Yesevî, Kadiriye-Abdülkadir-i 

Geylanî, Rifaiye-Ahmed Rifaî, Medyeniye-Ebu Medyen Şuayb bin Hüseyin, Kübreviye-

Necmeddin Kübra, Sühreverdiye Ebu Hafs Ömer Suhreverdî, Çeştiye -Muinuddin Hasan Çestî, 

Şazeliye - Ebu'lHasan Şazelî, Bektaşiye-Hacı Bektaş Veli, Bedeviye-Ahmed bin Ali Bedev, 

Desukiye-İbrahim Desukî, Mevleviye - Mevlana Celaleddin Rumî, Sadiye-Saduddin bin Musa 

Cebbavî, Nakşibendiye Bahauddin Nakşibendî, Halvetiye-Ömer bin Ekmeluddin Lahicî, ve 

Bayramiye'dir.   
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Halvet-yalnız kalmak yalnız görüşmek anlamlarına gelmektedir. Allah ile baş başa 

kalmak tenhabir mekanda insanlardan uzak olarak Allah'a 

ibadetetmekonuzikretmekkastıylaoturmakanlamlarına gelmektedir. Halvetiye Halvetilik 

Kaynakların verdiği bilgiye göre tarikatın kurucusu Ebu Abdullah Sıracettin Ömer bin Ekmülid- 

din Ellahici El Halveti'dir(ö:1397) Halvetilik14. Yüzyılında İran-Afganistan bölgesinde 

doğmuğtur. Gizli zikir yöntemini kulanan Sünni bir tarikat. Özellikle Türkler arasında en yangın 

olan tarikatlarınbaşında yer alır. Divanını hazırladığımız Bahri de, birçok şiirinde Halvetiliğin 

Şabani koluna mensup olduğunu bildirmektedir. 

Tarikatın ilk büyük şeyhi, Ömer el-Halveti (ö.1397?) olsa da Halveti Tarikatı'nın 

genişleyip yayılmasını sağlayan Pîr-i Sani Seyyid Yahya Şirvani'dir. Çünkü Halvetilikte ilk defa 

halifeler yetiştirip, başka memleketlere göndermiştir. Yahya Şirvani etrafında on bin kadar mürid 

toplayıp onları yetiştirerek tarikatın yayılmasında, öncü olmuştur. Halveti Tarikatı'nın kollara 

ayrılması Yahya Şirvani'den sonra başlamıştır. Halveti silsilesinde ehlibeytin ve özünde 

"ehlibeyt" sevgisinin olması, tarikatın en önemli özelliklerindendir. Halveti tarikatı Yahya 

Şirvani'den sonra RUŞENİYE- Dede Ömer Ruşeni (ö:1487), CEMALİYE- Cemal El Halveti 

(ö:1494) , AHMEDİYE- Ahmed Şemseddin Marmaravi (ö: 1504) , ŞEMSİYYE- Şemsettini 

Sivasi (ö: 1597) olmak üzere dört ana kola ayrılmış, bunlardan da çeşitli alt şubeler meydana 

gelmiştir 

Halveti tarikatında esas itibariyle esma sayısı yukarıda da belirttiğimiz gibi nefsin yedi 

mertebesine karşılık gelmek üzere yedi esmadan müteşekkil iken bu tarikata mensup bazı 

Piran’ların iştihadı ile bu sayı on ikiye, on sekize hatta yirmi sekize çıkartılmış, esmaların yerleri 

veya çekilen esmalar değiştirilmiştir. Mevcut kaynaklara göre esma sayısını ilk defa on ikiye 

çıkaran zatın Yahya Şirvani'nin halifesi Dede Ömer Ruşeni olduğu beyan edilmekte ise de 
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Ruşeni'den önce Yahya Şirvani hazretlerinin Esrarüt Talibin adlı eserinde ilk yedi mertebe ve 

esmaya ilave olarak esma isimlerini vermeden beş mertebeden daha bahsetmiş ve bu beş 

mertebeye karşılık gelen esmaların da çekilmesi gerektiğini beyan etmiştir. 

Dede Ömer Ruşeni'nin tertip etmiş olduğu on iki esma şu şekildedir; La İlahe İllallah, Ya 

Allah, Ya Hu, Ya Hak, Ya Hay, Ya Kayyum, Ya Kahhar, Ya Vehhap, Ya Fettah, Vahit, Ehad, 

Samed esmalarıdır. Bugün Halveti’ye tarikatının mevcut olan bir çok kol ve şubesi bu tertip 

üzere zikretmektedir. 

 Halveti tarikatı'nın esasını oluşturan unsurları şu şekilde sıralayabiliriz; 

1- Halvet hayatına önem vermek, 

2- Kelime-i Tevhit ve Esma-i Seba denilen yedi esma ile zikretmek, 

3- Rüya ve vakıalara göre Seyri Süluk'a yön vermek. 

Bugün Halveti’ye tarikatının mevcut olan bir çok kol ve şubesi bu tertip üzere 

zikretmektedir. Halveti’ye tarikatının halen yaşayan kollarından biri de tarikatın dört ana 

kolundan AHMEDİYYE- Ahmed Şemsettin’i Marmaravi'nin (ö:1504) bir şubesi olan 

UŞŞAKİYE’dir Halvetiyye'nin en yaygın kolu"Şabân’îyye"koludur. Halvetiye tarikatı’nın 

Cemaliye şubesi’nin Şabaniye kolu’nun kurucusu olan Şeyh Şaban-I Veli’nin doğum tarihi kesin 

olarak bilenmemektedir. Muhtemelen onbeşinci asırın sonunda veya başında Taşköprü ilçesi 

merkezinde dünyaya gelmiş anne ve babasını henüz çocukluk çağında iken kaybetmiş ve yetim 

olarak kalmıştır.   
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Sanatı 

Bahri, şiirlerinde  geniş olarak âl-i Abâ sevgisini işlemektedir. Birçok şiirinde Kerbelâ 

vakasına geniş yer vermiş, bu olayda menfî rol oynayanları lanetle anmıştır. On iki imamın 

isimlerini saygı ile anıp tek tek sıraladığı şiirlerinin yanında, Hz. Hadice, Hz. Fatıma gibi âl-i 

Abâ’nın seçkin hanımlarını da şiirlerinde hatırlatmaktadır. Bahri, on iki imama karşı duyduğu bu 

derin sevgi ve saygının yanında dört halifeye de hürmet beslediğini göstermektedir. Diğer 

sahabelerle beraber Hz. Ebu Bekir’in, Hz. Ömer’in ve Hz. Osman’ın isimlerini de daima 

hürmetle anmaktadır: 

İbn-i Ziyād-ı ḳalṭabān ehl-i beyte virmez amān 

Cem‘ itdi nice žālimān mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

Sevḳ eyledi Kerbelā’ya ṭuġyān itdi Muṣṭafā’ya 

Cevr itdi Ehl-i ‘Abā’ya mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e (156/4-5) 

Bahri’nin şiirlerinde Hz Hüseyin’e büyük bir sevgi beslediği görülmektedir. Hz. 

Muhammed (S.A.V), Hz. Hatice, Hz Fatma, Hz. Hüseyin ve on iki imam çeşitli vasıflarla 

övülmektedir: 

Cūş idüp derd-i derūnum tāzelendi yāremiz 
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Yoḳ durur āḥ ü fiġāndan ġayrı hiç bir çāremiz 

Kerbelā vādílerinde ser-nigūn meh-pāremiz 

Hicr ile ḥayretlere düşdü bu dil-i āvāremiz 

‘Andelíbiz limaallāh bāġıdur gülzāremiz 

Rehberimizdir Ģüseyn hem mātem-i envāremiz (93/1) 

 

Faḥr-ı cihān Muṣṭafā āh ile ḳānlar döküp 

Hatice hem Faṭma mātem iderler merām (174/3) 

 

   Beddua edilen kişiler başından Yezid İbni Ziyad ve İbni Sad gelmektedir. 

Virmedi bir ķaṭre āb ḳavm-i Yezíd 

Cān virüben hem-demiñ şāh eylegil 

 

La‘net it ḳavm-i Yezíde rūz u şeb  

Baḥriyā şāhını penāh eylegil (134/4-5) 

Tasavvufî neşeyle yazdığı şiirlerinde aruzla beraber hece veznini de kullanmıştır. Bu 

şiirler arasında özellikle Yunus Emre ve Niyazi-i Mısrî’yi hatırlatan  şiirler mevcuttur. Yunus 

Emre mektebine uyan şiirlerinden biri aşağıdaki şiirdir: 

1. Ey ‘āşıḳ-ı āvāreler gelin Allāh’a gidelim 

Ey tālib-i dídāreler geliñ Allāh’a gidelim 

2. Žākir olup Ģaḳ ismine göñül virelim fikrine 
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Düşüben mürşid izine geliñ Allāh’a gidelim 

 

3. Māsivāullāhı tek ile şerḥri lāhūta varılım 

“İrci‘í” emrine uyup geliñ Allāh’a gidelim 

 

 

4. Derdimiz olsa derdullah hādi olur lā-şek Allāh 

Cān ü dilden ḳılaraḳ ah geliñ Allāh’a gidelim 

 

5. Baḥrí-gedā Ģaḳla Ģaḳḳ’a vāsıl olursıñ muṭlaḳā 

Olup fenā-ender-fenā geliñ Allāh’a gidelim (158.) 

         Bazı şiirleri ilahi şeklinde okunmaya müsait şekilde tertib edilmiştir. Mesela aşağıdaki 

şiirin her beytinden sonra bir beyit nakarat olarak tekrarlanmaktadır: 

Sevḳ itdiler ‘uryān Şām’a yazmaġa ‘ācizdir ĥāme  

Bu aḥvāl-i períşāna mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e  āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

Baḥrí-gedā cān niŝār it cānānı kendine yār it 

Yezíd’e la‘neti hezār  it mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e  (156/11-12) 
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BAHRİ DİVANI 

a. Divandaki şiir sayısı 

Bahri Divanında toplam 294 şiir yer almaktadır. 

b. Kullanılan vezinler 

Bahri vezin ve kafiye konusunda çok başarılı olduğu söylenemez. Zaman zaman eksik 

tef’ilelere rastlanan şiirlerinin yanında imale ve zihaflar dikkat çekmektedir. Kafiye konusunda 

özellikle bazı şiirlerde son derece rahat davranmıştır. Divanda en çok kullanılan iki vezin 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün, Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün’dür.  

c. Divanın Nushaları: 

Bu tez tek nüshası Makedonya Üsküp Az. “Kliment Ohridski” kütüphanesinde bulunan Bahri 

Divanı’nın transkripsiyonlu metninden oluşmaktadır. Bahri Divanı, kütüphanede  MST II/292 

katalog numarası ile kayıtlıdır. Tezimizde bu nüshayı kullandık. Tezin arka sayfasına birkaç 

sayfasını eklediğimiz bu nüshanın özelliklerini şöylece belirtebiliriz: Defter şeklinde olan bu 

nüshanın cildi bir hayli yıpranmıştır. Sayfaların bazıları acemice karalanmıştır. Toplam 136 

sayfadan oluşmaktadır ve her sayfa numaralanmıştır. Bazı sayfalar boş bırakılmıştır. Birkaç 
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sayfada başka bir hatla ve kurşun kalemle yazılmış şiirler mevcuttur. Bu şiirler büyük ölçüde 

silinmiş olduğu için metnin içine dâhil edilmemiştir. 3 

Makedonya Kütüphanelerinde Türkçe Yazma Eserler Kataloğu isimli eserde Bahri 

divanı,  şöyle tanıtılmaktadır: 

                                                                                         

‘Kitap adı: Divan-ı-Bahri 

Yazarı: Bahri 

Başı: 

 Ĥāmdulillah besmeleyle bed’ olundı ibtidā 

Noḳṭa- i bādan žuhūr itdi kitāb-ı Kibriyā (1/1) 

 

Sonu: 

Muŝšafā esmām viŝāl bu dem Ĥalıķ’a 

Yazdı bu šāríhi Bahreddín ġulām-ı Ĥalvetí( 294/5)’ 

 

Tarihi: 1247, yaprak sayısı 68+5, 230x 155-175x110mm. ölçülerinde, satir sayısı 19-21 

(değişken), rika yazı, sırtı ve kenarlara deri, ebrulu karton ciltlidir. Genel notlar: Son zamanlarda 

yazılmış klasik bir divanı tertibidir. Yazı alanı mor mürekkeple çerçevelenmiş, şiir ayrımlarında  

da çerçeve vardır. Mısralar da bölümlüdür. Aralarda boş yapraklar vardı. 

                                                            
3 Yaşar Aydemir-Abdulkadir Hayber, Makedonya Kütüphaneleri Türkçe Yazma Eserler Katalogu, Ankara 2007. 
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Kamil Ali Gıynaş, ‘Bir Hz. Hüseyin Aşığı: Son Asrın Meçhul Şairlerinden Bahreddin ve 

Divanındaki Kerbela Mersiyeleri’ başlıklı makalesinde Bahri Divanının bir nüshasının Mehmet 

Fatih Köksal’ın şahsî kütüphanesinde bulunduğunu bildirmektedir.4 Kendisine bu nüshadan 

faydalanmak istediğimizi elektronik ortamda bildirdik. Fakat yurt dışında görevli olduğunu ve 

daha sonra divanı kendisinin hazırlamak istediğini belirtti. Bu sebeple bu nüshadan istifade 

etmek mümkün olmadı. 

Bunlardan başka Ali Emri Kütüphanesi Manzum 608 numarada kayıtlı yazma eserde 

Bahri isimli bir şaire ait gazeller bulunmaktadır. Fakat bu şiirler bizim divanını hazırladığımız 

şaire ait değildir.   

                                                            
4 Kamil Ali Gıynaş, ‘Bir Hz. Hüseyin Aşığı: Son Asrın Meçhul Şairlerinden Bahreddin ve Divanındaki Kerbela 
Mersiyeleri’, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, 2013, S.67, s.121-148.  
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II. BÖLÜM 

DİVANDA GEÇEN AYETLER : 

1.Fatiha Sūresi : 

Fatiha Suresi Kur'an'daki ilk suredir. Toplam 7 ayettir. Kaynaklarda verilen bilgilere 

göre, Mekke döneminde 5. sure olarak indiği kabul edilir. Kur’anın ilk suresi olduğu için 

“başlangıç” anlamına gelen “Fâtiha” adını almıştır. Fatiha Suresi ayrıca ilk ayetinin başlangıcına 

binaen Elham olarak da anılır. Sûrenin ayrıca, “Ümmü’l-Kitab” “Seba’l-Mesânî”,”el-Esâs”, “el-

Vâfiye”, “el-Kâfiye”, “el-Kenz”, “eş-Şifâ”, “eş-Şükr” ve “es-Salât” gibi adları da vardır. 

 Vechine yazmasın “Fātiĥā sūresi” 

Yıḳtı ‘aşḳıñ şehr-i dili ĥod-be-ĥod (36/4) 

 

Şair burada sevgilinin yüzünde Fatiha suresi yazılmış olduğunu ve gönül şehrini baştan 

başa aşkın yıktığını söylemektedir. 

Aşağıdaki beyitte de Süleyman Çelebi’nin Mevlidindeki söyleyişi hatırladan Fatiha isteği 

şöyle geçmektedir:  

Baḥriyā bu ḥāli ‘arża yoḳ mecāl 

Fātiḥā virsün bu beyti oḳuyan (202/5) 
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2-4 Ayeti  “İhdinâs sırâtel mustakîm(mustakîme) sırâtallezîne en’amte aleyhim gayril 

magdûbi aleyhim ve lâd dâllîn(dâllîne).” 

“Hamd, Âlemlerin Rabbi, Rahmân, Rahîm, hesap ve ceza gününün ahiret gününün maliki 

Allah’a mahsustur.” 

 

Bu ayet aşağıdaki beyitte şöyle geçmektedir: 

 

Vücūduñ maḥv idüp “māliki yevmid- dín” de şāh olduk 

Mekānıñ lā-mekāndır hep seniñ mülkün durur imkān (200/4) 

 

 “Ŝırāṭel-tezíne en‘amte” baḥrine ṭalup olur 

Cemalin cennet-i irfānda her demde kılır seyrān (200/8) 

5. Ayeti “İyyake na‘budu ve iyyake nestain” (Allahım!) Yalnız sana ibadet ederiz ve 

yalnız senden yardım isteriz 

Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 

Efendim saña ḳulluḳ itmeye ḳādar degil bir ferd  

Hemān sensin saña “iyyake na‘budu”dur yoḳdurur gümān (200/5) 

 

Ŝıġındım bābıña “iyyake nesta‘ín” sulṭanım 

Cemāliñ perdesiñ ref‘ it kerem ḳıl raḥmet-raḥmān (200/6) 
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6-7 Ayeti “ İhdinâs sırâtel mustakîm(mustakîme). Sırâtallezîne en’amte aleyhim gayril 

magdûbi aleyhim ve lâd dâllîn(dâllîne). ” 

“Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet; gazaba uğrayanlarınkine ve 

sapıklarınkine değil. ” 

Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 

Ġażab irmez o ẕāta “ġayri’l-maġḍubi aleyhimle”  

Taḳatem mā*tā’ ahar ẕenb-i indallah olur gufrān  (200/10) 

 

Efendim ḳıl hidāyet rūy-siyāhla bābıña geldim 

‘Uyūbım setr idüp ḳılma “veleddālíne” ser-gerdān (200/11) 

2. Bakâra Sûresi:  

Diziminde ikinci sırasında yer alan. Bu sûre Kur’anın en uzun sûresi. Medine döneminde 

nâzil olmuştur. 286 âyettir. Yalnız 281. âyeti Mekke’de, Vedâ Haccı’nda inmiştir. Bakara suresi, 

ismini surenin 67-73 ayetlerinde anlatılan, öldürülen bir kişinin katilinin bulunması amacıyla 

uygulanan bir inek kesme hikayesinden alır. 

 

2.Ayeti “Zâlikel kitâbu lâ reybe fîh(fîhi), huden lil muttekîn(muttekîne). ” 

“Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır. Allah’a karşı gelmeketen sakınanlar için yol 

göstericidir. ” 

Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 

 “Bu žuhūrum şiddeti olmuş yine bañā ḥicab 
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Fi‘l ü evṣafımdurur “lā reyb fíh” ẕātıma sed ( 37/2) 

Şāh-ı dín miḥrāb ü minberdi ímān aṣḥābına 

Sırr-ı ẕatı secde-gāh-ı “lā raybe fíh” erbābına 

İbn-i Mercān ḳılmadı ḥürmet Rasūl evlādına 

Kāfir oldı Sa‘d’iñ oġlu ṭāyanup ‘inādına 

Nice cür’et eyledi bu kāra mel‘ūn Şimr-i ĥar 

La‘net olsun ol ḥabīŝe ḥaşre dek itmem żarar (50/3) 

 

115. Ayeti. “Ve lillâhil meşriku vel magribu fe eynemâ tuvellû fe semme 

vechullâh(vechullâhi) innallâhe vâsiun alîm(alîmun).” “Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) 

Allah’ındır. Nereye dönersiniz Allah’ın yüzü işte oradadır. Şüphesiz Allah, Allah, lütfü geniş 

olandır, hakkıyla bilendir” 

Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 

 Çü virdim on sekiz biñ ‘āleme ifnā ķamu bir bir 

Açıldı “semme vechullah” nihānımdan gedāyım ben (184/9) 

 Şeş ciģetden “semme vechullahı” seyran ideli 

Gün gibi žahir o subhandan ĥaberdārım bugün (189/2) 

117.  Ayeti Bedîus semâvâti vel ard (ardı), ve izâ kadâ emren fe ‘innema yekûlu lehu kun 

fe yekûn (yekûnu).O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmeti mi ona sadece “ol” der 

o da hemen oluverir 



21 
 

138. Ayeti “Sıbgatallāh (sıbgatallāhi) ve men ahsenu minallāhi sıbgaten,ve nahnu lehu 

ābidūn (ābidūne)”. “Biz Allahın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allahın’kinden daha güzel olan 

kimdir? Biz ona ibadet edenleriz” (deyin) 

Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 

“Ŝıbġatullāh ve men aḥsen Minallah ṣıbġa” da 

Mūcibince rengimi tevhíd ile boyaladı (250/2) 

152. Ayeti ”Fezküruni ezküruküm veşküruni ve la tekfürun” “Öyleyse yalnızca Beni anın 

Ben de sizi anayım; ve Bana şüîkredin ve sakın nankörlük etmeyin” 

Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 

“Feẕkur’āyetin” murād arż-ı cemāldir yā aĥi 

Vāṣl-ı źātı muṭlaḳadır ẕikri esmādan garaż (101/2) 

3. Âl-i İmrân Sûresi:  

 Medine döneminde nâzil olmuştur. 200 âyettir. Sûre, 33-37. âyetlerde İmran ailesinden 

bahsedildiği için bu adı almıştır. 

9.Ayeti “Rabbenâ inneke câmiun nâsi li yevmin lâ raybe fîh(fîhî), innallâhe lâ yuhliful 

mîâd(mîâde). 

“Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir günde insanları toplayacaksın. 

Şüphesiz Allah va’dinden dönmez. ”Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 

“Bu žuhūrum şiddeti olmuş yine bañā ḥicab 

Fii‘l ü evṣafımdurur “lā rayb fíh” ẕātıma sed ( 37/2) 
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Şāh-ı dín miḥrāb ü minberdi ímān aṣḥābına 

Sırr-ı ẕatı secde-gāh-ı “lā raybe fīh” erbābına 

İbn-i Mercān ḳılmadı ḥürmet Rasūl evlādına 

Kāfir oldı Sa‘d’iñ oġlu ṭāyanup ‘inādına 

Nice cür’et eyledi bu kāra mel‘ūn Şimr-i ĥar 

La‘net olsun ol ḥabīŝe ḥaşre dek itmem żarar (50/3) 

 

Eger ‘āşıḳ olsa mihbān vardı ziyān  

Naf‘i yoḳ “lā-rayb fíh” olmaz ḳabūl (141/3) 

 139. Ayeti “Ve lâ tehinû ve lâ tahzenû ve entumul a’levne in kuntum 

mu’minîn(mu’minîne).” 

 “Gevşemeyin, hüzünlenmeyin. Eğer gerçekten iman etmiş kimseler iseniz üstün olan 

sizlersiniz.” Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 

Oḳudı remz ile “la ĥavfün velā tahz” en bugün şāhım 

Bu iḥsāna göñül deryā miśāli coştu pey-der-pay (266/4) 

4. En‘am Sūresi:  

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 165 âyettir. En‘âm, kurbanlık hayvan cinsleridir. 

Araplar’ın bu hayvanlara karşı yanlış inanç ve gelenekleri 136,138,139 ve 142. âyetlerde 

kınanmış ve sûreye En‘âm (hayvanlar) adı verilmiştir. İbn Abbas’a (ra.) göre sûrenin 91, 93, 151, 

ve 153. âyetleri Medine döneminde inmiştir. Diğer bir rivâyette 20, 21, 114 ve 141. âyetleri 

de Medine döneminde nâzil olmuştur. 
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 164. Ayeti  “Kul e gayrallâhi ebgî rabben ve huve rabbu kulli şey’in, ve lâ teksibu kullu 

nefsin illâ aleyhâ, ve lâ teziru vâziratun vizra uhrâ, summe ilâ rabbikum merciukum fe 

yunebbiukum bimâ kuntum fîhi tahtelifûn(tahtelifûne).” 

 De ki: “Her şeyin Rabbi o iken ben başka bir Rab mı arayayım? Herkes g]nahi yalniz 

kendi aleyhine kazanir. Hiçbir günahkâr başka bir günahkârın günah yükünü yüklenmez. Sonra 

dönüşünüz ancak. O size, ihtilaf etmekte olduğunuz şeyleri haber verecektir.” 

Bu ayet  beyitte şöyle geçmektedir: 

“Bí-külli  şeyin” muḥíṭle evṣāfıñ (104/3) 

5. Araf Sûresi: 

 Araf suresi Mekkede nazil olan surelerden. 206 âyettir. Sûre adını, 46. ve 48. âyetlerde 

geçen. Bu ayette Hz. Musa’nın Allahu teala’yı görmeyi istemesi, Allahu Teala’nın da kendisini 

dünya gözüyle göre meyeceğini bildirmektedir. 

 143.Ayeti “Ve lemmâ câe musa li mîkatinâ ve kellemehu rabbuhu kâle rabbi erinî enzur 

ileyke, kâle len terânî ve lakinzur ilâl cebeli fe inistekarre mekânehu fe sevte terînî fe lemmâ 

tecella rabbuhu lil cebeli cealehu dekkan ve harra mûsâ saıkan, fe lemmâ efaka kâle subhâke 

tubtu ileyke ve ene evvelul mu’minîn(mu’minîne)” ‘len terani’ ifadesi, Araf suresinin 

143.ayetinde geçmektedir.   

 “Musa, belirdiğimiz yere Tûr’a gellip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana kendini 

göster, sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, 

eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabb’ dağa tecelli edince onu darmağın 
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ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksiklerinden uzak tutarım Allah’ım! Sana 

tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.” 

 Bahri, aşağıdaki beyitte Hz. Musa’ya telmih ve bu ibare ile iktibas yapmıştır. Şaire göre, 

Allahu Teala’yı en iyi şekilde yine kendisi bilir. Bu beyitte Hak göremezsin Musâ gözü dünyada 

görmez Hakı göremeden dolayı duşmanlığı kendinden bil. Eğer varlığın yok edemezsen bu 

dünya gözüyle Allah görümezsin şekliyle Bahri Araf suresinin bir ayetinde ihtibas yapmıştır. 

İhtibas yaptığı ayeti mealin budur: 

 Bu ayet aşağıdaki beyitte şöyle geçmektedir: 

“Len-terāní” mūcibi Mūsā gözü görmez ģaḳḳ-ı 

Kendi kendisüñi bilür ma‘areynā’dan garaż (101/3) 

6. Tevbe Sûresi : 

 Bir diğer ismi “Berâ’e”dir. Medine döneminde nâzil olmuştur. 129 âyettir. 113. âyet 

Mekkî’dir. Bu sûrenin başında Besmele yazılmamış ve okunmamıştır. En son inen sûredir. 

 40. Ayeti  “İlla tensurûhu fe kad nasarahullâhu iz ahracehullezîne keferû sâniyesneyni iz 

humâ fîl gâri iz yekûlu li sâhibihî lâ tahzen innallâhe meanâ, fe enzelallâhu sekînetehu aleyhi ve 

eyyedehu bicunûdin lem terevhâ ve ceale kelimetellezîne keferûs suflâ, ve kelimetullâhi hiyel 

ulyâ vallâhu azîzun hakîm (hakîmun). ” 

 “Eğer siz ona (Peygamber’e) yardım etmezseniz, biliyorsunuz ki inkar edenler onu iki 

kişiden biri olarak (Mekke’den) çıkardıkları zaman, ona bızzat Allah yardım etmişti. Hani onlar 

mağarada bulunuyorlardı. Hani o arkadaşına, “Üzülme çünkü Allah bizimle berâber” diyordu. 

Allah da onun üzerine güven duygusu ve huzur indirmiş, sizin kendilerini görmediniğiz bir takım 
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ordularla onu desteklemiş, böylece inkar edenlerin sözünü alçaltmıştı. Allah’ın sözü ise en 

yücedir. Allah mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir. ” Bu ayet aşağıdaki beyitte 

şöyle geçmektedir: 

Oḳudı remiz ile “la ĥavfün velā tahz” en bugün şāhım 

Bu iḥsāna göñül deryā miśāli coştu pey-der-pay (266/4) 

 

7. Hud Sûresi :  

 123ayettir. 12, 17. ve 114. Ayetleri Medine'de diğerleri Mekke'de indirildiğine 

inanılmakta, surenin 50. ile 60. Ayetleri Ad kavmine gönderildiği söylenen bir peygamber olan 

Hud'dan bahsettiği için bu adı almıştır. Hud Suresi, içerik olarak Yunus Suresi'nin devamı 

niteliğindedir. 

 112 ayet “Festekim kemâ umirte ve men tâbe meake ve lâ tatgav, innehu bi mâ ta melûne 

basîr (basîrun)“ 

 “Öyle ise emrolunduğun gibi dostdoğru ol. Beraberindeki tövbe edenler de dostdoğru 

olsunalar. Hak ve adalet ölçülerini aşmayın.Şüphesiz o yaptıklarınızı hakkıyla görür.” 

 Beni yaşlındırdı bu ayete Efendimiz (sas) de “Hûd Sûresi beni ihtiyarlattı!”; diğer bir 

rivayette ise, “Hûd Sûresi ve benzerleri belimi büküp saçlarımı ağarttı.” buyurmuş; “Hûd Sûresi 

ve benzerleri iflâhımı kesip beni yaşlandırdı.” sözü ile “Emrolunduğun gibi dosdoğru ol” 

 Hud suresindeki bu ifade Bahri divanında geçmektedir. Bahri, gece ve gündüz Allahu 

teala’nın  ‘dostdoğru ol’ emrini tutmak gerektiğini belirtir: 
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 Bu ayet aşağıdaki beyitte şöyle geçmektedir: 

“Festakim” emriñ gözet her rūz ü şeb 

Görmeyesin dü ‘ālemde ta‘ab 

Eyle pāk dil hānesinden ġayri hep 

Vāridātullah ola mülhem saña (14/4) 

8. Hicr Sûresi:  

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 99 âyettir. Yalnız 87, 90-91. âyetleri 

Medinedöneminde nâzil olmuştur. Sûrenin adı olan Hicr, Medine ile Şam arasında, 

Tebük’eyakın bir yerdir. 80-84. âyetlerde bundan söz edilmektedir. 

 

 87. Ayeti “Ve lekad âteynâke seb’an minel mesânî vel kur’ânel azîm(azîme). 

 Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyyük Kur’an’I verdik. ” Bu ayet aşağıdaki 

beyitte şöyle geçmektedir: 

Vechinde oḳudum sure’i “Seb‘a’l Mesani” 

Nuruñ Yūsufun oldı ezel maden kānı (287/1) 

9. Enbiyâ Sûresi:  

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 112 âyettir. 44. âyet için “Medenî” diyenler vardır. 

Enbiyâ, “peygamberler” demektir. Peygamberlerden bahsettiği için bu adı almıştır. 

 Enbiyâ Sûresi :  107. Ayetdeki “raḥmeten lil ālemín” ifadesi Bahri divanda bir beyitte 

geçmektedir. Mesela: 
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 107.Ayeti “Ve mâ erselnâke illâ rahmeten lil âlemîn(âlemîne).” 

 “(Ey Muhammed!)Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 

 Bu ayet aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 

Luṭfuñla muḥtaclarız ya “raḥmeten lil ālemín” 

Enbiyā vü evliyānıñ olduġun içün serveri (258/4) 

10. Nûr Sûresi: 

 Medine döneminde nâzil olmuştur. 64 âyettir. Sûre adını, nur âyeti denilen 35. âyetten 

almıştır. 

 35.Ayeti “Allâhu nûrus semâvâti vel ard(ardı), meselu nûrihî ke mişkâtin fîhâ 

mısbâh(mısbâhun), el mısbâhu fî zucâceh(zucâcetin), ez zucâcetu ke ennehâ kevkebun 

durrîyyun, yûkadu min şeceratin mubâraketin zeytûnetin lâ şarkîyetin ve lâ garbiyyetin, yekâdu 

zeytuhâ yudîu ve lev lem temseshu nâr(nârun), nûrun alâ nûr(nûrin), yehdîllâhu li nûrihî men 

yeşâu, ve yadribullâhul emsâle lin nâs(nâsi), vallâhu bi kulli şey’in alîm(alîmun).” 

 “Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: Duvarda bir hücre; içinde 

bir kandil, kandil de bir cam fânûs içinde. Fânûs sanki inci gibi parlayan bir yıldız. Mübarek bir 

ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuşturulur. Bu ağacın yağı, ateş 

dokunmasa bile, neredeyse aydınlatacak kadar (berrak)tir. Nur üstüne nur. Allah dilediği kimseyi 

nuruna iletiir. Allah insanlar için misaller verir. Allah her şeyi hakkıyla bilendir.” 

 Bu ayet aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 
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“Bí-külli  şeyin” muḥíṭle evṣāfıñ (104/3)  

 11. Kasas Sûresi:  

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 88 âyettir. Adını 25. âyetteki aynı kelimeden 

almıştır.Kasas, “kıssalar” demektir. 85. âyet, hicret sırasında, 52-55. âyetler Medine döneminde 

inmiştir. 

 88. Ayeti “Ve lâ ted’u meallâhi ilâhen âhar(âhara), lâ ilâhe illâ hû(hûve), kullu şey’in 

hâlikun illâ vecheh(vechehu), lehul hukmu ve ileyhi turceûn(turceûne).” 

 “Sen Allah ile beraber başka bir ilaha ibedet etme. Ondan başka hiçbir ilah yoktur. Onun 

zatından başka her şey olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kes’n’kle O’na 

döndürüleceksiniz. ” 

 Bu ayet aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 

“Bí-külli  şeyin” muḥíṭle evṣāfıñ (104/3)  

12. Ankebut Sûresi: 

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 69 âyettir. Ankebût, “örümcek” demektir. Adını 41. 

âyette kâfirlerin işinin örümcek ağına benzetilmesinden almıştır. 1-10. âyetler Medine 

döneminde inmiştir. 

 33. Ayeti “Ve lemmâ en câet rusulunâ lûtan sîe bihim ve dâka bihim zer’ân, ve kâlû lâ 

tehaf ve lâ tahzen, innâ muneccûke ve ehleke illemreeteke kânet minel gâbirîn(gâbirîne). ” 
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  “Elçilerimiz Lût’a geldiklerinde, Lût, onlar yüzünden tasalandı, onlar hakkında 

çaresizlik içine düştü. Elçiler ona, “Korkma, üzülme. Biz seni aileni kurtaracağız. Ancak karın 

başka. O geride kalıp helak edilenlerden olacaktır.” 

  Bu ayet aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 

Oḳudı remiz ile “la ĥavfün velā tahz” en bugün şāhım 

Bu iḥsāna göñül deryā miśāli coştu pey-der-pay (266/4) 

13. Yasin Sûresi: 

 İsmini iki harften ibaret olan ilk âyetten almıştır. Mekke'de inmiştir. 83 (seksenüç) 

âyettir. Sûreye isim olarak verilen "yâsîn"in, genellikle "Ey insan!" manasına geldiği kabul edilir. 

Bununla kasdedilen, Hz. Peygamber'dir. Yâsîn sûresi Kur'an'ın kalbi kabul edilmiş ve 

müslümanlar arasında ayrı bir önem kazanmıştır. Fazileti hakkında hadisler vardır. Rahmân ve 

Rahîm (olan)  Allah’ın adıyla. 

 82. Ayeti “İnnemâ emruhû izâ erâde şey’en en yekûle lehu kun fe yekûn.”  

 “Bir şey dilediği zaman, O’nun emri şeye ancak “Ol!” demektir.O da hemen oluverir.” 

 Bu ayet aşağıdaki  beyitlerde şöyle geçmektedir: 

“Kün fe-kānıñ” hükmine fermān olınca Muṣṭafā 

Ya nice evlādına žulm idebilür eşḳiyā 

Bu muŝíbetle ser-efrāz oldı şāh-ı Kerbelā 

Bende Āl-i‘Abā’sın Baḥriyā ġam yoḳ saña  

Şāh Ģüseyn’iñ rütbesi fehm itdi vicdānım benim 

Kesilip āh ü figān zāyi‘ oldı aḥzānım benim (161/5) 
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El-amān ey padişāh-ı “kün fe-kān” ḳıl merḥamet 

Dürlü emrāżla saḳimim meded Allāh’ım meded (40/4) 

 

“Kün fe-kān” ıñ ḥükmüne fermān olur Şa‘bāníler 

Ol sarāy-ı vaḥdete miḥmān olur Şa‘bāníler (76/1) 

 

“Kün fe-kānıñ” hükmine fermān olınca Muṣṭafā 

Ya nice evlādına žulm idebilür eşḳiyā 

Bu muŝíbetle ser-efrāz oldı şāh-ı Kerbelā 

Bende Āl-i‘Abā’sın Baḥriyā ġam yoḳ saña  

Şāh Ģüseyn’iñ rütbesi fehm itdi vicdānım benim 

Kesilip āh ü figān zāyi‘ oldı aḥzānım benim (161/5) 

 

 

 Yoḳtur o baḥríñ sāḥili cevherle ṭolu her biri 

Vechiñ beḳā hem ḳa‘rına “kün” emrine “ḳān” eyledi (253/5)   

 

 83. Ayeti “Fe subhânellezî bi yedihî melekûtu kulli şey’in ve ileyhi turceûn(turceûne).” 

 “Her şeyin hükümranlığı elinde olan Allah’ın şanı yücedir! Siz yalnız O’na 

döndürüleceksiniz.” 

 Bu ayet aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 
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                        “Bí-külli  şeyin” muḥíṭle evṣāfıñ (104/3) 

14. Zümer Sûresi:  

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 75 âyettir. 53-59. âyetleri Medine döneminde 

inmiştir. Zümer, 71 ve 73. âyetlerde geçtiği üzere “zümreler, gruplar” demek olup adını da 

buradan almıştır. 

 

 53 Ayet  “Kul yâ ıbadiyllezîne esrefû alâ enfusihim lâ taknetû min rahmetillâh 

(rahmetillâhi),’nnallâhe yagf’ruz zunûe cemía(cemîan), innehu huvel gafûrur rahím (rahîmu)” 

 De ki: “Ey kendilerin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah'ın rahmetinden ümidinizi 

kesmeyin! Şüphesiz Allah bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet 

edendir” 

 Bu ayet aşağıdaki beyitte şöyle geçmektedir: 

Ĥudā-“lā taḳnutū min rahmetillāh” va‘ad buyurmuşken 

Gürüh-i münznibíne rahmeti lāyiḳ görünmüşken 

Şefāa’t ma’deni mücrimlere şāfí‘ kılınmışken 

O ġāfil zāhidiñ va‘żı bugün bezme keder virdi (275/3) 

 62. Ayeti “Allahu hâliku kulli şey’in ve huve alâ kulli şey’in vekîl(vekîlun).” 

 Allah her şeyin yaratıcısıdır. O her şeye vekildir.  
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 Bu ayet aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 

“Bí-külli  şeyin” muḥíṭle evṣāfıñ (104/3) 

15. Mü’min Sūresi:  

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 85 âyettir. 56-57. âyetleri Medine döneminde 

inmiştir. Sûre, adını 28. âyette geçen aynı kelimeden almıştır. Bir diğer adı da “Gâfir”dir. 

 62. Ayeti  “Zâlikumullâhu rabbukum hâliku kulli şey’in lâ ilâhe illâ huve fe ennâ 

tu’fekûn(tû’fekûne). ” 

 “İşte her şeyin yaratıcısı olan Rabbiniz Allah! Ondan başka hiçbir ilâh yoktur. Durum bu 

iken nasıl oluyor da haktan döndürülüyorsunuz?” 

 Bu ayet aşağıdaki bu beyitte şöyle geçmektedir: 

“Bí-külli  şeyin” muḥíṭle evṣāfıñ (104/3) 

16. Şûrâ Sûresi:   

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 53 âyettir. Adını 38. âyette geçen “işleri aralarında 

danışma iledir” anlamındaki “şûrâ” ibaresinden almıştır. 23, 24, 25 ve 27. âyetleri Medine 

döneminde inmiştir. 

  Şura suresi'nde Allah’ın bağışlayıcı ve esirgeyici olduğundan, Kur’an’ın Arapça vahiye 

dildiğinden, Allah’ın kudretinden, insanlara doğru yolu bildirmek için görevlendirilen 

peygamberlerden, kıyametgününden, kötülüklere karşı sabredilmesinden, affedici olmanın 

gereğinden, herkesin Allah’a döneceğinden bahsedilir. Yazılış sırasına göre 62. suredir. 
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 11. Ayet “ Fâtırus semâvâti vel ard (ardı), ceale lekum m’n enfus’kum ezvâcen ve m’nel 

en’âmi ezvâcâ (ezvâcen), yezreukum fîh(fîhi),leyse ke mislihî şey’un, ve huves semîul basîr 

(basîru).” 

 “O, gökleri ve yeri yaratandır. Size kendinizden eşler, hayvanlardan da (kendilerine) eşler 

yaratmış. Bu sûretle sizi üretiyor. O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O hakıyla, işitendir, hakıyla 

görendir. ” Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 

“Leyse kemislihí şey”āyeti vaṣfındadır 

Bulmadım emŝālini devr eyledim Rūm ü Habeş (99/2) 

“Leyse kemislihí şeyün” der Ĥudā ey danķalak 

Ĥaḳḳı görmek bulmaḳ olmaz itdügin da‘vāyı ĥayāl (136/2) 

 “Leyse kemiŝlihí şey” dir ṣıfāṭı bí-gümān 

Ġayr-ı ḳābil ẕātıñ idrak itmige vehm ü ĥayāl (142/3) 

 23. Ayeti Zâlikellezî yubeşşirullâhu ibâdehullezîne âmenû ve amilûs sâlihât(sâlihâti), kul 

lâ es’elukum aleyhi ecren illel meveddete fîl kurbâ ve men yakterif haseneten nezid lehu fîhâ 

husnâ(husnen), innellâhe gafûrun şekûr(şekûrun). 

 İşte bu Allah’ın inanıp salih ameller işleyen kullarına müjdelediği şeylerdir. De ki: (Ben 

buna yaptığım tebliğ görevine) karşılık sizden, akrabalıktan doğan sevgiden başka bir ücret 

istemiyorum. Kim güzel bir iş yaparsa onun iyiliğinini artırız. Şüphesiz Allah, çok bağışlayandır, 

şükrün karşılığını verendir.  

 Bu ayet aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 

Oḳu “inne’l meveddet” sırrı fi’l gurbāyı bünyān it 



34 
 

Egerci baĥtiyār olmaḳ dilersen her dü ‘ālemde (242/2) 

 

17. Fetih Sûresi: 

 Hicretin altıncı yılında Hudeybiye andlaşması dönüşünde Mekke ile Medîne arasında 

nâzil oldu (indi). Yirmi dokuz âyet-i kerîmedir. İslâmiyet'in yakında elde edeceği fethi, başarı ve 

zaferi müjdelediğinden Sûret-ül-Fetih denilmiştir. Sûrede; Peygamber efendimiz ve mü'minler 

için verilen ve verilecek olan nîmetler, münâfıkların ve müşriklerin uğrayacağı azâb 

hatırlatılmakta ve cihâddan geri kalanlar ve daha başka konular anlatılmaktadır. Aşadaki şiirdeki 

şair Fetih suresinin bir ayetini iktibas yapmıştır: 

             Muṣṭafā ü Murtażā verdi şecāat rāyetiñ 

            Oḳuyup “naṣrun minallāhi ve fetḥün” āyetiñ 
           ‘İlim esrār-ı Ĥudā olsun diyüben da‘vetiñ 

           Ŝardılar Baḥreddín’iñ başına dehriñ āfetiñ 

           Cedd-i ā‘lāmdır biḥamdillah benim Āl-i‘Abā 

           Dāĥil-i vaḥdet serā oldum olup maḥż-ı rıżā (14/5) 

 

Ayeti “İnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ(mubînen).” 

“Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik. ” 

 Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 

       Şu‘urum kendi elimden aldı ‘aklım ḥubb-ı Beytullah 

Bu göñlüm ḥayrete ṣaldı tecell-i Rasūlullah 
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Vücūdum yaķtı sırr-ı nā pāy efendim ‘aşḳ-ı şevḳullah 

Mürüvvet ma‘deni olduġuna yoḳ şübhemiz vallah 

Ŝarıldım bābıña luṭf eyle şāhım ḥasbetenlillah 

Bi-ģaḳḳ-ı sūre- “inna feteḥnā” bā-yı bismillah (242/1) 

 

‘Acāib derde dūş oldum ḳalem ‘āciz beyānından 

Derūnum sırrı fāş oldı revān eşkim ‘iyandan 

Olamam tahliye fürḳatla hicrānıñ zamāndan 

Mürüvvet bābı fetḥ olmazsa luṭf-ı ‘ālíşānın’dan 

Ŝarıldım bābıña luṭf eyle şāhım ḥasbetenlillah 

Bi-ģaḳḳ-ı sūre-“inna feteḥnā” bā-yı bismillah (242/3) 

 

Bugün “innā fetaḥnā” süresi ile fetḥ-i bāb itdi 

Bürüdi mülk-i nāsātada cemāliñ māhtāb itdi (272/1) 

 

18. Necm Sûresi  

 Necm suresi Mekke’de 23. sırada inmiştir. Necm suresi, bazı iddiaların aksine “Miraç”ı 

anlatmaz. Tarihiyle, coğrafyasıyla [bir nevi koordinatlarıyla] vahyin ilk geliş şeklini Mekkelileri 

tanık tutarak anlatır. Gerçek ilâh ile putların mukayese edildiği surede salihler övülür, 

yalanlayanlar kınanır ve herkesin yaptığının karşılığını göreceği bildirilir. Akıllı insanlar Allah’a 

secde etmeye ve O’na kul olmaya çağırılır. Kısaca ilk sureden bu sureye kadar gelen vahiylerin 

özeti Necm suresinde veciz bir şekilde yeniden vurgulanır. 
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 9 Ayeti “Fe kâne kâbe kavseyeni ev ednâ” 

 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay araliğı kadar, yahut daha az oldu” 

 Bu ayet beyitte şöyle geçmektedir: 

 

Mülk-i “ev edna” aña ihsān olundı sırr ile 

‘Ārifanıñ seyr gāhıdir Muḥammed Muṣṭafā (17/4) 

Benim žāhir benim bāṭın benim “kabe kavsi ev ednā” 

Hüviyet perdesiñ aç gör benim ol maḳŝada a‘lā (12/4) 

Sırr-ı “ev ednā” duyur ol noḳṭaya 

Sırrına irmez anıñ ehl-i şuhūd (36/2) 

19. Rahman Sûresi  

 Rahman süresi Mekke'de inmiştir. 78 âyettir. İlk kelime olan "er-rahmân" sûreye ad 

olmuştur. Bu sûrede Allah'ın nimetleri sayılır. Bunlar sayılırken bütün şuurlu varlıklara hitaben 

"O halde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlıyorsunuz?" anlamına gelen ayet sık sık 

tekrar edilir. Mekke'de inmiştir: 96 âyettir. Adını ilk âyetinde geçen ve kıyamet olayını ifade 

eden "vâkıa" kelimesinden almıştır. 

 Bütün varlıkları fani yalnız Allah teâlâ baki olduğu anlatan Rahman süresi 26-27 

Ayetlerdeki fan ve yebka ifadeleri Bahri divanda bir kaç kere geçmektedir. Mesela: 

Žuhūr idüp “ve yebkā” dan ṣıfāt-ı Ģaḳla büründüm 

Bu ṣūret ile göründü beni feḥm itmedi a‘mā (12/2) 
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Kıl ‘aṭā sırr ü “yebka” dan beḳāyı lā-yezāl 

Kendi varlıġıñ bu cism ü cānım içre ḳıl nifāẕ (42/4) 

 26. Ayeti  “Kullu men aleyhâ fân (fânin)”  

 “Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacak” Bu ayet beyitte şöyle geçmektedir: 

                        Çāldı šabliñ “küllü  men ‘aleyhā fān” sırrı bugün 

Ref’ olup hep mümkināt oldı serāb-ender-serāb (22/2) 

Anā diyen aṣlıñ durur fer‘-i vücūdun žıllıdır 

Źenb-i vücūdun “küll fān” eyle de gör sende ne var (73/4) 

“Küllü men‘aleyha fān” da‘vetcisidir anlarıñ 

Bu rumūzla cān virüp cān alur Şa‘bāníler (76/4) 

20. Saf Sūresi:  

 Medine döneminde nâzil olmuştur. 14 âyettir. Adını sûrenin dördüncü âyetinde geçen ve 

“hakikat karşısında dizilmek” anlamındaki “saff” kelimesinden almıştır. Sûre iman edip bu 

uğurda mücadele vermeyi konu edinir. 

 13. Ayeti “Ve uhrâ tuhıbbûnehâ, nasrun minallâhi ve fethun karîb(karîbun), ve beşşiril 

mû’minîn(mû’minîne).” 

 “Seveceğiniz başka bir kazanç daha var: Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih 

(Mekke’nin fethi). Ey Muhammed Mü’minleri müjdele!” 

 Bu ayet aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 

Muṣṭafā ü Murtażā verdi şecāat rāyetiñ 
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Oḳuyup “naṣrun minallāhi ve fetḥün” āyetiñ  

‘İlim esrār-ı Ĥudā olsun diyüben da‘vetiñ 

Ŝardılar Baḥreddín’iñ başına dehriñ āfetiñ 

Cedd-i ā‘lāmdır biḥamdillah benim Āl-i‘Abā 

Dāĥil-i vaḥdet serā oldum olup maḥż-ı rıżā (14/5) 

21. Bürūç Süresi :  

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 22 âyettir. Bürûc, ilk âyette geçtiği üzere “burçlar” 

demektir. Adını bu âyetteki aynı kelimeden almıştır. 

 16. Ayeti  “Fa’âlun limâ yurîd(yurîdu).”“Dilendiğini mutlaka yapandır. ”Bu ayet 

aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 

“Fa’ālün limā yüríd” le ef’āliñ (104/3)  

Aldı “fa’ālün limā yuríd” ḳamu ef‘ālimi 

‘Arz idüp āŝār-ı sun‘un sūretiñ esmāladı (250/3) 

22. Fecr Sûresi: 

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 30 âyettir. Adını ilk âyetindeki aynı ifadeden almıştır. 

 28. Ayeti  “İrciî ilâ rabbiki râdıyeten mardıyyeten.” 

 “Senden O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön.” 

 Bu ayet aşağıdaki bir beyitlerde şöyle geçmektedir: 

Ümmeti merḥuma mürşüdi vücūdu cevheri 

“İrci‘í” remzile aña ẕü’l-celāl ḳıldı ḥiṭab (18/4) 

Māsivā’llāhı tek ile şerḥri lāhūta varılım 
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 “İrci‘-í” emrine uyup geliñ Allāh’a gidelim (158/3) 

 30. Ayeti “Vedhulí cennetí.” “Cennetime gir.” 

 Bu ayet aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 

Ģaḳ daĥi andan olur rāżi ki marzíyye denir 

“Vethulí cennetí” diyü emr ü fermān eyledi (282/20) 

23. Duhâ Sūresi:  

 Mekke döneminde nâzil olmuştur. 11 âyettir. Duhâ, “kuşluk vakti” demektir. Adını ilk 

âyetindeki aynı kelimeden almıştır. 

 1-2. Ayeti “Ved duhâ. Vel leyli izâ secâ.” “Kuşluk vaktine andolsun. Karanlığı çöktüğü 

vakit geceler andolsun ki. ”Bu ayet aşağıdaki  beyitlerde şöyle geçmektedir: 

Ŝācı “velleyl vedduha” 

 Yüzü anıñ bedr-i dücā 

Yüzi oldı nūru’l verā  

İsmidir Aḥmed Muṣṭafā 

Yazdı levḥa küllüñ ḳudret 

Merḥabā ṣāḥib-i ḥikmet 

 

Açıldı şems vechesi ĥoş bugün eshār-ı maşrıḳdan 

Oḳudı “vedduhā” ģüsnüñ velí zülfüñ hicāb itdi (272/2)  

24. İhlas Sûresi:  
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 Mekke döneminde nâzil olmuştur. Dört ayetten oluşan. İhlas Süresi’nde İslam dininin 

tevhid (Allahû teâlâyı bir bilme) inancı özlü ve en anlamlı şeklinde ifade edilmiştir. Bu sürede 

Allah-ı özeliklerine en özlü şekline anlamaktadır. Bahri divanda sürenin son ayet indeki 

“Küfüfen Ehad “ kismi bir kaç kere geçmektedir.  

4. Ayeti ” Ve Lem Yekun Lehu kufuven ehad (ehadun)”“Hiçbir şey O’na denk ve benzer 

değildir.” 

 Bu beyte şair varlığını yok ettiğini ve Allahu teâlâ’nın varlığında kendisini mahv ettiğini 

söyler  

Ben ḥaḳim sırr-ı hafā içre oldum cānısın 

Varlıġım maḥv eyleyüp ḳāldım hemān “küfüven ehad“ (37/3) 

Bu Baḥreddín-gedā “küfüven” aḥad sırrında kā’imdir 

Velākiñ-‘ālem-i nāsūtda ben şākir “ev ednā” yım (170/5) 

Allah’ın İsimleri 

Allah: Kur’an’ı Kerim’de tanımlanan tek eşi ve benzeri bulunmayan yaratıcının adı. 

Allah’ın doksan dokuz isminin en büyüğüdür. Onun zatı ve özel ismidir. Diğer bütün esma ve 

sıfatlar, bu mubarek ismin içinde toplanmıştır. Kur’an’da ilk inen ayet besmeledir. Ve Allah ismi 

besmelede geçen üç isimden ilkidir. Allah’ın bir ismi Evvel, bir ismi Âhir’dir Evvel ismi 

Allah’ın ezeli olduğuna, Âhir ismi ise onun ebedi olduğuna işaret etmektedir.İnsan ne kadar 

gayret etse de Allah’ın yardımı olmadan bu hiçbirişe yaramaz Allah’ın ismi Kur’an’da 2697 

yerde geçmektedir. Hakiki (gerçek) ve mutlak (kayıtsız, şartsız) olarak «VAR» ve «BİR» olan; 

eşi, benzeri ve ortağı asla bulunmayan Yüce Rabb'imizin has (özel) ve en büyük ismi şerifidir. 

“En güzel isimler Allah’ındır.” 
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Derdimiz olsa derdu’llah hādi olur lā-şek Allāh 

Cān ü dilden ḳılaraḳ geliñ Allāh’a gidelim 158/4 

Esmau'l-Hüsna: 

 Allah’ın en güzel isimleri demek olup 99 tanedir ve Kur'an-ı Kerim'de bildirilmişlerdir. 

Şiirde geçen isimler: 

er- Rahman : Esirgeyici, bütün mahlukatına rahmetiyle muamele eden (Dünyada).   

Fehm ile gel bu sözleri terk it göñülden nazları 

‘İbretle gör her yüzleri hep gördügün vech-i Raḥmān (193/11) 

er-Rahim : Bağışlayıcı, sevdiklerine ve müminlere merhamet eden (Ahirette).  

Cümleye ma‘būd olan 

Mevcūdāta cūd olan 

Mücrime şefḳat ḳılan 

Sensiñ yā Rahím Allāh (232/3)  

  

el-Halim : Yumuşak davranan, hilmi çok olan 

Benim ‘isyāna m**** sen ol Ģalím ü Ġaffārsıñ 

Ķamu noḳṣānımı setr itmek içün ulu settārsıñ (125/1) 

el- Aziz : İzzet sahibi, mağlup edilmesi imkansız olan, her şeye galip olan 

Sen var iken kime arż ederim hālim 

Raḥm eyle ḥālime amān yā ‘Azíz 
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Kā’ināti ṭutdı āh ü efġanım 

Raḥm eyle ḥālime amān yā ‘Azíz (89/1) 

el-Cebbar  : Azamet ve kudret sahibi, istediğini mutlak yapan, diliğine muktedir olan. 

Hem merātib üzre var itdim zamān ile mekān 

Her birin bir ismile maḥkūm iden Cebbār benim (175/3) 

el-Halik : Allah’ın isimlerinden (esmâ-i hüsnâ) biri. 

Gözüñ aç gör ki ben ol Ĥālik-ı bíçūnde maḥv oldum 

Beḳā ile žuhūr itdim bu esrārım mu‘mmādır (63/4) 

El-Bari : Her şeyin aza ve cihazını birbirine uygun yaratan. 

Ĥaḳıñ ādeti Ģaḳ ḳoyup ĥalḳa baḳılmaz 

Yazık aña bulmaz rıżāsın Bārí’niñ ‘ātıf (112/3) 

el- Gaffar : Kullarının günahını örten, mağfireti çok, günahları bağışlayıcı. 

Ma‘nidir disem ḥāfāķ-ı şirk olur  

Allah birdir ġayri ḥāliḳ yoḳtur 

Bu sırda Baḥreddín-gedā cān virir 

Bu zaḥma merhem Ġaffār‘a ḳalmıştır (55/5) 

el-Kahhar  : Her şeye her isstediğini yapacak surette, galip ve hakim. 

Bu derdle encāmım nice olur bilmem 

Rūz ü şeb aġlarım bir laḥža gülmem 

Helāk ider bu derd ben iflāḥ olmam 
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Da‘vāmız ‘Ādi lü Ķaḥģāra ḳalmıştır (55/3) 

el- Alim : Her şeyi en ince noktasına kadar bilen, ilmi ebedi ve ezeli olan. 

Ģalḳ itdin maḥluḳātı 

Var itdiñ hādiŝātı 

Bilen muġayyibātı 

Sensiñ yā ‘Alím Allāh  (232/2) 

el-Azim : Pek azametli olan, yüce. 

Dilde evrādım benim estaġfiru’llah el-‘Ažím 

Derd ve eźkārım benim estaġfiru’llah el-‘Ažím (154/1) 

el- Gafūr :  Çok bağışlayan, mağrifeti çok. 

Eylemezsin ḥālime şefḳat eyā Rabbü’l-Ġafūr 

Yā kime varup bugün ahvālimi ‘arż iderim (162/4) 

el-Şekūr : Kendini rızası için yapılan amelleri daha ziyadesi ile karşılayan.  

Her nažarda biñ tecellíler Ġafūr eyler baña 

Şükr ü minnet luṭf u iḥsānlar Şekūr eyler baña. (16/1) 

el-Cabbar :  Azamet ve kudret sahibi, istediğini mutlak yapan, dilediğine muktedir olan 

Biri sā’ir ‘ibādet didi Aḥmed’e ulu Cabbār 

Eger yoḳ dirsen ey derviş kitāblarla muṣaddaḳdır (51/3)  

el- Hakim : Emirleri, kelamı ve bütün işleri hikmeti, hikmet sahibi olan. 

Ben ṣānırdım bir meẕellet-ĥānedir bir noḳṭa kim 
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İtmişim cürm ü ĥaṭā estaġfirullah el-‘Azím 

Ķıldı mi‘yār cihāna ol vādi’ Ferd  ü Ģakím 

Anda tefríḳ oldı asḥāb-ı şeḳā ḳalb-i selím 

Şāh Ģüseyn’iñ rütbesin fehm itdi vicdānım benim 

Kesilüp āh ü figān zāyi‘ oldı aḥzānım benim (161/3) 

el-Mecid:  Şanı, şerefi çok üstün olan. 

Baḥriyā’dan aḥed ma‘dum dimekden ḳıl ĥaźer 

Dā’im el-Bāḳí ebed Ferd ü Macíd ü Lā-yezāl (142/5) 

el-Hakk : Vacib’ul vücut olan varlığı hiç değişmeden duran 

      Bugün yerseñ ḥarāmı Ģaḳḳ yārın ‘adliñ ider icrā 

Bilürsiñ ol günü kim cümle iḥḳaḳ olacaḳdır (51/4) 

 el-Vahid  : Tek. Zatında, sıfatlarında, isimlerinde ortağı ve benzeri olmayan. 

Vāḥidiyyet sırr mir‘āt ra’-i vü mer’-i Eģād 

Vāḥid ü Eģād benim varlıḳ serāb benden gelür (68/4) 

el- Hamid : Ancak kendine hamd edilen bütün varlığın diliyle övülen. 

Faĥr-ı ‘ālem vāriŝi sulšān Ģamíd-í ādiliñ 

Ķapısında kul olup buldum kemāl-i rif‘ati (292/4) 

el- Hayy : Diri, tam ve mükemmel manasıyla hayat sahibi. 

Gelmemiştir ‘āleme bir ben gibi derdlü faḳir 

Hem de Ĥayy gelmez de vallah baḥr-i derdim baḥr-i derd (42/2) 

el-Kayyum : Yarattıklarının işini çeviren her işleneni bilen, evveli olmayan. 
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Söylenen hep sözlerden 

Görünen her yüzlerden 

Ģażır küll ü ve cüz’lerden 

Sensiñ yā Ķayyūm Allah (232/4) 

el-Samed : Her şey Ona muhtaç, fakata O hiç bir şeye muhtaç değil. 

Mekānsız bí-nişān ferdü’s-Ŝamed’de 

Benim benligim cem‘itdi Ķahhār (83/3) 

Zülcelali ve'l-İkram : Hem azamet sahibi, hem fazlı kerem sahibi. 

Varlıġım maḥv eyledi ḳaḥr-ı celāl-i Źü’l celāl 

Eḥādiyyet gördü vāḥidiyetini ber-kemāl (138/4) 

el-Baki : Varliğin sonu olmayan, ebedi olan  

  Baḥriyā’dan aḥed ma‘dum dimekden ḳıl ĥaźer 

Dā’im el-Bāḳí ebed Ferd ü Mecíd ü Lā-yezāl (142/5)  

es Sabur : Çok sabırlı olan, isyankarlardan acele intikam almayan. 

 Tā ezel dostum ile eyledigim ‘ahd üzreyim 

Ahdime ŝābit-ḳadem sırrı u Ŝabur eyler baña (16/2)  
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III. BÖLÜM 

METİN 

Bismillāhirraģmānirrāĥím 

1. 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ĥāmdulillah besmeleyle bed’ olundı ibtidā 

Noḳṭa- i bādan žuhūr itdi kitāb-ı Kibriyā 

 

2. Noḳṭa ḥarf ḥarften kelímāt birbirine oldı ümm 

Hem kelímāt āyet oldı feḥm olundı mācerā 

 

3. Āyet oldı sūre hem andan daĥi oldı kitāb 

Āşikār oldı ‘ulūm-ı evvelín ü intihā 

 

4. Hem merātibce nebíler geldi tebliġāt ile 

Ģazret-i Ķur’ānı neşr itdi Muḥammed Muṣṭafā 

 

5. Cümlesi ižḥār ü i‘lān itdi sırr-ı vaḥdeti 

Hem bu yolda virdiler cān enbiyā vü evliyā 
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6. Nev-i‘ insān sevḳ olundı ma‘rifet taḥṣíline 

Nefsini bilen bilür Rabbisiñ elbet muṭlakā 

 

7. Gel ḳitābullāhı ‘āmil ol vücūduñ maḥv ola 

Ādemi kāmil ider Baḥri-gedā faḳr u fenā 

2.5 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Māverā-yı nūr-durur nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

Āşinā-yı ser-durur nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

 

2. Nefs-i ruḥı “külli men fānda” ifnā idecek 

Sırr-ı ẕātı buldurur nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

 

3. ‘Āşıḳ-ı şeydāsınıñ kevn ü mekān içre hemān 

Gülsitānıñ ṣoldurur nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

 

4. Ŝad hezārān ḳaḥr ile Ģaḳ māsivāsından ṣoyup 

Źevḳ-i Ģaḳla güldürür nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 
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5. Ŝūretā nev‘-i beşerdir Baḥriyā ger ma‘nide 

Dü cihānı ṭoldurur nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

 

3.2 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Geldi envār-ı nübüvvet kā’ināt buldı żiyā 

Źevk ile arż ü semā devrān iderler dā’imā 

 

2. Hem žuhūrunda ṣanemler düşdi şöyle ser-nigūn 

Ser-te-ser ṭutdı cihānı ḥükm-i şer‘-i Muṣṭafā 

 

3. Leyl-i žulmetdi cihān ḳıldı żiyā-baĥş-ı nūr ile 

Ehl-i manžar ol şehinşāha dediler merḥabā 

 

4. Bíkes ü mücrimilere oldı şefí‘ ol şāh-ı dín 

Ümmetí vā ümmetí diyüp ḳılurdı cān fedā 

 

5. Rabbimiz yoḳ künc-i raḥmetdir vücūdı cevheri 

On sekiz biñ kā’ināt bir lem‘asıdır muṭlaḳā 

 

6. ‘Āşıḳ-ı şeydāları bülbül gibi şām ü seḥer 
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İsm-i pākiñ ẕikr idüp dā’im ederler eŝ-ṣalā 

 

7. Ĥāk-i pāy-í ḥażrete geldim efendim raḥm idüp 

Baḥri-gedā mücrime ol yevmü’l feyż’de āşinā 

 

4.2 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Ey semāvāt ü zemíniñ pādişāhı Muṣṭafā 

Ĥoş ṣefā geldiñ bugün mülk-i cihāna merḥabā 

 

2. Ümmet-i mücrimlere şefḳat ḳılıp elṭāf ile 

Cehl-i žulmı ref‘ idüp ḳıldın cihānı rūşenā 

 

3. Oldı çün nev‘-i beşer küfr-ü fesād ile ġalíž 

Çün šulū‘uñ dertlere oldı devā yüz biñ devā 

 

4. Gelmeseydiñ kā’ināt ‘ilm-i ezel ma‘dūm idi 

Teşrifiñ oldı sebeb var olmaġa ‘arş ü ŝerā 

 

5. Derd ile ḳanlar döker her rūz ü şeb Baḥrí-gedā 

Ģāline ḳıl merḥamet Bedr’üd-Dücā Şems’üd-ēuģā 
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5.2 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fāilün 
 

1. Ey göñül gel ġayrıdan geç ‘aşḳa ḳıl cānı fedā 

Her nefesde ‘āşıḳān terk itmede ģubb-ı sivā 

 

2. Māsivāllah’dan göñül hücreleriñ taḥliye ḳıl 

Nefs ü rūḥu ten ü cānı aşk-ı Ģaḳ’da kıl fenā 

 

3. Ķalb eviñ beytü’l-ģazen ḳıl derd-i ‘aşḳ ile müdām 

Ķanda varsa ehl-i ‘aşḳ neyler gibi virür ṣadā 

 

4. Derd ile gir enbiyā vü evliyānıñ şekline 

Cümle varını virüp hiç ol bu rāhda muṭlaḳā 

 

5. ‘Aşḳ bilür kendūsi sen Baḥriyā çıḳ aradan 

‘Aşḳ-durur şeḥr-i ‘adem ü derd durur aña rehnümā 

 

6.3 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1. Rūy siyāhım bābıña müzdüm efendim ḳıl ‘aṭā 

On sekiz biñ ‘āleme raḥmet tulū‘uñ muṭlaḳā 

 

2. Kā’ināt muhtāc saña evvel ü āĥir sevdigim 

Taĥtgāh-ı ma‘nāda sensiñ Süleymān’ım şeḥā 

 

3. Bir ża‘íf mūrum viṣālin ḥasret ile başa çıḳ 

Rehrevān oldum efendim saña sensiñ reh-nüma 

 

4. Ġayrı bilmez ẕātını evṣāfını ef‘ālini 

Hep bilen gören görünen sırr-ı ẕātında ĥafā 

 

5. Saña mahkūm ‘ālem āmāde emr-i ķāf u nūn 

Sensiñ ancaḳ on sekiz biñ ‘āleme viren beḳā 

 

6. Bilmedi bilmez seni mürsel muḳarreb yā velí 

Nice bilsünler ki vārid şanıña taḥt-ı fenā 

 

7. Pür-ḳuṣūrum ‘acz ü noḳṣān baḥri ġarḳ itdi beni 

Ķıl nažar aḥvālime gör neyledi ḥubb-ı sivā 

 

8. Ger çürümüş tenlere ḳılsan nažar iḥyā olur 
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Āb-ı ḥayvān nūş idenler Ģıżr-veş görmez fenā 

 

9. Şems-i ẕātıñ it tulū‘ tā maḥv ola ẕenb-i vücūd 

Ŝūretā bígāneyim ma‘nāda biñ cānım fedā 

 

10. Ķuds-i lāhūtta gedān Baḥreddín’i eyle beḳā 

Ķalmasun zerre ġubār tā kim ola mahż-ı hevā 

 

7.3 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Yüzümüñ ḳarasını ĥāk-i pāye eyledim ihdā 

Kerem luṭf eyleyüp noḳṣānımı eyle ḳabūl şāhāne 

 

2. Çü sensiñ mücrimíniñ dest-gíri her dü ‘ālemde 

Bu fürkāt biraz ĥande ṭurmaġa lāyıḳ mı bu ednā 

 

3. Geceler ŝubḥ’a dek efġān idüp ḳanlar döker çeşmim 

Efendim ḳıl meded ḥālim períşān oldı ḥayfā 

 

4. Ķuṣūrum şeḥrine nisbet seniñ elṭāf u ihsānıñ 

Temevvüc eyleyince ḳaṭre olur çün yedi deryā 
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5. Firāḳ u derd ü ġam u hicrān içinde Baḥrí ġarḳ oldı 

‘Aṭā ḳıl gūşe-i vaṣla çeküp mücrimi ḳıl iḥyā  

 

8.3 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Yazamaz dil levḥine bir ĥāme naḳş-ı māsivā 

Derd-i ‘aşḳ deryā-miŝal coştuḳça yıḳar dā’imā  

 

2. Bir devāsız dert olur ḳalbinde ‘uşşākıñ hemān 

Bir kez āh itsem yıḳar dārını ‘arş ile beyne’ŝ-ŝerā 

 

3. Bilmedi bu derdi ebrār-ı muḳḳareb şüphesiz 

Ol bilür ki şānına vārid ola taḥt-ı ḳabā 

 

4. Kenz-i vaḥdet olsa bir dil ġayrını bilmez hemān 

An olur her vaḳt içinde sır ḳalur mahż-ı hevā 

 

5. Baḥr-i lāhūt oldı mülküñ ara yerde ġayrı yoḳ 

Ol sebebden derd ü ġam geldikte dirsiñ merḥabā 
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9.4 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Tūtiyādır ĥāk-i pāy-i enbiyā vü evliyā 

Díde-i cāna çekersen açılur vech-i beḳā 

 

2. Anlarıñ sırrına sālik ol ṭaríḳ-i Ģaḳ durur 

Derd-i Ģaḳḳ’a dūş olan bulmaz diger yüzden devā 

 

3. Vār-ı Ģaḳ’da anlarıñ vārı fenā bulmuş durur 

Ģaḳ’dır anlardan žuhūr eden tecellí muṭlaḳā 

 

4. Ol gürūhuñ sırrına maḥrem olam dirsen aĥí 

Sen daĥi varlıġını eyle fenā-ender-fenā 

 

5. Enbiyā vü evliyānıñ ṭut rikābıñ Baḥrí’yā 

Olmaḳ istersen eger ‘ilm-i ledünne āşinā 

 

10.4 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
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1. Ìmānım ḥıfż ḳıl yā Rab çü sensiñ ḥāfıż-ı ma’nā 

Ben ednā ‘ācizim lā-şek seniñdir ḳudret-i kübrā 

  

2. Hidāyet eylesen kāfirlere mü’min olurdu hep 

Geçüp inkār ü küfründen bulurdı ni‘met-i ‘užmā 

 

3. Bu ‘āciz bíkesi luṭfuñla dilşād ḳıl deyü her dem 

Ķılur zār ile giryān yüz sürüp dergāha bu ednā 

 

4. Efendim cürm ü noḳṣānım ḥesāba sıġmaz aṣlā hiç 

Velākin raḥmetinden ḳat‘-ı ümmíd itmezem ḥāşā 

 

5. Bu Baḥreddín-gedāyı fażl ü raḥmet baḥrine ġarḳ it 

Ìmān-ı kāmil ile ĥatm ḳılar āĥir demiñ Mevlā 

 

11.4 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün  

 

1. Dilim lāl oldı ‘aşkıñla nigārā 

Göñül cümleden oldı ferd ü tenhā 

 

2. Unutdum ṣaġ ü ṣol cümle cihānı 
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Cemāl-ı bí-miŝāl ‘arż itdi Leylā 
 

3. Bilemem ḥaşre dek mestānelikten 

İçirdi ĥamr-ı ‘aşḳ-ı ẕātı ṣaḥbā 

 

4. Vücūdum pārelendi zerre zerre 

Tecellí ḳıldı her zerrede Mevlā 

 

5. Ben oldum Yūsuf ü Şírín Leylā 

Ben oldum cümleden gizlü mu‘ammā 

 

6. Benim benligimi benden alup dost 

Yine benden baña ḳıldı tecellā 

 

7. Cihān içre mekānsız ḳaldı Baḥrí 

Cemi‘ varlıġın ḳılınca yaġma 

 

12.5 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. İriştim seyr-i billāha yoḳ oldı lā ile illā 

Boyandı reng-i tevḥíde cemí‘ varım ḳılup ní‘amā 
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2. Žuhūr idüp “ve yebkā” dan ṣıfāt-ı Ģaḳla büründüm 

Bu ṣūret ile göründü beni feḥm itmedi a‘mā 

 

3. Beni feḥm eylemekdür Ģaḳḳı bilmek aç gözüñ ġāfil 

                       Benim bil mažhar-ı tām ẕān ü evsāf fi‘l ile esmā 

 

4. Benim žāhir benim bāṭın benim “kābe kavsi ev ednā” 

Hüviyet perdesiñ aç gör benim ol maḳŝad-ı a‘lā 

 

5. Ben ol Baḥreddínim baḥr-í vücūduma olup gavvāṣ 

Çıḳarup mülk-i nāsūt içre ṣaçdım dürr-i bí- hemtā 

 

13.5 

fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilün 

 

1. Āḥ bugün bir teşne-i sūzāna oldum mübtelā 

Başıma zindān olur arż ü semā ‘arş ü ŝerā 

 

2. Çün su’āl itdim dile bu ḥayrete bā‘iŝ nedir 

Der a ġāfil lāle-reng oldı zemín-i Kerbelā 
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3. Söyledim neden ḳızardı ol zemín-i muḥterem 

Der şehíd oldı o vādílerde dürr-i Muṣṭafā 

 

4. Ben didim nā-ḥāḳ mı şeḥid eylediler anları 

Der o ma‘ṣumlarda žān ider misiñ nefs ü hevā 

 

5. Ben didim bu māddeniñ tafṣílini eyle beyān 

Didi Baḥrí ḥarf ü ṣavtla fehm olunmaz mācerā 

 

14.6 

fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilün 

 

1. Bülbül-i esrār-i ‘aşḳım gül‘izārım Muṣṭafā 

Düldül-i ma‘nā vücūdum şehsüvārım Murtażā 

Dürr-i Zehrāyım baña faĥrim durur ĥayru’n-nisā 

Dínim ímānım Ģasan ile Ģüseyn-ı Kerbelā 

Cedd-i ā‘lāmdır biḥamdillah benim Āl-i‘Abā 

Dāĥil-i vaḥdet-serā oldum olup maḥż-ı rıżā 

 

2. Beklerim yā Rab vilāyet maḥrem-i ‘irfāneyim 

Gözlerim ādāb-ı ceddim ĥādim-i sulṭāneyim 

Vāriŝ-i Zeynü’l-í‘Abā hem ḥāmil-i Kur’āneyim 
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Eylerim da‘vet bu ḳavmi rehber-i insāneyim 

Cedd-i ā‘lāmdır biḥamdillah benim Āl-i‘Abā 

Dāĥil-i vaḥdet -serā oldum olup maḥż-ı rıżā 

 

3. Şah-ı Bākır dürriyüm andan giydim nisbeti 

Ca‘fer-i Ŝādıḳ benim n’oldum kemāl-i ref‘eti 

Eyledim i‘lān bihamdillah rumūz-ı vaḥdeti 

Kāẕımü’l feyż oluben buldum cihānda şöhreti 

Cedd-i ā‘lāmdır biḥamdillah benim Āl-i‘Abā 

Dāĥil-i vaḥdet-serā oldum olup maḥż-ı rıżā 

 

4. Şahı Alí Rıżā Taķí bā- Tāķķi şemsi gönül 

Anlar ile rūşenā her ān olur zulemāt-ı dil 

Şāh Hasanü’l ‘Askerí ‘ālemleriñ sulṭānı bil 

Ben o Mehdíyim beni ta‘mire gönderdi Ģalíl 

Cedd-i ā‘lāmdır biḥamdillah benim Āl-i‘Abā 

Dāĥil-i vaḥdet-serā oldum olup maḥż-ı rıżā 

 

5. Muṣṭafā ü Murtażā verdi şecāat rāyetiñ 

Oḳuyup “naṣrun minallāhi ve fetḥün” āyetiñ  

‘İlm-i esrār-ı Ĥudā olsun diyüben da‘vetiñ 

Ŝardılar Baḥreddín’iñ başına dehriñ āfetiñ 

Cedd-i ā‘lāmdır biḥamdillah benim Āl-i‘Abā 
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Dāĥil-i vaḥdet serā oldum olup maḥż-ı rıżā 

 

15.6 

fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilün 

 

1. Ey göñül derd ile añla dem-be-dem 

‘Ālem içre ḳalmadı hemdem saña 

Sırrını fāş etme ḥıfž eyle müdām 

Yoḳ durur ḥalḳ içre hiç maḥrem saña 

 

2. Ķıl tecerrüd māsivādan ‘aşḳ ile 

Gir serāy-ı Hūya faḳr ü faḥr ile 

Bul beḳā-ender-beḳāyı ẕevk ile 

Ol zamān dirler hemān Edhem saña 

 

3. Ķıl Kitābullah’ı kendine mu‘ín 

Ģıṣn-ı tevḥíde girüben ol emín 

Eyle tekmíl-i sülūk ḥaḳḳe’l-yakín 

Ola hüzn ile keder ḥürrem saña 

 

4. “Festakim” emriñ gözet her rūz ü şeb 

Görmeyesin dü ‘ālemde ta‘ab 
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Eyle pāk dil hānesinden ġayri hep 

Vāridātullah ola mülhem saña 

 

5. Her nefes biñlerce şükr it Baḥriyā 

Ķıldı iḥsān bí-bedel ni‘met Ĥudā 

Şeyĥ Cemāleddín‘e ḳıldıñ iḳtidā 

Ta‘lim itdi sırrı ol a‘lem saña 

 

15.7 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Sende dín yoḳ ben ímān arzu idüp geldim saña 

Baş u cān virüp canān arzū idüp geldim saña 

 

2. ‘Aḳl ü fikrim zevrakiñ ġarḳ eylediñ ‘aşḳ baḥrine 

Ben ise emn ü emān arzū idüp geldim saña 

 

3. Mekr ile yaġmaladıñ elde olan hep varımı 

Almaġa kenz-i nihān ārzū idüp geldim saña 

 

4. Ķalmadı ‘ilm ü ‘amel zühd ile taḳvādan eŝer 

‘İlm ü pinhānı ‘ayān arzū idüp geldim saña 
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5. Ķalmadı gizli ‘ayān Baḥrí’de dín ile ímān 

Gizli sırlardan nişān ārzū idüp geldim saña 

 

16.7 

fa‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilün 

 

1. Her nažarda biñ tecellíler Ġafūr eyler baña 

Şükr ü minnet luṭf u iḥsānlar Şekūr eyler baña. 

 

2. Tā ezel dostum ile eyledigim ‘ahd üzreyim 

Ahdime ŝābit-ḳadem sırrı u Ŝabur eyler baña 

 

3. Her nefes biñlerce ‘ālem seyr idüp geçmekte dil 

Der ‘akab biñ ‘ālem-i kübrā žuhūr eyle baña 

 

4. Beyt-i dil oldı tecellí-hāne-i ẕāt-ı eḥād 

Ol tecellí vāritından ĥuṭūr eyler baña 

 

5. Farḳ u cem‘ keśretle vaḥdet maḥv olup Baḥrí-gedā 

Cem‘ ile cemí‘ül cem‘ içre ĥuṭūr eyler baña 
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178 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Enbiyānıñ ḳıble-gāhıdır Muḥammed Muṣṭafā 

Evliyānıñ secde-gāhıdır Muḥammed Muṣṭafā 

 

2. Çün žuhūr ol oldı baḥr-i nūrı ol şāhıñ 

Bí-ḥurūfuñ ĥitāb-gāhıdır Muḥammed Muṣṭafā 

 

3. Źāt-ı pākiñ ḳıldı mir’āt ẕātına Rabbü’l eḥād 

Ol Ĥudānıñ cilve-gāhıdır Muḥammed Muṣṭafā 

 

4. Mülk-i “ev edna” aña ihsān olundı sırr ile 

‘Ārifānıñ seyr gāhıdır Muḥammed Muṣṭafā 

 

5. Mesleki raḥmet hidāyet sünneti luṭfu kerem 

Baḥriyā pūşt u penāhídir Muḥammed Muṣṭafā 

 

18.9 

Harfü’l bā 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Bu vücūdum derd ile oldı ĥarāb-ender-ĥarāb 

Ģasret-i furḳatle içtim sem-i ḳatil bir şarāb 

 

2. Ol şarāb-ı zehr-ālūd yıḳtı cismim şehrini 

Gül-firāş oldı göñül hem de vücūd oldı ŝerāb 

 

3. Cānda cānānım bu mülkü terk idüb erdi Ģaḳ’a 

Ben bu keŝret ‘āleminde cism ü cān ḳıldım kebāb 

 

4. Ümmet-i merḥūma mürşid-i vücūdu cevheri 

“İrci‘í” remzile aña Źü’l-celāl ḳıldı ḥiṭab 

 

5. Aġla Baḥreddín-gedā bu derd ile her rūz ü şeb 

Tā seniñ daĥi vücūduñ ḥüzn ile olsun şarāb 

 

19.9 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Pír elinden ẕevk ile içtim ṭolu ṭolu şarāb  

Bu vücūdum şeḥrini başdan başa ḳıldı ĥarāb 
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2. Mest ü ḥayrānım ki bilmem dünyā vü ‘ukbā nedir 

Dost tecellíler idüp ref’eyleyeliden niḳāb 

 

3. Yaḳdı yıḳtı mülk-i cismim cānımı maḥv eyledi 

Bu cihān külĥān olup hem cigerim oldı kebāb 

 

4. Çün tecellí eyledi her zerrelerden şems-i ẕāt 

Lāhut oldı cümle ‘ālem ḳalmadı zerre ḥicāb 

 

5. Lā-meḳān içre nişānı nābedídir Baḥrí’niñ 

Bu cihān içre žuhūrun şüphesiz miśl-i serāb 

 

20.9 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Baḥri dil cūş eyleyüp ḳıldı ‘ademden fetḥ-i’ bāb 

“Küntü kenz” muḥabbetiñ ižhār idüp dil bí-ḥicāb 

 

2. Ģarf ü ṣavtdan gizlice bu ĥaḳí bí derdim raḥm idüp 

Çünkü ol ‘ahde vefā eyler hemān miŝli ŝerāb 
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3. Ben dedim muhabbet bilmez ister ḥarf ü ṣavt 

Ol dedi nār-ı muḥabbetle yanup olsun kebāb 

 

4. Ben dedim maģfí  tāḳat gerek yanup kebāb olmaḳlıġa 

Ol didi ẕenb-ı vücūduñ maḥv idüp ḳalur serāb 

 

5. Ben daĥi “inne’l-meveddet” sırrıñ ižhār eyledim 

Çünkü Baḥreddíne “fi’l-ķahri iĥyā” der kitāb 

 

21.9 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Bir devāsız derd ile iñler bu göñlüm rūz u şeb 

Bir kez āh etsem yanar baştan başa Şām u Ģaleb 

 

2. Ol nigārıñ ‘aşḳı żabš itdi vücūd iķlímini 

‘Aķl ü fikrim zevraķı yollarda ķaldı şöyle hep 

  

3. Laḥža rāḥat itmeyüp cān atmaķ ister kūyuna 

Dü cihānı ser-te-ser virsen eger ķılmaz šaleb 
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4. Bir za‘íf mūrum o şāhıñ ĥāk-i rāhında hemān 

Cān ü başumdan geçüp meydāna ḳoydum şöyle ḥesab 

 

5. Merḥamet ḳıl ey güzel ḥizb it civāra kemteri 

Rūy-siyāhıñ Baḥriyā ol ĥāke sürer mi ‘aceb 

 

22.10 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. On sekiz biñ kā’ināt oldı serāb-ender-serāb  

Ķalmadı bir zerre bāt oldı serāb-ender-serāb 

 

2. Çāldı šabliñ “küllü men ‘aleyhā fān” sırrı bugün 

Ref’ olup hep mümkināt oldı serāb-ender-serāb 

 

3. Benligim çıḳtı aradan ben beni buldum yine 

Zīr ü bālā mülkiyāt oldı serāb-ender-serāb 

 

4. Cümleye maksūd olan mülk ü beḳā ṣulṭānıyım 

Bu vücūd-ı cüziyyāt oldı serāb-ender-serāb 

 

5. Baḥr-i lāhūt oldı sırrım sūretā insānım 
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Cümle ef‘āl ü ṣıfāṭ oldı serāb-ender-serāb 

 

23.11 

Harfü’t-tā 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı ilahí varımı maḥv it 

‘Alíyyü’l-Murtażā ḥaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

2. Alup hep varımı ġarḳ eyle ‘aşḳ deryāsına yā Rab 

Hemān ĥayru’n-nisa ḥaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

3. Geçüp dünyā vü‘uķbbādan enis et rūḥımı ‘aşḳa 

Ģüsn-i ḥulḳ-ı Rıżā ḥaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

4. Daĥi ruḥ perdesiñ gel şehid it ẕātına ḳārşu 

Ģüseyn-i Kerbelā ḥaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

5. Bu keŝretden ṣoyup sırrımı vaḥdetde beḳā buldur 

‘Alí Zeyne’l -‘Abā ḥaḳḳ-ı ilāhí varımı maḥv it 
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6. Dem’ā-dem derdini göñlümde müzdād it ki ‘aşḳı eylesün 

İmām Bāḳır Şehā ḥaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

7. İmām-ı Ca‘fer-i Ŝādıḳtan aldım ders-i ‘irfānı 

O rāhı rehnüma ģaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

8. Bu kemter maḥremiñ şāh-ı Mūsa Kāžm’a çākerdir 

‘Alí Mūsā er-Riżā ḥaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

9. Taḳídir şāh Muḥammed serveridir ehl-i ‘irfānıñ 

Kerem ḳıl şāh-ı Naķí ḥaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

10. Revā ḳıl ḥācetim yā Rab Ģasan el-‘Askarí ģaḳḳı 

Daĥı ṣāḥib-livā ḥaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

11. Bu günde çārede ma‘ṣum gibi bil ben de mažlūmum 

O nesl-i bā-safā ḥaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

12. Ġubār ḳıl zír-i pāy-ı ehl-i beyt-i Baḥriye luṭf it 

Amān āl-i ‘Abā ḥaḳḳı ilāhí varımı maḥv it 

 

24.11 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Fürḳat içre vuslatı ḳılma ṭaleb ‘aksiñ gözet 

Vuṣlat içre ‘aksiñi görmek muḥāl vaslı gözet 

 

2. Ķılma bí-ḥūde havā ṣaḥrālarında cūst ū cū 

Faŝlı bir žıll-ı ĥayal inṣāf idüp aslıñ gözet 

 

3. Oḳumaḳ ise murādıñ ‘ilm-i esrār-ı Ĥudā 

Źenb-i cismiñ fenā-ender-fenā maḥvıñ gözet 

 

4. Mecma‘ u’l-baḥrin vücūdun ḳa‘rına girdir çıḳar 

Ģayret-ender-ḥayretiñ cem‘le eyleyüp ṣahviñ gözet 

 

5. Ķıl vücūduñ ḳāfını ‘anḳā-i lāhūta mekān 

Cem‘ ü farḳı bilmeye Baḥrí cem‘ ile cem‘iñ gözet 

 

25.12 

 

1. Ẅoġdu bugün şems-i vaḥdet  

Oldı ‘ālem ġarḳ-ı ni‘met 
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Cūş itdi deryā-yı raḥmet 

 Çıḳdı ara yerden žulmet 

Yazdı levḥa kilk-i ḳudret 

Merḥabā ṣāḥib-i ḥikmet 

 

2. Ol ṣāḥib-i luṭf ü ‘aṭā  

Ķıldı dārını rūşenā 

Oldur cihāna rehnümā 

 Tezyín oldı ‘arş ü ŝera 

Yazdı levḥa kilk-i ḳudret 

Merḥabā ṣāḥib-i ḥikmet 

 

3. Ŝāçı “velleyl ü vedduha” 

 Yüzü anıñ bedr-i dücā 

Yüzi oldı nūru’l verā  

İsmidir Aḥmed Muṣṭafā 

Yazdı levḥa kilk-i ḳudret 

Merḥabā ṣāḥib-i ḥikmet 

 

4. Oldur ícād-ı kā’ināt  

Nūrla kā’im mevcūdāt 

Ŝubḥ ü mesā hep mevcūdāt  
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‘Aşḳla derler es-selā 

Yazdı levḥa kilk-i ḳudret 

Merḥabā ṣāḥib-i ḥikmet 

 

5. Yolunda cān vir Baḥriyā 

 Salāt her an vir Baḥriyā 

Uşşāḳa şān vir Baḥriyā  

Cürme hazān vir Baḥriyā 

Yazdı levḥa kilk-i ḳudret 

Merḥabā ṣāḥib-i ḥikmet 

 

26.12 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Ĥudāyā bābıña geldim ḳamu noḳṣānımı setr it 

Ŝıġındım raḥmetine bí-ḥesāb ‘iṣyānımı setr it 

 

2. Yüzüm yoḳ ḥālimi ‘arż etmege yā Rab sañā ma‘lūm 

Hemān eltāf ü raḥmet baḥrine bu ‘ācizi ġarḳ et 

 

3. Nār-ı ‘aşḳla cürm ü‘isyānım habíbiñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

Hem ol sulṭān-ı kevneyni o günde şād ü mesrūr it 
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4. Beni ‘afv eyleyüp düşlerini memnun ḳıl yā Rab 

‘Adū-yı ekberiñ iblís-i pür telebbüsi maḥzūn it 

 

5. Ŝıfaṭ-ı nā-sezāmi luṭf idüp yāḳ nār-ı ‘aşḳıñla 

Bu Baḥreddín-gedāyı ahsen-i ŝūr ile ḥaşr it 

 

2712 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı efendim ḥālime raḥm it 

‘Alí-yi Murtażā ḥaḳḳı efendim ḥālime raḥm it 

 

2. Beni sūzān eden ‘aşḳ-ı Ĥuda sevdā-i peygamber 

Amān ḥayru’n-nisa ḥaḳḳı efendim ḥālime raḥm it  

 

3. Bugün hicrān ile nūş eyledim bir sem ḳatil men 

Ģasan el-Ĥulḳ-i Rıżā ḥaḳḳı efendim ḥālime raḥm it 

 

4. Bu ḥasretle ḥayātımdan memātım yaĥşidir şāhım 

Ģüseyn-i Kerbelā ḥaḳḳı efendim ḥālime raḥm it 
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5. ‘Acāyip derdiler ġayriye minnet iḳtiżā itdi 

‘Alí Zeynel ‘Abā ḥaḳḳı efendim ḥālime rraḥm it 

 

6. Bu derddir baña iḥsān oldı nūr-ı Ahmed’den 

İmām-ı Bāḳır Şehā ḥaḳḳı efendim ḥālime raḥm it 

 

7. Olunmaz ḥarf ile tā‘ríf imām-ı Ca‘fer gibi sırrım 

İmām Mūsā el Rıża ḥaḳḳı efendim ḥālime raḥm it 

 

8. Nice biñ derd ile āh eylesem efzūn olur ‘aşḳım 

‘Alí bin Mūsā ḥaḳḳı efendim ḥālime raḥm it 

 

9. İlāḥi şāh Taḳí’niñ ‘aşḳına maḳṣūduma irgür 

‘Ali Tāķi Ĥudā ḥaḳḳı efendim ḥālime raḥm it 

 

10. Bañā dāreynde devlet menzil-i maḳṣūda irmektir 

Ģasan ‘Askerî Źeka ģaķḳı efendim ḥālime raḥm it 

 

11. Bu derdi bañā sen verdiñ yine dermānıñ iḥsan ḳıl 

İmām ṣāḥib livā ģaķḳı efendim ḥālime raḥm it 

 

12. Bu Baḥr-i bí-kese dermān irişdir ma‘sumān ĥafi 

Daĥi Alí ‘Abā ģaķḳı efendim ḥālime raḥm it 
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27.14. 

Harfü’ś-śe 

1. İster isen yāhū Ģaḳḳı bulmaġı  

Žuhūra rāĥí ol hiç yoḳtur ‘abes 

‘Ārif-i billaḥ olup beḳā bulmaġı 

Žuhūra rāĥí ol hiç yoḳtur ‘abeś 

 

2. Ġayri yoḳtur ara yerde birāder 

Cümlesi birdür ‘ibretle baḳ gör 

Ģüsnüñ şerḥidir eşya dedigin 

Žuhūra rāĥi ol hiç yoḳtur ‘abeś 

 

3. Her biri bir sırra mazhardır lā-şek 

Žuhūr itmiş giyip her biri bir renk 

Dime yāhū kimi şecer kimisi senk 

Žuhūra rāĥí ol hiç yoḳtur ‘abeś 

 

4. Oḳu ‘ilm-i ledün dersini ṭurma 

Bí-ḥūde keŝretde ḳoşup yorulma 

Gir vaḥdet dārına yabāní olma 

Žuhūra rāĥí ol hiç yoḳtur ‘abeś 



76 
 

 

5. Bu Baḥreddín-gedā şām ü seḥerde 

Düşmüş ižhārı güç çāresiz derde 

‘İbret gözüyle bāḳ aġla vü esfelde 

Žuhūra rāĥí ol hiç yoḳtur ‘abeś 

 

28.15 

Harfü’l-cim 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Bu emānet ḳıṣṣasın feḥm eyleyüben gözüñ aç 

Eyle icrā hükmünü tā-kim olasıñ başa tāc 

 

2. Giydigiñ libās-ı maĥfí ṣoyup mücerred olsa 

Ġayri yüzden bulamazsıñ zaḥm-ı ‘aşḳa bir ‘ilāc 

 

3. ‘Aḥdine eyle vefā ḳurtar ĥaṭardan cānıñı 

Māsivāyı terk eyle firār idüp Allāh’a ḳaç 

 

4. Şeḥr-i lāhūta ulaşdır cevher-i insānıñı 

Ģaḳ ile ḥaḳḳe’l-yakín sırrından olur imtizāc 
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5. Varlıḳ ile birliḳ olmaz Baḥriyā hiç ola gör 

İster isen bir nefeste ma‘neví iki mi‘rāc 

 

29.15 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Aḥmed-i Muĥtāra Ģaḳ’ıñ bir ‘ažím iḥsānı tāc 

Mülk-i lāhūtta belā ṣavt ḳıldıġı lisānı tāc 

 

2. Ya‘ni maḥv u muṭlaḳ olunca Muḥammed Muṣṭafā 

Bul beḳā deyü Ĥudānıñ emr ile fermanı tāc 

 

3. Çun beḳā yüzünde ‘abd ile mülk-i nāsūta 

‘Avdet idince elinde hüccet ü burhānı tāc 

 

4. Da‘veti āsān ḳılmak üzre ḥāżret-i Aḥmed’e 

Vaḥy inzāl buyuruban eyledi Furḳānı tac 

 

5. Emr-i Ķur’ān dersin ĥasā’il eyle cāmi‘ otuġın 

Fevḳini çar terk eyle itdiler şānı tac 

 

6. Bil şerí‘atla ṭaríḳat ma‘rifet hem haḳíḳat 
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Cümlesini cāmi‘ olmaz noḳṭa-i pinhānı tāc 

 

7. Derin elifi derin kitāb hem derin maḳāmı şerḥ ider 

Vasaṭında ki sekiz ķıṭa ṣıfaṭ raḥmān tāc 

 

8. Ģaṣn-ı tevḥíddir devāir ḥalḳa-i ḥıṣn-ı ḥaŝín 

Sırr-ı billāhda ḳılar ḥaḳḳe’l-yaḳín ímān tāc 

 

9. Yirmi sekiz elifi şāriḥ ḥurūf-ı aḳdesi 

Mažhar-ı ‘ādād-ı ehl-i beyt mecm‘uānı tāc 

 

10. Onlara ḳılmaḳ muģabbet mümine vācibdir 

Yirmi dall-ı ve zel ḳurbi ḳılur tıbyānı tāc 

 

11. Seyr insānı ider remz-i ṭabaḳātıñ zihileri 

Ģazerāt-í ĥamseyi şāriḥ ḳamu remzānı tāc 

 

12. Ĥamseyi Ali ‘Abādır her ṭarafdan manžari 

Bu rumūzı feĥm iden bilür nedir seyrānı tāc 

 

13. Hem ‘imāmesi beyaż olsa cemāliñ mažharı 

Remz ider siyāh celāl hażarın subḥānı tāc 
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14. Yeşil olursa kemāldır didiler ehl-i kemāl 

Her cihetten ḥayrete bā‘is durur elvān-ı tāc 

 

15. Hem seyyal biz alāmetdir gözün aç gör aĥi 

Vaḥdete da‘vet içündir **** insān-ı tac 

 

16. Zāhidā žan itmege tāc-ı zínet bā‘is olur 

Enbiyā vü evliyānıñ fakr ile faḥr *** tāc 

 

17. Aḥmed-i Muĥtar ‘Alí el Murtażā keyd yer ü 

Bu ṭaríḳle ser firāz ḳıldı cemí‘ pírānı tāc 

 

18. Ol nesebden ced-be-ced bil geldi Şa‘bān-ı velí 

Eyledim afāķa i‘lān şevket-i Şa‘bānı tāc 

 

19.  Ol ki vāriślerine virdi faḥr-i sünnti 

Anane ile bu deme irdi usūlu erkānı tac 

 

20. Aña vāriŝ olmaġa ḳalb-ı selím olmaḳ gerek 

“Sümme fetü sümme fetü” kān-ı tāc 

 

21. Hem ṣıfāt-ı Ģaḳla baḳí olmak ister lā-cerem 

Taḥt-ı ıtlāḳa cülūsu itmektedir bil şān-ı tāc 
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22. Ķuṭbiyetle ser-firāz olsa ‘alāmet dökmedir 

Mülk-i ma‘nā taĥtınıñ anı ḳılur sulṭān-ı tāc 

 

23. Faḳr-ı faḥri devletine irecek ḥaḳḳe’l-yaḳín 

Eyledi Baḥreddin’e iḥsān şükür cānānı tāc 

 

30.17 

Ģarf ul-ḥā 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Ey göñül sırr-ı Ĥudā bābına ‘aşḳdır miftāḥ  

‘Āşḳıñ ‘aşḳıyla ṣadr-ı ḳalbi olur inşirāḥ 

 

2. ‘Aşḳı ile yā aĥí rāh-ı muģabbete delíl 

Nefs elinden ḳurtulup bulmaḳ dilersen felāḥ 

 

3. Aç gözüñ ‘ayne’l-yaḳín sırrına ḳāni‘olmayup 

Vaḥdet-i Ģaḳķı bu keśret ‘āleminden ḳıl íżāḥ 

 

4. İster isen bulmaġ farḳ içre cemi‘ bí-gümān 

Źākir ol münkíre ir sa‘y eyleyüp aĥşam ṣabāḥ 
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5. Bu yola ḳılmak sefer ġāyet vahímdir Baḥriyā 

Sālim olmaḳ ister isen tevḥídi eyle silāh 

 

31.18 

Ģarf el-ĥā 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Rāh ḥaḳıñ rehber ü üstād şeyĥ 

Šālíb-i dīdārlarıñ irşād şeyĥ 

 

2. “Men ‘aref” sırrıñ ṭuyurmaḳ ‘āşıḳa 

Muṭlaḳa lāzım aĥí imdād-ı şeyĥ 

 

3. Šab‘-ı sālikten ta‘alluḳ ĥaŝasıñ 

Ref‘ ider zírā anıñ celādı şeyĥ 

 

4. Lík kāmil olsa mürşid ṭālibe 

‘Āḳıbet ḳalbi olur ābād şeyĥ 

 

5. Baḥriyā hep varlıġıñ maḥv eyle ki 
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Ģākim olsun cismine murād-ı şeyĥ 

 

                                              32.18 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
 

1. ‘Āşıḳıñ cismi içre cānıdır şeyĥ 

Vehm-i cānından öz cānānıdır şeyĥ 

 

2. Vücūdı mülküne ḥākimdir ol 

Göñül şeḥirinde çün ṣulṭānıdır şeyĥ 

 

3. Vücūdı zerresiñ şemse irgürür 

Ĥudānıñ ḳullara iḥsān şeyĥ 

 

4. Oḳudur ‘ilm-i esrārı bilā-yı savt 

Ģaḳíḳat ‘ilminiñ bil kānıdır şeyĥ 

 

5. İriştiñ mürşid-i Loḳmāna Baḥrí 

Ķamu derdlüleriñ dermānıdır şeyĥ 

 

33.19 

Harfu’d-dāl 
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mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1. Ķamu dertlilere dermān Muḥammed  

Ġarāib sırlara burhān Muḥammed 

 

2. Bu mevcūdāt cism-i insānadır cān  

Cemí‘ cānlara cānān Muḥammed 

 

3. Eğer teşrífiñ olmazsa sarāyā  

Vücūd bulmazdı bu eyvān Muḥammed 

 

4. Buyurdı şānına “levlāke levlāk” 

Kemāl-i luṭf ile Raḥmān Muḥammed 

 

5. Bu Baḥreddín ḳapuñda zār ü giryān   

Ķılup dir her nefes ímān Muḥammed 

 

34.19 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Mücrim ü bí-çāreyim āh pír sulṭānım meded 
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‘Aşḳla bí-çāreyim āh pír sulṭānım meded 

 

2. On sekiz biñ ‘ālemi maḥv itdi sırr-ı vaḥdeti  

Šālib-i esrāreyim āh pír sulṭānım meded 

 

3. Vech-i Bāḳí ile çün geçtiñ velāyet taĥtına 

Zír-i pāy-ı ġubāreyim āh pír sulṭānım meded 

 

4. İns ile cinne delíl olduk ṭaríḳ-i ḥażret 

Šut elim nā-çāreyim āh pír sulṭānım meded 

 

5. Ĥātem-i pírānesiñ rāhıñ beḳā ḳıldı Ĥudā 

Rāhına seyyāreyim āh pír sulṭānım meded 

 

6. Sürilür erkān-ı ‘aşḳıñ tā ḳıyāmet ḥaşre dek 

Şevḳle cān nisāreyim āh pír sulṭānım meded 

 

7. Sanki mümkün mü ki Baḥreddín-gedāyı tavṣíf ide 

Lík miŝāl-i mūreyim āh pír sulṭānım meded 

 

35.19 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
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1. Vücūd mülkünde ṣulṭānım Muḥammed 

Göñül şehrinde miḥmānım Muḥammed 

 

2. Başımda tac idindim ĥāk-i pāyiñ  

Devāsız derde dermānım Muḥammed 

 

3. Viŝāl baġçesiniñ seniñ bülbülü benim 

Ve dem-ā-dem zār ü efġānım Muḥammed 

 

4. Muḥammeddir ‘adem şehrinde ‘anḳā  

Beḳādır tāvusı cānım Muḥammed 

 

5. Bu Baḥreddín-gedā fāni olunca 

Gidüp cān ḳaldı cānānım Muḥammed 

 

36.22 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Tul‘ūñ yā Rasūlallāh muhaḳḳaḳ şems-i ma‘nadır  

Vücūduñ cāmi‘-i esmā olup ẕatıñ mesmān 

 

2. Sarāy-ı “lí-maallah”  ĥalvetiñdir her dü ‘ālemde 

Bilā-şek sırr-ı “ev ednā” ya mużāf ferd ü Niḥādır 
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3. Fenā fillah ile bulduñ ḥayāt-ı cavidān lā-şek 

Ŝıfaṭ-ı ẕān billhassıñ bu nükte bir mu‘ammādır 

 

4. Elífiñ Aḥmed-i Muĥtār mimiñ Maḥmūd-ı cān cāmid  

Ve dālıñ maṣdar-ı ādem cemāliñ beyt-i ‘ulyādır 

 

5. Vücūdun nüsha-i kübrā oluben ḳalbiñ “ev ednā” 

Bu Baḥreddín-gedā ihsān diler bābıñda ednādır 

 

37.22 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Ķaşlarıñ miḥrābına ḳıldım sücūd 

Noḳṭadır mābeyni yoḳ anda ḥudūd 

 

2. Sırr-ı “ev ednā” duyur ol noḳṭaya 

Sırrına irmez anıñ ehl-i şuhūd 

 

3. Çün ṣıfāṭıñ sūre-i seb’al meŝāní 

Ol bilür kim fetḥ olur mülk-i vücūd 
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4. Vechine yazmasın “Fātiĥā sūresi” 

Yıḳtı ‘aşḳıñ şehr-i dili ĥod-be-ĥod 

 

5. Ĥaṭt ü ĥāliñ Baḥrí’niñ biñ mekr ile 

Ķıldı yaġma varlıġıñ sırr-ı Vedūd 

 

38.22 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Şems-i ẕātı zerresidir bu žuhūr-ı “lāyu‘ad” 

Baḥr-i imkān içre žāḥirdir kemālim bí ‘aded 

 

2. Bu žuhūrum şiddeti olmuş yine bañā ḥicab 

Fi‘l ü evṣāfımdurur “lā raybe fíh” ẕātıma sed 

 

3. Ben ḥaḳim sırr-ı hafā içre oldum cānısın 

Varlıġım maḥv eyleyüp ḳaldım hemān “küfüven ehad“ 

 

4. Vāḥid benimle ṭoludur zamān ile mekān 

Evvel āĥir yoḳ baña dā’im benim mi “hayyal ibād” 

 

5. Žāhir ü bāṭına žuhūr iden benim bil Baḥriya 
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Ġayr-i lā benden diger ancaḳ benim ferdü’s-Ŝamed 

 

39.22 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. N’oldı ey dil yine yandı ser-te- ser mülk-i vücūd 

Şāh Ģuseyniñ ḳıṣṣasıñ ‘ayn-ı göñül ḳıldı şüḥūd 

 

2. Nicedir ol ḳıṣṣa bildir sen bize ey meḥ-liḳā 

Dir nice ta‘rif edem bu madeye yoḳtur ḥudūd 

 

3. Ģarf ü ṣavt u ‘aḳl ü fikr bu nükteyi olmaz muḥíṭ 

Bu muŝíbet ḥikmetiñ ancaḳ bilur Rabbü’l –vedūd 

 

4. ‘İlm-i ḥādiŝ nice idrāk eylesün bu ḳıṣṣayı 

Ģayretinden ins ü cinn mest bi-mecāl ḳıldı sücūd 

 

5. Ehl-i beytiñ sūzudur Baḥreddín’i eden kebāb 

Ŝad-hezār olsun selām her birine mişl-i uḥūd 

 

40.23 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
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1. Bihamdillah bugün meydānda cevlān eyledi tevḥíd  

Göñül şehrinde Ģaḳ’tan ġayrıyı vírān eyledi tevḥíd 

 

2. Çeḳüp seyfiñ ḳamu ḳırdı zimāmım ḳoymadı dilde 

Olup nuṣret müyesser rūḥı ṣulṭan eyledi tevḥíd 

 

3. Göñül meserretde meḥr oldı žāhir hükm eder şimdi 

Ne devletir o mülke emr ü fermān eyledi tevḥid 

 

4. Ne varsa nefs-i emmāreye yārdımcı olan aĥlāḳ 

Ķamusuñ yaḳtı baştan başa sūzān eyledi tevḥíd 

 

5. Eger Baḥrí bu tevḥíde irişdinse saña ġam yoḳ 

Ki zírā cümle dertlülere dermān eyledi tevḥíd 

 

41.23 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Bir ḳara yüzlü faḳírim meded Allāḥ’ım meded 

Mücrim ü ‘āsī hakīrim meded Allāḥ’ım meded 
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2. Ŝūretā gören beni ehl-i saādet žan ider 

Ma‘nide ĥor ü ẕelílim meded Allāḥ’ım meded 

 

3. Yā illaḥi sen ki şettāru‘l uyubsuñ lufṭ ile 

‘Aybımı setr it rezílim meded Allāh’ım meded 

 

4. El-amān ey padişāh-ı “kün fekān” ḳıl merḥamet 

Dürlü emrāżla saḳímim meded Allāh’ım meded 

 

5. Lik ḳılmaz Baḥriyā ḳat‘-ı ümíd bir vecḥle 

İ‘tiḳādımda metinim meded Allāh’ım meded 

 

42.23 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Derd u hicrāna bugün āh baḥr-i derdim baḥr-i derd 

Ģālime dost olsun āgāh baḥr-i derdim baḥr-i derd 

 

2. Gelmemiştir ‘āleme bir ben gibi derdlü faḳir 

Hem de Ĥayy gelmez de vallah baḥr-i derdim baḥr-i derd 

 

3. Meger ḥaḳ dostuñ civārından meni ḳıldı ba‘íd 
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Kimseyi ḳılmasun Allah baḥr-i derdim baḥr-i derd 

 

4. Cānıma kār itdi fürḳat iñlerim şām ü seḥer 

Merḥamet ḳıl ḥālime şāh baḥr-i derdim baḥr-i derd 

 

5. Baḥr-i derde ġarḳ idüp dostum dedi Baḥrí baña 

Derdini maḥv itdi baḳ baḥr-i derdim baḥr-i derd 

 

43.24 

 Ģarfu’l-ẕel 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Fehm ü mekrinden ahí saña ḳıldım el-ıyāẕ 

Ķıl tecellí-yı cemāl bu şehr-i göñlüm ola şāẕ 

 

2. Māsivā-yı ‘aşḳını levḥ-i dilimden pāk idüp 

‘İlm ü ‘irfānıñ ahí ser-te-ser göñlüme yaz 

 

3. Cümle varlıġı baḥr-i ẕātına ġarḳ eyleyüp 

Şerbet-i vaṣlıñ ile bu aḥḳarı ḳıl iltiẕāẕ 

 

4. Kıl ‘aṭā sırr ü “yebka” dan beḳā-yı lā-yezāl 
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Kendi varlıġıñ bu cism ü cānım içre ḳıl nifāẕ 

 

5. Ben beni terk eyleyüp girdim ķıbābıñ taḥtına 

Bu ġayri-yi bí-nevā Baḥreddíne sensiñ me‘āẕ 

 

44.24 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1. Luṭf ü mürüvvet ḳapusuñ fetḥ eyleyüp kıl beni şāź 

Vech-i cemāliñ perdesiñ ref‘eyleyüp ḳıl beni şāź 

 

2. Yā Rabbenā sensiñ reşíd sensiñ yine saña mürşíd 

Benligimi ḳıl bedíd maḥv eyleyüp ḳıl beni şāź 

 

3. Ķullar saña nice vara hem nice ṭoġru yol bula 

Senden saña bu kemteri ceẕb eyleyüp ḳıl beni şāź 

 

4. Ācizligim‘arż iderek geldim İlāhī ḳapuña 

Gel luṭfla noḳŝānımı setr eyleyüp ḳıl beni şāź 

 

5. Ef‘āl ṣıfātıñ ẕātına ġarḳ eyle bu Baḥreddiniñ 

Sekr ile ṣaḥvım beynini cem‘eyleyüp ḳıl beni şāź 
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45.25 

Ģarfu’r-rā 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Bilmek istersen beni ceddimdir āl-i Rasūl 

Rāhlarında cāna minnet eyleyüp ḳılmam ḳuṣūr 

 

                                           46.25 

 

1. Bülbül-i şeydā Ĥalvetílerdir 

Her gül-i ra‘nā Ĥalvetílerdir 

 

2. Şām u seḥerde ẕikirile kā’ím 

Terk iden sivā Ĥalvetílerdir 

 

3. Źākir ü meźkūr nidügin bilen 

‘Ārif ü dānā Ĥalvetílerdir 

 

4. Cümle cānı maḥv idüp ẕātda 

Maḥż-ı mu‘ammā Ĥalvetílerdir 

 

5. Şeḥr-i ‘ademde ma‘dūmdur Baḥrí 

Sırr-ı hüveydā Ĥalvetílerdir 
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47.25 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Derd-i derūnum feḥm iden ol derdimiñ dermānıdır 

Mülk-i viṣālim seyr iden źan serimiñ miḥmānıdır 

 

2. Sırrım olup ķudsí ‘adem mülkine sulṭān ser-te-ser 

Ol mülke kim baṣa kadem cümle cihānıñ cānıdır 

 

3. Gel ṣavm u sivāyı ṭutup ‘īd-i viṣāle ir begim  

Ol bezme dāĥil kim olur her cānın cānānıdır 

 

4. ‘Āşḳ iseñ dosta eger var cān ü başıñ terkiñ ur 

Çāk eyle varlıḳ cāmesiñ ‘ārifleriñ erkānıdır 

 

5. Gel adem-i ma‘nādan al ders-i ledünní zāhidā 

Bu Baḥrí kemterde hemān ol cevheriñ dükkānıdır 

 

48.25 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1. Derd-i ‘aşḳım deryā miŝāl coşḳundur 

Her bir ḳaṭreleri boydan aşḳındır 

 

2. Göñül ḥayretlere düştü dert ile 

Otaġından göñül ḳuşı uçḳundır 

 

3. Bu derd ile ṣubh ü mesā yanar dil 

Sivā sevdāsından şimdi ḳaçḳındır 

 

4. Ķays-veş ṣaĥrāya düştüm ‘aşḳile 

Emr ü neḥyi ṭutmaz göñlüm bıçkındır 

 

5. Rāh-ı Ĥudā-bān iḥtiyar itdi 

Baḥri-gedā derd ü ġamla şaşḳındır 

 

49.26 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Hicr içinde eyledim viṣaliñ temenní ŝad-hezār 

Ol sebepten nālemiz buldı teraḳḳí ṣad-hezār 

 

2. Bir ‘acāyıp derd beni āḥ iñledir leyl ü neḥār 

Dem-be-dem feryād ü zār oldı tegannī ṣad-hezār 
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3. Leşker-i ‘aşḳ itdi yaġmā şeḥr-i dili ser-te-ser 

Ol ḥarābdan ‘aşḳa ben ḳıldım teşekkí ṣad-hezār 

 

4. ‘Arż-i ḥālimde baña şāhım budur ‘ādet deyüp  

Nāz u istiġnā ile itdi tesellí ṣad-hezār 

 

5. Maḥv idince dü cihānı derd-i ‘aşḳ-ı yār ile 

Eyledi Baḥreddin’e bahs-i tecellí ṣad-hezār 

 

50.26 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Ben ol ‘anḳā-i lāhūtum mekānım lā-mekānídir 

Žuhūr-ı mülk-i nāsūtum vücūdum žıll-ı fānídir 

 

2. Oḳur sırrım kitāb-ı “kenz-i mahfí”den bu esrārı 

Baña ĥavf ü ḥüzn yoḳ bu ĥaber bil bí-zebānımdır 

 

3. Baña ef‘āl ü evṣāf oldı çün bu cümle’ mevcūd 

Ķadim varlıġım Hayyu’l ebedle “lā yezāli” dir 
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4. Bilinmez evvelimiñ evveli ẕāt-ı hüviyyettir 

Bulunmaz āĥirimiñ āĥiri lā-intiḥānídır 

 

5. Olup murāt bu Baḥri cihāt naçār-ı ‘aciz 

Baḳıp kendüzini seyrān ider çün bí-miŝālídir 

 

51.26 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Ne devletdir ki bir mü’min cihāndan tālib-i Ģaḳ’dır 

Ķamuya maḳṣad-ı ‘alā olan ol ẕann-ı muṭlaḳtır 

 

2. Velākin şarṭı ondur bu yoluñ ey ‘āşıḳ ü ṣādıḳ 

Šokuzudur ḥelāl loḳma bu ḳavli bil muḥaḳḳaḳtır 

 

3. Biri sā’ir ‘ibādet didi Aḥmed’e ulu Cabbār 

Eger yoḳ dirsen ey derviş kitāblarla muṣaddaḳdır 

 

4. Bugün yerseñ ḥarāmı Ģaḳḳ yārın ‘adliñ ider icrā 

Bilürsiñ ol günü kim cümle iḥḳaḳ olacaḳdır 

 

5. N’olur ḥālin o günde Baḥriyā Ģaḳı ‘ibādın dek çoḳ 

Aña göre suāliñ ū hesāb-ı ģaķķ pek hadden artıḳdır 
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52.26 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Ey sabā şāh-ı şehídimden baña vir bir ĥaber 

Kerbelā’ya uġradıñ mı onda gördüñ mü eŝer  

Nūr-ı vücūdu  tīġ-ı a‘dā ile şöyle ser-te-ser 

Güller açmış ḳadd-i mevzūnu gūyā miśāl-i şecer 

Nice cür’et eyledi bu kāra mel‘ūn Şimr-i ĥar 

La‘net olsun ol ḥabíŝe ḥaşre dek itmem żarar 
 

2. Ol Yezíd-i bed fi‘āl bilmez Muḥammed ḥürmetiñ 

Ümmetiyem diyü eyler da‘vā-yı nikbetiñ 

Žulm idüp yıḳdı nübüvvet gülşeniniñ şevketiñ 

Şübhe yoḳ bulmaz o žālimler Ĥudā’nıñ raḥmetiñ 

Nice cür’et eyledi bu kāra mel‘ūn Şimr-i ĥar 

La‘net olsun ol ḥabíŝe ḥaşre dek itmem żarar 

 

3. Şāh-ı dín miḥrāb ü minberdi ímān aṣḥābına 

Sırr-ı ẕatı secde-gāh-ı “lā raybe fīh” erbābına 

İbn-i Mercān ḳılmadı ḥürmet Rasūl evlādına 

Kāfir oldı Sa‘d’iñ oġlu ṭayanup ‘inādına 

Nice cür’et eyledi bu kāra mel‘ūn Şimr-i ĥar 



99 
 

La‘net olsun ol ḥabīŝe ḥaşre dek itmem żarar 

 

4. Gör ne mel‘ūndur gürūh-ı hā’inullāhı gör 

Cīfe-i dünyā içün dīn-i Resūlallāh’ı gör 

Cümlesi emr-i Yezíd ile olur dergāhı gör 

Bir içim ṣu virmeyüp sūzān içinde şāhı gör 

Nice cür’et eyledi bu kāra mel‘ūn Şimr-i ĥar 

La‘net olsun ol ḥabíŝe ḥaşre dek itmem żarar 

 

5. Bu cefāya olmadı rāżı Cenāb-ı Kibriyā 

Ķan döker tā ḥaşre dek billāh Muḥammed Muṣṭafā 

Sūfi-i Kevśer iken ‘atşāndır el-ān Murtaẓā  

Mātemiyle çāk çāk oldı dil-i Baḥrí-gedā 

Nice cür’et eyledi bu kāra mel‘ūn Şimr-i ĥar 

La‘net olsun ol ḥabíŝe ḥaşre dek itmem żarar 

 

53.27 

 

1. Bād-ı ṣabā bir ĥaber vir 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedir 

Ehl-i beytden bir eŝer vir 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedir 
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2. Kerbelā’ya uġradıñ mı 

Şāh Ģüseyn’im gördüñ mü 

Bābına yüzüñ sürdüñ mü 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedir 

 

3. Allāh içün olsun ṣabā 

Bir ṭoġru cevāb vir baña 

Nicedür Āl-i Muṣṭafā 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedir 

 

4. Ehl-i beyt āh feryād eyler 

‘Arş [u] kürsi ṭurmaz aġlar  

Ĥāk nice ḳarār eyler 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedir 

 

5. Ceddi Muḥammed Muṣṭafā 

Pederi Şāh-ı lā feta 

Māder-i bil ĥayru’n nisā’ 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedir 

 

6. Ol vādíde nice ḥāli 

Ģaḳ’dan ġayri yoḳ ma‘āni 

Yezíd ṣarmışın civārını 
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Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedir 

  

7. Bir ḳaṭre ṣu virmez žālim  

Yanar ehl-i beyt-i mažlūm  

Şehíd oldı bunca ma‘ṣūm 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedır 

 

8. Āh iñiler kevn ü mekān 

Mātem ḳılar ehl-i ímān 

Ķan döker muģibb ĥānedān 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedır 

 

9. Mažlūmān-ı ehl-i beytiñ 

Ģāline aġlar ‘āsumān 

Arż ü semā nem-nāk olur 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedır 

 

10. Sever iseñ Muṣṭafa’yı 

Ĥamse-yi Āl-i‘Abāyı 

Šut mātem Kerbelā’yı 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedır 

 

11. Ģasret ile ṣubḥ ü mesā’ 
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Dem çek cigerden dā’imā 

Cānıñ fedā ḳıl Baḥriyā 

Şāh Ģüseyn’im ne ḥāldedır 

 

54.28 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
 

1. Muḥabbet baġınıñ bülbüllerine 

Yetürdüm bu gülşenden eśerler 

Ģaḳíḳat rāhınıñ meftunlarına 

Getürdüm zülf-i leylādan ḥaberler 

 

2. Muḥabbet şehrine varmaḳ dilersen 

Ķamu aġyārı yār olmaḳ dilersen 

Žulmet-i rāhı nūr ḳılmaḳ dilersen 

Uyandırdım şeri‘atle fenerler 

 

3. Tevekkül ü kanā’at olsa yoldaş  

Olur ṣabr u taḥammüle bu yol baş 

Umūruñ Ģaḳḳ’a tefviż eyle ḳardaş 

Žuhūr eden ḥaḳāyıḳdan ŝemerler 

 

4. İçince ‘aşḳ şarābıñ pír elinden  
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Olur sālim ḳamu emrāż dilden 

Ĥudā emrini kim bıraḳmaz elden 

‘Ayān olur añā gizlü hünerler 

 

5. İdenler Ģaḳa şiddetle muḥabbet  

Vücūdu maḥv olur ‘aşḳıyla elbet 

Açılur şübhesiz bāb-ı hüviyyet 

Olur keşf aña ‘ilm-i mu‘teberler 

 

6. Vilāyet şeḥrine vāli olurlar 

Dem-ā-dem Ģaḳḳ’ı Ģaḳ ile görürler 

Haḳíḳat ādem-i ma‘nā olurlar 

Ve “yebḳādan” geyüp tac ü kemerler 
 

7. Bu Baḥreddin-i iĥvān-ı díne 

Getürdüm ḳuts-i lāhūtı hediye 

İder teslím bu sırrı mahremine 

Çıḳarup baḥr-i esrārdan güherler 

 

55.29 

 

1. Göñül bülbül gibi feryād eylersin 

Şimdi gülistānlık hāre ḳalmıştır 
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Yüz biñ sene şeyĥ eşigiñ beklersin 

Āḥir kār āh u zāra ḳalmıştır 

 

2. Aġlayup beyhūde dökme ḳanlı yaş 

Sür ẕevḳiñ dünyānıñ gel ey din kardaş 

‘Aşḳ yolunda ben de eyledim ŝavaş 

Şimdi ḥālim āh bíçāre ḳalmıştır 

 

3. Bu derdle encāmım nice olur bilmem 

Rūz ü şeb aġlarım bir laḥža gülmem 

Helāk ider bu derd ben iflāḥ olmam 

Da‘vāmız ‘Ādi lü Ķaḥģār’a ḳalmıştır 

 

4. Cihān içre derdim añlamaz bir ferd 

Virmesün bir şaĥsa Allāh böyle derd 

Şeyĥim raḥmet itmez cānlı hey meded  

Merḥamet bize aġyāra ḳalmıştır 

 

5. Ma‘nidir disem ḥāfāķ-ı şirk olur  

Allah birdir ġayri ḥāliḳ yoḳtur 

Bu sırda Baḥreddín-gedā cān virir 

Bu zaḥma merhem Ġaffār‘a ḳalmıştır 
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55.29 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Ey ciger-gūşem murādıñ ind-i Ģaḳ’da maḳdūr olur 

Cürmünü ikrār idenler şübḥesiz maġfūr olur 

 

2. Kim ḳadem baṣṣa erenler rāhına iĥlāŝ ile 

Müşkilāt-ı ḥall ģaķģaķıb cān u dile mesrūr olur 

 

3. Nev‘-i insānıñ ‘ažím müşgili ‘irfān-ı Ĥudā 

Evliyā her ‘aṣır içün bu ĥizmete me’mūr olur 

 

4. Dest-i mürşíden şarāb-ı ‘aşḳı kim nūş eylese  

Maḥv olup hep varlıġı varlıḳ añā bil nūr olur 

 

5. Kāmilin mehekki şer-i‘ Aḥmet’dir gözüm 

Olmasa şer‘ ile ‘āmil ma‘rifetten dūr olur 

 

6. Şehr-i lāhūta varlıḳ olsa takdir-i Ĥudā 

Lā-mekān içre saña her dü cihān mestūr olur 

 

7. Çün vilāyet bābınıñ miftāhı Baḥreddín’dedir 

Mülk-i irşād içre ‘avn-i Ģaḳ ile Manṣūr olur 
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57.30 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün feūlün 

 

1. Bu emmāre elinden ḳurtulup āzād olmaḳ 

Mücerred tevḥíd ister tevhíd ister tevḥíd ister 

Anıñ şerḥ ü vücūddan ref‘ idüben beyañ ḳılmaḳ 

Mücerred tevḥíd ister tevhíd ister tevḥíd ister 

 

2. İdüp ẕikrini iķrār fevt-i fırŝat itme bir an 

Anıñla iletür kendüsi cānāna cān 

Civār-ı ḥāżrete ḳurbet bulup olmaġa mihmān  

Mücerred tevḥíd ister tevhíd ister tevḥíd ister 

 

3. Devām it bu tevḥíde rūz  ü şeb duy emāre mekriñ 

Çıḳar ḳalbden hevayí nefsin işgāl ile fikriñ 

Eger bulmak dilersen cān içinde ẕevk-i zikriñ 

Mücerred tevḥíd ister tevhíd ister tevḥíd ister 

 

4. Viṣal-i yāre varmaḳ isteyen ‘āşıḳ muhaḳaḳ 

Yıḳup emmāre mülkün daġıda eyleye topraḳ 

Bütün hār ü hasın ‘aşḳla ḳılmaġa ihrāķ 
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Mücerred tevḥíd ister tevhíd ister tevḥíd ister 

 

5. Selāmet isteyüben gel dala gör Baḥr-i tevḥíde 

Olasın sırr ile çün dār ü’l-emāndır şehr-i tevḥíde 

Begim olmak dilersen Süleyman mülk-i tevḥíde 

Mücerred tevḥíd ister tevhíd ister tevḥíd ister 

 

58.30 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. ‘Aşḳ-ı yāre dūş olalı iñlerim leyl ü nehār 

Ol zamāndan dü cihān bāşıma dar oldı dar 

 

2. Çün ezel bilmez idim fürḳatle hicrān nicedir 

Nār-ı ‘ışḳdan bir şerer düştü cigerüm hem yanar 

 

3. Bu fiġānımla cihān doldu tamāmen ser-te-ser 

Lā-cerem sayyād-ı ‘aşḳ bu göñlümü ḳıldı şikār 

 

4. Ger nice iĥfā edersem derd-i ‘aşḳı cānda ben 

Ol ḳadar ižhār olup esrārımı ‘ālem ṭuyar 
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5. Vālih u ḥayrān olup ḥayrette ḳaldı cān ü dil 

Zahm-ı ‘aşḳa bulmadım hiçbir ḥāẕıḳ merḥem sarar 

 

6. Bu vücūdum mülküni yaġmaladı ḥünkār-ı ‘aşḳ 

Māsivāyı ref‘ idüp dil mülkine ĥükmüñ ḳoyar 

 

7. Hicr ile aldı göñül pāzār-ı ‘āşḳtan derd ü ġam 

Rāh-ı ‘aşḳta Baḥriyā her rūz ü şeb cāna ḳıyar 

 

59.31 

 

1. Geliñ ey ḳardaşlar Ģaḳḳ’a gidelim 

Bir yol vardır Ģaḳ’tan Ģaḳḳ’a varılur 

Cümle māsivānıñ terkiñ uralım 

Terk-i tecríd ile dosta irilür 

 

2. Bu dünyā fānídir ḳanma āline 

Ŝıdḳ u iĥlāŝ ile gir Ģaḳ yoluna 

Ģabıbullah-ı Kur’ān’ı alup eline 

‘Āmil ol ģükümyle necāt bulunur 

 

3. Ehl-i dünyā āĥiretden cüdādır 

Āĥiret ehline dünyā belādır 
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Ehl-i Allaha iki cihān sivādır 

Rasūlullah ḥadiŝinde buyurur 

 

4. İnsān içün bir kārĥānedir bu mülk 

Sevḳ olur ‘ukbāya metā‘ın yük yük 

Suāl cevāb olursan bir gün lā-şek  

Gizlü sırrıñ anda ifşā olunur 

 

5. Ey ġāfil Baḥreddín aġla başına 

Muḳayyed olmazsıñ aṣlā işine  

Günāhlarıñ bir gün gelür ḳarşuna 

Meclis-i kübrāda bir bir ṣorulur 

 

60.31 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1. Ģaḳ emrini ṭutmayana Şāh Murtażā düşmān yeter 

Doġru yola gitmeyene Şāh Murtażā düşmān yeter 

 

2. Emr-i Ģaḳın Kur’ān durur ‘āriflere burhān durur 

Ķur’ānı ḥaḳ bilmeyene Şāh Murtażā düşmān yeter 
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3. Aḥkām-ı emr ile nehiy ‘āşıḳlara ġāyet sehil 

Ġāfil olup yapmayana Şāh Murtażā düşmān yeter 

 

4. Ķılmaz ṣalātı şol şifā ṭutmaz orucu bí-ḥayā 

Ķurı da‘vā eyleyene Şāh Murtażā düşmān yeter 

 

5. Nāşir-i Kur’ān-ı Muṣṭafā hāmil-i Furkān-ı Murtażā 

Sünnetleriñ görmeyene Şāh Murtażā düşmān yeter 

 

6. Ŝavm u salāt riyā deyü terk eyleyen zālim durur 

Tefríḳ-i ahkām ḳılana Şāh Murtażā düşmān yeter 

 

7. Muḥib ālam diyerek yezidligiñ icrā ider 

Bu fitneden geçmeyene Şāh Murtażā düşmān yeter 

 

8. Baḥr-i Rasūla ittibā‘ ḳıl şāh-ı ‘Alíye iḳtidā 

Ģelāl harām bilmeyene Şāh Murtażā düşmān yeter 

 

61.32 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Feṣāḥat meclisinde medḥe şāyān behçetim vardır 
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Ma‘ārif gülşeninde gül ü reyhān bí-cetim vardır 

 

2. Edíbān-ı zamān olsa ser ‘asker sezā ya hu 

Bi hamdililāh bugün ṣāḥib-i meydan behçetim eḥcedin vardır 

 

3. Olup cān ü dili iģrāḳ dem-ā-dem ‘aşḳ-ı Mevlā’nın 

Vücūd şehriñ ser-a-pā ‘aşḳile sūzān behçetim vardır 

 

4. Eder bey‘ ü şirā bāzār-i insānda niḥāyetsiz 

Metā şüpḥesiz lü’lü’ü mercān behçetim vardır 

 

5. Bu Baḥreddín gedāya hem-dem olsa rāh-ı‘aşḳ içre 

Ledünn-i esrārına kābil-i vicdān behçetim vardır 

 

62.32 

 

1. Bir şehre uġradı yolum ḳaṣr-ı eyvānı cevherdir 

Ģükm ider ‘Ali sulṭānım ‘arż-ı dívānı cevherdir 

 

2. Yoḳtur vezíri o şāhıñ maḥlūḳ olan bilmez cāhıñ 

Göz görmez ol dergāhıñ reng-i elvānı cevherdir 
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3. İkilikle kimseye bilmez ol menẕile hadíŝ irmez 

Mā‘dum olmayanlar bilmez āb ü cevānı cevherdir 

 

4. Bu şehre varmaḳ işin ẕevḳ-i ebed bulsam diyen 

Yād ḳalmasun şu diyen ḳamu iĥvānı cevhirdir 

 

5. Behiŝt dime Baḥrí buña olmaz şebíhe mahlūḳ aña 

Ģādíś olan anda sivā aḥver ü rıdvānı cevherdir 

 

63.32 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Žuhūr-ı cismim ‘ālem içre murād-ı mücellādır 

Görür öz nefsini nāžır olanlar ĥoş meryādır 

 

2. Bugün ‘ilm-i ledünn dersin okumaḳ isteyen ‘āşıḳ 

Vücūdun şerḥini ezberlesün işte o ma‘nādır 

 

3. Žuhūrum cāmi‘-i esmā bāṭınım nüsha-i kübrā 

Bilā-şek sırr-ı ev ednāda ķāim ferd u tenhādır 

 

4. Gözüñ aç gör ki ben ol Ĥālik-ı bíçūnde maḥv oldum 
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Beḳā ile žuhūr itdim bu esrārım mu‘mmādır 

 

5. Žuhar-ı cismimi ḥādíŝ ṣanursıñ vāh saña Baḥrí 

Bu bir žıll-ı ‘ademdir varlıġın lāhūt-ı ‘anḳādır 

 

64.33 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Mātem-i āl-i ‘abādan ġayrı kār 

Ķılmadı göñlüm hemān sayd-ı şikār 

Ben muģibb-i Muṣṭafā’yım ‘āşiḳār 

İḥtiyar itdim bu gibi kār-ĥvār 

‘Aşḳla Āl-i ‘Abāya cān-nişār 

Eyledim ḳalmadı elde iḥtiyār 

 

2. Ey iden ümíd Ĥudā’nıñ raḥmetiñ 

Źikr idüp kān döken āliñ minnetiñ  

Ķıl tefekkür şāh Ģüseyn’iñ rıḥletiñ  

Bulmaḳ istersen muḥarrem şefḳatiñ 

‘Aşḳla Āl-i ‘Abāya cān-nişār  

Eyledim ḳalmadı elde iḥtiyār 
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3. Ehl-i kıyāyı ṣalān ḳıl ṣubḥ ü şām 

Šuṭsun göñlüne şuġl-ı iḥtişām 

Gözlerinden ḳān revān olsun mūdām 

Bize geldiñ anlara budur merām 

‘Aşḳla Āl-i ‘Abāya cān-nişār 

Eyledim ḳalmadı elde iḥtiyar 

 

4. Āh nice ḳılmaz göñül āh ü fezāġ 

Gülistān-ı Muṣṭafāya ḳuni zāġ  

Āli Sefayana n’oladan ırāġ 

Oñu emr-i emin ola saġ 

‘Aşḳla Āl-i ‘Abāya cān nişār 

Eyledim ḳalmadı elde iḥtiyar 

 

5. Keşti-i Āl-i ‘Abāya ol süvār 

Dü cihān içre olursun baĥtiyār 

Ķıl nažar esrār-ı hu var āşikār 

Hep āl-i ol Baḥríyā yoḳ özge kār 

‘Aşḳla Āl-i ‘Abāya cān-nişār 

Eyledim ḳalmadı elde iḥtiyār 

 

65.33 
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müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1. Ya Rasūlallāh sen seni bilmek içündür bu žuhūr 

Vech-i cemāliñ ‘aynile görmek içündür bu žuhūr 

 

2. Cümle āyāt-ı kāi’nāt hüsn-i şerḥ içün kitāb 

Mir‘āt-i hüsnūñ mevcüdāt olmaḳ içündür bu žuhūr 

 

3. Var gele dir cümle kā’ināt ẕātıñ bu mücide ḥayāt 

Senden saña hevs ḳılmaḳ içündür bu žuhūr 

 

4. Yoḳ idi sırrını bilen aks-i cemāliñ gören 

Vaṣlına yoḳ idi iren irmek içündür bu žuhūr 

 

5. Senden seni Baḥrí-gedā seyrān ider subḥ ü mesā’ 

Gözüñ yineye senden saña gelmek içündür bu žuhūr 

 

66.33 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Rūz ü şeb ḳān aġla cismim Kerbelā hengāmıdır 

Her seher zāhir olan ḥamrıñ Hüseyn’iñ ḳānıdır 
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2. Bu belā-yı Kerbelā ezeldir lā-cerem 

Lik ḳalbimde yanan farṭ-ı muḥabbet nārıdır 

 

3. Oldı rāżı bu belāya Şāh Ģüseyn-i Kerbelā 

Eyleyan nalān beni bil ehl-i beytiñ zārıdır 

 

4. ‘Āşıḳān māh-ı Muḥarrem gelse ḳān aġlar ḳamu 

Yoḳ baña māh ile sāl her ān göñül ḥayranıdır 

 

5. Eylemez taģŝíŝ göñül bir māha mātem ḳılmaġı 

Her nefes āh ü emān bu Baḥreddíñ güftārıdır 

 

67.34 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1. Cemāliñ nūr-ı Subḥānıñ žuhūr-ı tal‘atindendir  

Visāliñ noḳta’-i sırrıñ remze ü ḥiddetindendir 

 

2. Ķaşın mihrābına Allāhu ekber dedi sācidler 

Bu nükte zümre-i ḥaḳḳe’l-yakíniñ ḥikmetindendir 

 

3. Eger cellād-ı cismiñ fitne-i cevlāna başlarsa 
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Cihānı ser-ta-ser vírān iderdi ģaŝletindendir 

 

4. Leb-i la‘liñ eger nūş eylese ‘aşıḳ-ı bíçāre 

Olur ‘ankā-yı lāhūt sırr içinde şerbetindendir 

 

5.  Bu Baḥreddín kitāb-ı vaḥdeti vecḥinden ezberleri 

Žuhūrı kā’inātıñ ĥaṭ ü ĥāliñ minnetindendir 

 

68.34 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Sā’il ü mes’ül benim lā-şek cevāb benden gelür 

Āmir ü me’mür benim emr-i ĥiṭāb benden gelür 

 

2. ‘İlm ü ‘irfānımı yaġma eyledim ey zāhidā 

‘Ālim ü ma‘lum benim cümle kitāb benden gelür 

 

3. Bu žuhūrum şiddeti sırr eyledi esrārımı 

Žāhir ü aĥfā benim keşf ü ḥicāb benden gelür 

 

4. Vāḥidiyyet sırr mir‘āt ra’-i vü mer’-i eģād 

Vāḥid ü eģād benim varlıḳ serāb benden gelür 
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5. Baḥr-i lāhūt içre ben dürr-i yetímim şübḥesiz 

Ģākim-i muṭlak benim luṭf u ‘aẕāb benden gelür 

 

69.34 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Yansun ‘ālem ser-te-ser ḳalmasun zerre eŝer 

Ma‘dum olsun baḥr ü berr ehl-i beytden yoḳ ĥaber 

 

2. Nicedür ahvālleri Kerbelā’da ḥālleri  

Bāġlu her cānibleri ‘atşāndır Şāh-ı Kevśer 

 

3. Bir ḳaṭre su virmedi ol Fırat-ı bí-ḥayā 

Ķan aḳıtsın haşre dek içmesin andan biri 

 

4. Žulmetde ḳaldı ‘alem ol şāh düşünce ĥāke 

Ŝayd ne düştü cihān yanmadı şem‘a şerer 

 

5. Baḥriyā her dem-be-dem gözleriñ ḳān aġlasun  

Mātem-i ehl-i beytten ġayrı hiç bilme keder 
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70.35 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Ķamu fażl ü kemāl ‘irfanımı yaġmaladı Ķahhār  

Ŝıfāt-ı esmā vü ef‘āl ẕātımı šalġaladı Ķahhār 

 

2. Celāl-i ḳaḥr ile ṭūfān idüben cümle ġarḳ itdi  

Vücūd-ı ferdiyetim ġayrısıñ çalḳaladı Ķahhār 

 

3. Benim benligimi ifnā edince bāḳí ben ḳaldım 

Eģad rengi ile hoş rengimi boyaladı Ķahhār 

 

4. Cemālim mažhar-ı nām-ı cemi‘ ’esmā ṣıfat oldı 

Cemí‘ zerrātı hüsnüm ile Leylāladı Ķahhār 

 

5. Bu Baḥreddín’e nāṣūt cāygahı ‘ayn-ı lāhūttur 

Hemān her cānlara cānān idüp ahfāladı Ķahhār 

 

71.35 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 



120 
 

1. Ġamla ālūd olsa bir dil ĥande ḳılmaz gülfirār 

Mürşide teslím olanlar görmez aṣlā āh ü zār 

 

2. Ġam odur ki bir göñül farḳ itmeye Mevlāsını 

Yoḳsa ġayrıñ ġamını ġam ṣaymadı ehl-i ḳarār 

 

3. Himmet oldur ki cihānda Ģaḳḳ’ı Ģaḳ ile bile 

Añlamaz maḥlūk olān ef‘al ü evṣāf ne ki var 

 

4. Gel Rasūlallaha tābi‘ ol şefí‘ olsun saña 

Kenz-i Baḥr ol emr-i Ģaḳḳa vir beyun eyleme ‘ār 

 

72.35 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Ķaḥr u luṭfuñ illeti deryā-yı ĥikmetden gelür 

Ehl-i žāhir žan eder anları keśrettenden gelür 

 

2. Žāhir ü bāṭındaki evṣāf ü ef‘āl cümleten 

‘İbret ile ḳıl nažar noḳṭa-i vaḥdetten gelür 

 

3. Külli şey fāní olunca vech-i Ģaḳ bāḳí ḳalur 
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Bu rumūzuñ mažharı ‘ārife ḥayretten gelür 

 

4. Cennet-i ‘irfāna baṣdıñsa ayaḳ itme ‘inād 

Şeş cihetten “men ‘aref” esrārı ‘ibretten gelür 

 

5. Saña iḥsān-ı Ĥudā’dır ma‘rifet Baḥrí-gedā 

Luṭf ü elṭāf-ı hidāyet fażl-ı raḥmetten gelür 

 

73.35 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1. Mi’rat-ı ḳalbi incilā eyle de gör sende ne var 

Ŝıdḳe’l yaḳín terk-i sivā eyle de gör sende ne var 

 

2. Dildir didi ‘arş-ı Ĥudā Aḥmet Muḥammed Muṣṭafā 

Senden saña bir ĥoş sefer eyle de gör sende ne var 

 

3. Źātın durur ẕāt-ı celíl feḥm it bu sırrı ol Ĥalíl 

Farḳ itmeyen oldı ẕelīl eyle de gör sende ne var 

 

4. Anā diyen aṣlıñ durur fer‘-i vücūdun žıllıdır 

Źenb-i vücūdun “küll fān” eyle de gör sende ne var 
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5. Ģaḳ varıdır hep varlıġıñ o ben dimek aġyārlıġın 

Baḥrí seni senden ṭaleb eyle de gör sende ne vār 

 

74.36 

mefā‘ílün mefā‘ílün feūlün feūlün   
 

1. Şerí‘at sancaġıñ aldım elime 

Šaríḳat seyfini ṭakdım belime 

Ģaḳıñ ismini vird itdim dilime 

Biḥamdillah baña keşf oldı esrār 

 

2. Yıḳup imāreyi itdim ĥisārat 

Velev emāreye ḳıldım çoḳ ḥaḳārāt 

Geçüp marżiyye gördüm ‘alāmāt 

Biḥamdillah baña keşf oldı esrār 

 

3. Ìmānım iṭmināna irdi lā-şek 

Šuyurdı fi‘l ü evṣafın baña Ģaḳ 

Šalıp rāżiyye baḥrine muḥaḳḳaḳ 

Biḥamdillah baña keşf oldı esrār 
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4. Alup ol şeḥr-i lāhūtdan ĥaberler 

Gelüp marbiyye virdim śemerler 

Beḳā billah ile ṣaçdım güherler 

Biḥamdillah baña keşf oldı esrār 

 

5. Šalıp Baḥrí-gedā baḥr-i ṣafāya 

Çevirdi arḳasıñ vecḥ-i sivāya 

Olup sālik ṣırāt-ı Muṣṭafā’ya 

Biḥamdillah baña keşf oldı esrār 

 

7536 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Vech-i dildārı yegāne dil bildiġim töhmet midir 

Lā-mekānda āşināyı bulduġum töhmet midir 

 

2. Díde-i cāndan ġubār-i māsivayı ref‘idüp 

Şeş ciḥetden vech-i yārı gördügüm töhmet midir 

 

3. Cümle varım maḥv idüp dost ile vaḥdet giydigim 

Keśret-i aġyārı żāyi‘ḳıldıġım töhmet midir 
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4. “Küntü kenz” esrārına mirāt-ı āyínedir 

Bu meryā içre rāyí olduġum töhmet midir 

 

5. İsm-i Hādíden ṣıfat geyüp bu mülkde Baḥriyā 

Er-reşíd sırrında cān baş virdiġim töhmet midir 

 

76.37 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Göñül ḥayret içinde dem-be-dem arż-ü cemāl ister 

Bu çirkāb-ı sivādan el çeküp seyr-i cemāl ister 

 

2. Bugün baştan başa virsin baña dāreyni ülfet yoḳ 

Beḳā-ender-beḳā mülki içinde bí-zevāl ister 

 

3. Benim ol teşne-i‘atşān ki ḳandırmaz-ıdı deryā 

Saḳā hem recm ĥamrı gibi āb-ı ẕülāl ister 

 

4. Göñül pervāne oldı şem‘-i lāhūta ḳarār itmez 

Ŝaģra-i ‘adem mülkünde her dem perr ü bāl ister 

 

5. Debistān-ı me‘ārífden oḳudum “men ‘aref” dersin 
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Efendim Baḥri-i kemter ü mücrim ‘ilm-i kemāl ister 

 

76.37 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. “Kün fe-kān” ıñ ḥükmüne fermān olur Şa‘bāníler 

Ol sarāy-ı vaḥdete miḥmān olur Şa‘bāníler 

 

2. Bir nefeste on sekiz biñ ‘ālemi seyrān idüp 

Mülk-i lāhūta hemān sulṭān olur Şa‘bāníler 

 

3. Var şümūli ẕerreden ḳašreye dek her biriniñ   

Gāh şemsi olur geh-i ‘ummān olur Şa‘bāníler 

 

4. “Küllü men‘aleyha fān” da‘vetcisidir anlarıñ 

Bu rumūzla cān virüp cān alur Şa‘bāníler 

 

5. Ne ‘aceb esrārı ižḥar itdi Baḥreddín-gedā 

Taḥt-ı fevḳi lā-mekān bir an olur Şa‘bāníler 

 

77.37 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1. Cevher-i dürr-i ḥaḳíḳat baḥridir Şa‘bāníler 

Menba‘-ı ‘ilm-i ledünnüñ şehridir Şa‘bāníler 

 

2. Lí ma‘allah gülsitānında terennüm eyleyen 

Bülbül-i şeydālarınuñ naḥlidir Şa‘bāníler 

 

3. Harf ü ṣavtı mahv idüp müstgraḳı ẕātıdır ḳamu 

Ŝāf iderseñ oḳudur dehridir Şa‘bāníler 

 

4. Bilmeyüp dünyā vü māfihāda hiç bir ẕerreyi 

Keŝret ü vaḥdetde lāhūt ehlidir Şa‘bāníler 

 

5. Dilde illāyı edinmişler şehinşāh Baḥriyā 

Küntü kenzüñ maḥẕeninde maĥfidir Şa‘bāníler 

 

78.37 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Dizilmiş ĥalḳa-i cevherle zincír-i mücevher-i dürr-i  

Bu zer silsíleyi dāĥil olanlar pāk mažḥar-ı dürr-i 

 



127 
 

2. Ki zírā feyż-i Ģaḳḳı aĥẕ idüben dest-i ḳudretden 

Velíler zümresi tā Ģaḳḳa varınca müselsel-i dürr-i 

 

3. Šutup yed aĥẕ idenler nevḥa-i rūḥu ḥayāt bulmuş 

Olup en birbirine cümlesi ma‘níde Meyrem’i dürr-i 

 

4. Muḥammed olupdur zümre-i erbāb-ı irşādıñ 

Anuñ daĥi delíli ḥāżret-i nāmūs-ı ekber-i dürr-i 

 

5. Ve Cebrailiñ daĥi vaḥy-i Ĥudānıñ emridir şāhım 

Bihamdillāh ki Baḥreddín bu bābda ‘abd-i kemter-i dürr-i 

 

79.38 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

 

1. Ģaḳ seven ‘āşıḳların eglencesi tevḥíd olur 

Ķolunca hem ṣād ḳularıñ peymānesi tevḥíd olur 

 

2. ‘Āşḳ olan vech-i yāre vuṣlat bulur vara vara 

Minnet bıraḳmaz aġyāra rehnümāsı tevḥíd olur 
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3. Bu ‘aşḳ ile olan deli billāhi o ẕān olur velí 

İçer ‘aşḳıñ şarābını meyḥānesi tevḥíd olur 

 

4. Sen daĥi ṭurma Baḥriyā derdine dermān arā 

Her kim yanarsa bu nāra gülşānesi tevḥíd olur 

 

80.38 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. İster isen Ģaḳa vuṣlat evliyā göñlündedir 

Hem de ol cānānla ülfet evliyā göñlündedir 

 

2. Cümle varlıḳdan geçüp gir evliyānıñ göñlüne  

Ma‘dumiyet içre ĥalvet evliyā göñlündedir 

 

3. Evliyāyı kimki vāṣıl olmadı cāhil odur 

Çünkü cümle ‘ilm-ü ḥikmet evliyā göñlündedir 

 

4. “Küll men fāni” ile dāĥil ol ki lāhūt olsun 

Noḳṭa-i ẕat-ı hüviyyet evliyā göñlündedir 

 

5. Oldı Baḥreddín ḳulab-ı evliyā ḥaḳḳe’l yaḳín  

Keŝret ü vaḥdetde ĥalvet evliyā göñlündedir 
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81.38 

 

1. Göñül ḥayretle şimdi sırr-ı aĥfāyı ‘āyan söyler 

Lisānım tercümāndır sırr-ı ẕātım bí-zebān söyler 

 

2. Enāllah deyüp Šūr’a tecellí ḳıldı bir kerre 

Baña zümre ile Ẅur’a göñülde her zemān söyler 

 

3. Eger ‘arż üzre seyrān ister eylesen ukūl bende 

Benim ol arş-ı raḥmet deyü her dem dil nihān söyler 

 

4. Ŝıfāt-ı tis‘ayı maḥv eyleyüp nūrül-verā oldum 

Hüviyyet mektebinde ḥarf-ü ṣavtsız lā-mekān söyler 

 

5. Şarāb-ı sırr-ı “ev ednā” ya sākí oldı Baḥreddín 

İçenler maḥv idüp nām ü nişānı bí-nişān söyler 

 

82.39 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
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1. Ma‘ārif kenzine  vaŝŝāf olan iĥvāna ihdādır 

Bu nažm-ı nāçizi fehm eyleyen cümle hüveyddādır 

 

2. Eger dürr-i ma’ārif tālibi olursa bir ‘āşıḳ 

Velí Beytü’l hazen şām u seḥer eźkārı mevlādır 

 

3. Bu keśret perdesiñ çāk eyleyüp ġaflet libāsından 

Ŝoyunup mülk-i vaḥdetde beḳā bulmaḳlıḳ a‘lādır 

 

4. Vücūd aṣdafıdır dürrlerine ma’den-i mahzen 

Bu ḳāfā taḥtıdır ‘aşkı remz-i ‘aşk maĥṣ-ı mu‘ammādır 

 

5. Mu‘ammā-i ḥaḳiḳatten ĥaberdār olmaḳ  isterisen  

Uya gör rāh-ı ‘ışḳda Baḥriye gör kim ne deryādır 

 

83.39 

mefā‘ílün mefā‘ílün  fe‘ūlūn 

 

1. Ķamu ‘irfānımı nem-i ḳahr itdi Ķahhār 

Kemāl ü fażlımı ḳahr itdi Ķahhār 

 

2. Ŝıfat-ı esmā ve ẕātımı oldı ıskāṭ  
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Tecellí ẕātımı nefy itdi Ķahhār 

 

3. Mekānsız bí-nişān ferdü’s-Ŝamedde 

Benim benligim cem‘itdi Ķahhār 

 

4. Aḥad ḳalmadı neden ġayrı lā-şek 

Göñül taĥtını çün ḳaṣr itdi Ķahhār 

 

5. Bu Baḥri’nüñ vücūdı oldı cānān 

Bu sırrı cümleye nefĥ itdi Ķahhār 

 

8439 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. ‘Aşḳ tecellí eylese ḳāfire mü’min olur 

‘Ābid ‘aşḳsız ‘ākıbet ẕühd ile ĥod-bíñ olur 

 

2. Ŝā’iḳ ‘aşḳla her kim ‘ibādet ḳılar 

Cennet u hūrdan gecer maḳṣadı muhmen olur 

 

3. Aldatmaz ol saġ ü sol kevn ü mekān zevk 

Aşḳla cānān içün rūz ü şeb emín olur 
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4. İbliste ‘aşḳ olaydı seccde iderdi ādr 

Aşḳsız olan ābidiñ ŝon demi la’ín olur 

 

5. Bu Bahreddín-gedāya ‘aşkın yār ḳıl ya ilāh 

Yoḳsa onuñ ḳalb evi maĥźen bu‘ż u kín olur 

 

85.40 

mefā‘ílün mefā‘ílün  mefā‘ílün mefā‘ílün   
 

1. Onulmaz derde düştüm aña bir hāzık devā bilmez 

Yanar subh ü mesā cānım velākin māsivā bilmez 

 

2. Bu bir derddir ki ehliñ varlıḳtan yoḳ ider her ān 

Fenā-eder-fenā olmazsa bir ‘āşıḳ bekā bilmez 

 

3. Bu derddir Adem’i Havvā’yı soyduran cānān içre 

Düşenler derd-i ‘āşḳa cenet rıdvān mevā bilmez 

 

4. Halilullah  nār ***** idĥāl iden bu derd 

Bu derd ile yananlar ḳā’inatdan aşinā bilmez 
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5. Nice yüz biñ belāya baş açan Eyyüp’te bu derddir 

Olan rāżı ḳażāya ṣabr içinde hiç belā bilmez 

 

6. Rasūlallāh bu derddir maḳam-ı sırr-ı “ev ednā” 

Anıñçün sırrını ins ü melik arż-ü semā bilmez 

 

7. İmāmān cevr-i ‘adūya bu derd ile dile iftiĥār itdi 

Bilür ḳadrini ĥāṣel-ĥāṣ anı nefs-ü hevā bilmez 

 

8. Nesīmí baş virüp bil İbn-i Edhem taĥtı terk itdi 

Ene’l-Ģaḳ dārına berdār olup Manṣūr şifā bilmez 

 

9. Bañā ḳısmına taķsiminde derd-i ‘aşḳ düştü 

Anıñçün Baḥriyā göñüllüm cihān ẕevkin safā bilmez 

 

86.40 

failātün failātün failātün fāilün 

 

1. Ķadr ü şānıñ ḳāle gelmez bí-nişānsıñ yā ‘Azíz 

Ķudretiñ idrāka ṣıġmaz ‘ālí şānsıñ yā ‘Azíz 

 

2. Neş’e-i evlāda ižhār-ı tecellí eylediñ 



134 
 

Neş’e-i ŝāniyeye hem cāvidānsıñ yā ‘Azíz 

 

3. Evvelin yoḳdur seniñ āhir dāĥı irmez saña 

Bí-ta‘ayyün varlıġıñ gözden niḥānsıñ yā‘Azíz 

 

4. Cümle mevcūdātı mir’āt eyleyüp sen kendüni 

Seyr idersiñ yine sen saña ‘ayānsıñ yā ‘Azíz 

 

5. Mücrimiñ Baḥreddín’i maḥv eylediñ ḥaḳḳe’l-yaḳín 

Sende dín yok cümleye sen dín ü ímānısıñ yā ‘Azíz 

 

87.40 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Göñül ‘ azm-i viṣāl ister anıñçün ġayra meyl itmez 

Tecellā-yı cemāl ister anıñçün ġayra meyl itmez 

 

2. Šutuştu nār-ı ‘aşḳla cān ḳamu deryā su getirirmez  

Şarāb-ı lā-yezāl ister anıñçün ġayra meyl itmez 

 

3. ‘Aceb sevdāya dūş oldı bulmaz derdiniñ miŝāli 

Safā-ı bí-miśāl ister anıñçün ġayra meyl itmez 
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4. Göñülden lā-yı geçüp maḥv-ı vücūd oldı 

Ve “yebḳa”da kemāl ister anıñçün ġayra meyl itmez 

 

5. Bu Baḥreddín-gedā el faķr u fahri sırrına erdi 

Ĥayāt-ı bí-zevāl ister anıñçün ġayra meyl itmez 

 

88.41 

 

1. Kāmil olan velí gayrıyı bilmez 

Her dü cihān içre ayrıyı görmez 

 

2. Ģayret ile istiġraḳ olur ḥāli 

Ģaḳ’tan ġayrıdan hiç ĥaberdār olmaz 

 

3. Terk ü tecríd ile maḥv olur cānı 

Ma‘rifet kerāmet da‘vāsıñ ḳılmaz 

 

4. Źikr ü fikri ve baḥtı terk idüp 
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Mużāf olur ẕāta fürḳatte ḳalmaz 

 

5. Maḥv ü mużmaḥil ol sende Baḥriyā 

Ma‘dūm olmayınca vāṣıl olunmaz 

 

89.42 

 

1. Sen var iken kime arż ederim hālim 

Raḥm eyle ḥālime amān yā ‘Azíz 

Kā’ināti ṭutdı āh ü efġanım 

Raḥm eyle ḥālime amān yā ‘Azíz 

 

2. Bir muhtāc ẕelílim ḳapunda dā’im 

Mecāl yoḳ bende ‘arż itmege ḥalím 

Yüz biñ iḥtiyāc ile pür melālim 

Raḥm eyle ḥalíme amān yā ‘Azíz 

 

3. Sen bil-cūd mā‘rūf ile ḳāisiñ 

Ve bilā ḥasān mevṣuf ile dāimsin 

Ķamu iḥtiyā’cātıma ‘ālimsiñ 

Raḥm eyle ḥālime amān yā ‘Azíz 
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4. İsm-i raḥimiñle merḥamet eylese 

Bu faḳír u  bí-çāre muḥtac-ı ṭāuile 

Murād u maḳṣudumla tecellí eylese 

Raḥm eyle ḥālime amān yā ‘Azíz 

 

5. Kime arż eylesün hāliñ Baḥreddín 

Senden ġayrı var mı ‘ācize mu’ín 

Göster varup sürsüñ pāyına rūyuñ 

Raḥm eyle halíme amān yā ‘Azíz 

 

9041 

fa‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Biz saḳā hem ĥamrını cām-ı elestden içmişiz 

Ol zamāndan mest ü ḥayrānız cihāndan geçmişiz 

 

2. Dūr idüp ekvānı birbir gelmişiz bu ṣūrete 

Yine sūret ‘āleminden lā-mekāna göçmüşüz 

 

3. Biz muḥíṭiz cümle eşyā bizde mevcūddur velí 

Otuz iki ĥarf ne mā‘nā’ olduġını seçmişiz 
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4. Šıfl-ı dil mekteb-i ‘aşḳtan oḳudu ‘ilm-i ledün 

Ģarf ü ṣavtı maḥv idüp biz dost u tenhā ḳoçmuşuz 

 

5. Eyledi bātını žāhir bu Baḥreddín-gedā 

Sırr-ı aĥfāyız bugün biz ġayriyetten ḳaçmışız 

 

91.42 

fa‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Biz bugün pāzār-ı ‘āşḳda açmışız dükkānımız 

Es-śalā gelsün gelen ‘aşḳa yaġma ḳārımız 

 

2. Cevher-i ‘aşḳdır metā‘ım ḳıymeti cāndır velí 

Ĥānkāh-ı ‘aşḳda cān alup ṣatar tüccārımız 

 

3. Nār-ı ‘aşḳa atā gör kendiñ Halílullah gibi 

Nār içinde gizlidür ‘āşḳlara gülzārımız 

 

4. Dosta varmaḳsa merām geç cān ü baştan hemān 

Rāhda ḥāżırdır velí maḥṣūr olana vārımız 

 

5. Māsivāllahı bugün sırr itdi Baḥreddín-gedā 

Baḥr-ı ‘aşḳa ġarḳ itdi varıñ ‘aşḳadır hep varımız 
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9242 

 

1. Ŝūfí bilmezsiñ ḥālimiz dāĥl eyleme devrānımız 

Eger ‘āşıḳ olduñ ise ṭuyarsın bu efġānımız 

 

2. Derd ile ĥalvete girdiñ nefse dürlü cezā virdiñ  

Biz ġazā-i ekberde idik fetḥ itdiñ hep aġyārmız 

 

3. Emmāre nefsi düşmānımız ahz itdiñ intiḳāmımız  

Ol mülke hep baştan başa ḥükm ider Süleymān’ımız 

 

4. Levvāmeden itdik rıḥlet mülhemeye bulduḳ nuṣret 

Anda yüz biñ dürlü-ni‘met iḥsān itdi sulṭānımız 

 

5. Ma‘budı ṭuyurdum nefsime rāḥımı uydurdum ‘aşḳa 

Hep varımı virdim Ģaḳḳ’a var-ı Ģaḳ oldı varımız 

 

6. Çün öldüm ölmezdim evvel tevḥíde ġarḳ oldum ezel  

Nefsimi rāżı eyleyüp maḥv oldı cism ü cānımız 

 

7. Beḳā bulup marżiyyede geldim bu mülke żevk ile  
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Luṭf u keremler eyleyüp rāżı oldu ĥallāḳımız 

 

8. Biz bu yola gireliden píre bi‘at ḳılalıdan 

‘Arefe remziñ ṭuyalıdan ṭāhir oldı Subḥānımız 

 

9. Muṣṭafā cānlar cānānı Murtażā cümleniñ cānı 

Seyyíd Yaḥyā maden ḳānı Şa‘bān-ı Velídir pírimiz 

 

10. Baḥrí-gedā elif ẕāta işāretir mim ṣıfāta 

Dal ile geldim sūrete bu üçledir necātımız 

 

Subḥan Allāh Sulṭān Allāh her derdlere dermān Allāh 

Ŝalātullāh Salāmullāh aleyke yā Rasūlallāh 

 

93.43 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Cūş idüp derd-i derūnum tāzelendi yāremiz 

Yoḳtur āḥ ü fiġāndan ġayrı hiç bir çāremiz 

Kerbelā vādílerinde ser-nigūn meh-pāremiz 

Hicr ile ḥayretlere düşdü bu dil-i āvāremiz 

‘Andelíbiz limaallāh bāġıdur gülzāremiz 
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Rehberimizdir Ģüseyn hem mātem-i envāremiz 

 

2. Žulm ile söndürdüler nūr-ı çerāġ-ı Aḥmed’i 

Ĥūnla tezyín ittiler ol serv-ḳadd-i ḳāmet 

Şu‘le urdı ‘arş-ı a‘lāya o ĥūnuñ ḥumreti 

Ķıldı cümle ḳā’ināt mātem añıp bu miḥneti 

‘Andelíbiz limaallāh bāġıdur gül-zāremiz 

Rehberimizdir Ģüseyn hem mātem-i envāremiz 

 

3. Bilmedi miḳdārıñ ol şāhıñ gürūh-ı žālimín 

Yıḳdılar bāġ-i nübüvvet kişveríniñ gülşeniñ 

La‘netu’llāhi ‘alā ḳavm-i Yezídi ecma‘ín 

Ĥānedān-ı Muṣṭafā oldı ḳamu mātem-güzín 

‘Andelíbiz limaallāh bāġıdur gül-zāremiz 

Rehberimizdir Ģüseyn hem mātem-i envāremiz 

 

4. Ķurratü’l-‘ayn-ı Muḥammed Muṣṭafā İbn-i ‘Ālí 

Māderi ĥayru’n-nisādır hem velíler ekmeli 

Enbiyā’-i sālifíñ şāh-ı şeḥiddir efḍali 

Mā-verā-yı nūr durur oldur cihānıñ ecmeli 

‘Andelíbiz limaallāh bāġıdur gül-zāremiz 

Rehberimizdir Ģüseyn hem mātem-i envāremiz 
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5. Derd ile gel tāzele Baḥrí-gedā bu mātemi 

Nā‘le vü feryādını ‘arşa iriştir her demí 

Çün zemín ü āsmān döker mātemle nemi 

Bu güne ḥürmet ḳılan olur o şāhıñ maḥremi 

‘Andelíbiz limaallāh bāġıdur gül-zāremiz 

Rehberimizdir Ģüseyn hem mātem-i envāremiz 

 

94.43 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1. Cihān žıll-ı ĥayāldir kimseye hiç yār-ı ġār olmaz 

Aña tālib olanlarda hemān birden ḳarār olmaz 

 

2. Bu dünyā cífedir ṭālibleri kelb didi peyġamber 

Sevenler cífeyi saña ile bir laḥža yār olmaz 

 

3. Eger ‘āşıḳ olursa žülf-i Leylāya bugün bir er 

Düşer ṣaḥrā-yı ‘aşḳa zerrece nāmūs u ‘ār olmaz 

 

4. Yatarsa ene’l- Ģaḳḳ firāşına eger Manṣūr 

O derdi añlamaz ḥāẕıḳ ü Loḳmāndan tımār olmaz 

 

5. Bu Baḥreddín ṣoyundu İbn-i Edhem gibi dārından 
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Mekānı lā-mekāndır ana bir mülk ü diyār olmaz 

 

95.45 

Harfü’s-sin 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Her umūruñ evveline ism-i ẕātı ḳıl esās 

Vaḥy-i Ķur’ān besmele ile bidā’olundı it ḳıyas 

 

2. Ģaḳ Rasūlullāh buyurdu tevḥíde cilā-yı ḳalb 

Žakir ol tevḥíde her dem ṭutmaya ḳalbini pas 

 

3. Müminiñ ḥaż ḥiṣari sırr-ı tevḥíddir rāĥí 

Çün hadiś-i ḳutsí buyurdu bize ĥallāḳ-ı nās 

 

4. Źākirin tevḥíd ef‘al ü ṣıfāt ü ẕātına 

Vāŝıl ü ‘ārif olur lābüd iderse heves 

 

5. Źākir olmadınsa ki Baḥreddín-gedā mā’būdına 

Vāṣıl olmazsıñ muḥaḳḳaḳ gece gündüz eyle yas 

 



144 
 

96.45 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Ey birāder tevḥíde eyle devām gel her nefes 

Nefy idüp cümlesi sivaullāhı göñülden ġayrı kes 

 

2. İstiḳāmet eyle emrullah ile şol mertebe 

Cān gidüp cānān vücūd mülkine olsun iḳtibas 

 

3. Varlıġıñ mahv eyle ḥākim ola Ķur’ān cismine 

Reng-i vāḥid olmaġa her rengiñi eyle heves 

 

4. Nār-ı ‘aşḳ ile vücūd mülkini ihrāḳ eyle kim 

Var-ı Ģaḳtan ġayrı varlıḳ ḳalmasuñ hiç ĥār ü ĥās 

 

5. Baḥriyā varlıġını lāhūtta maḥv itmek gerek 

İtmedinse her nefesde hafv ile ḳıl itibas 

 

97.45 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1. Ben o bes meşrebim muhtāra olmuşum o bes  

Ġayriyyetden el yuyup Cebbār’a olmuşum o bes 

 

2. Māsivāullahtan geçüp buldum visāl-i cennetiñ 

Dü cihāna baḳarım ol yāra olmuşum o bes 

 

3. Ders-i ‘aşḳ oḳudum ef‘āl ü evṣāfı zāta dek 

“Küll şey fāni” beḳā Settār’a olmuşum o bes 

 

4. Taht ü fevḳim lā-mekāndır olmuşum ‘ankā-i hū 

Pür günāhım ṣūretā Ġafār’a olmuşum o bes 

 

5. Faḳr ile faĥre irişti şükrü ider Baḥrí-gedā 

Bí-mecālim vāḥidü’l Ķaḥḥār’a olmuşum o bes 

 

98.47 

Harfü’ş-şin 

fā‘ilatün fā‘ilatün fā‘ilatün fā‘ilün 

 

1. Ģaḳḳı feḥm etmeye maṭlab kāmil insāna ulaş 

Ŝıdk ü iĥlāsdan geçüp cāndan ḳo meydāna baş 
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2. Cümle bildiklerini terk iyleyüp hiç ola gör 

Varlıġın Ģaḳ varlıġın olmaķlıġa eyle ṣavaş 

 

3. Emr-i vechine o mürşidiñ dem-ā-dem ĥādim ol 

Nefsiniñ ĥoşlanmadıġı madde içün çatma ḳaş 

 

4. Emr-i mürşíd emr-i Ģaḳ dedi muḳarribler ķamusu 

Özüni mürşide vir yüzüñ turāba ḳıl farāş 

 

5. Kendiñi cümleden ednā görüben Baḥrí-gedā 

Ĥāk-i pāy ol cümleye sa‘y eyleme olmaġa baş 

 

99.47 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Örtmesen gísūlarıñ mi’rāt-ı vecḥe perde-veş 

Çün ḥayāsından ṭulū‘ itmezidi ay ve güneş 

 

2. “Leyse kemislihí şey” āyeti vaṣfındadır 

Bulmadım emŝālini devr eyledim Rūm ü Habeş 

 

3. On sekiz biñ perdedir ol zülf-i efsun-fitneler 
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Kimse aña yol bulup eyleyemez bu sırrı fāş 

 

4. Bu rumūz esmāyadır ‘āriflere yoḳtur hicāb 

Ģaḳḳı fehm iden dü ‘ālemde görmez ḳurı yāş 

 

5. Gel oḳu esmāyı ādemden kitāb-ı vaḥdeti 

Rūz ü şeb Baḥrí-gedā bu ‘ilm içün eyle ṣavaş 

 

100.48 

Harfü’ṣ-ṣad 

 

1. ‘Āşıḳ-ı cānān olanlar mest raḳṣ huşyār-raḳṣ 

Şem‘anıñ etrafına pervāne bí-ḳarār raḳṣ 

 

2. Bülbülü daĥi görürsüñ gülistānıñ çevresiniñ 

Bi-muḥābā vaṣl-ı gül içün eder gülizār raḳṣ 

 

3. Hiç illā kibır secde-gāh ĥāṣ ü ‘ārif eṭrāfını 

Tevḥíd ü tekbírle ider ḳamu etvār raḳṣ 

 

4. ‘Arş-ı a‘lāyı melā’ik devr íder tā ḥaşre dek 

Hem daĥi ḥūrşid māhiñ şu’le’-i envār raḳṣ 
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5. Baḥriyā vuṣlat dilersen māsivāyı bí-terk idüp 

Ceẕbe-ile raḥmet ile ḳıl şugl ile efkārı raḳs 

 

101.49 

Ģarfu’ż-żād 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 
 

1. Bu serāb-ı māsivāyı terkdurur lā dan garaż 

Vaḥdet-i hüsnüñ kitābıñ şerḥdir illādan garaż 

 

2. “Feẕkur’āyetin” murād arż-ı cemāldir yā aĥí 

Vāṣl-ı źātı muṭlaḳadır ẕikri esmādan garaż 

 

3. “Len-terāní” mūcibi Mūsā gözü görmez Ģaḳḳ-ı 

Kendi kendisüñi bilür ma‘areynā’dan garaż 

 

4. Mār meyyit āzer meyyit sırr cem‘ her şeyi 

Bil ölü illā beŝār olmaḳtır huveydādan garaż 

 

5. Baḥriyā pāzār-ı vaḥdet içre yoḳtur ḥādiŝāt 
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Varlıġın maḥv eylemekte bil mu‘ammādan garaż 

 

102.50 

Harfu’ṭ ṭa 

 

1. Zāhidā Ģaḳ ṭaleb ḳıl itme ĥalḳla iĥtilāṭ 

‘Aşḳ sırrına sebeb ḳıl itme ĥalḳla iĥtilāṭ 

 

2. Źikr ü fiḳr ile uyandır nār-ı ‘aşḳ külhānın 

Hem cigergāhıñ kebāb ḳıl itme ĥalḳla iĥtilāṭ 

 

3. Bāb-ı mürşídde gözet ādāb-ı ehlullāhı ĥoş  

Žāhir ü bāṭın edeb ḳıl itme ĥalḳla iĥtilāṭ 

 

4. Bu vücūduñ mülküne rūḥu ḥükümdār eyleyüp 

Nefsiñe her dem ta’āb ḳıl itme ĥalḳla iĥtilāṭ 

 

5. Ķuds-i lāhūta ulaştır cānını Bāhrí-gedā 

Mā-sivāullāh ‘ażab ḳıl itme ĥalḳla iĥtilāṭ 

 

103.50 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1. Ehl-i diller nuṭḳumuẕdan źevḳlenüp bulur neşāṭ  

Ĥāne-i ḳalb sivādan pak olup bulur neşāṭ 

 

2. Yā aĥí ṭut pendimi ẕāḳir ola gör tevḥíde 

Ref‘ olup emmāre nefs feyż-ile rūh bulur neşāt 

 

3. Ĥāne-i dilde ne var ġayrı ilah nefsi eyleyüp 

Tevḥíd-i evsāf ile sem‘ ü baṣar bulur neşāṭ 

 

4. Ceẕb idüp ẕātına ol dost sırrını mihmān ider 

Vaṣl u hicrān maḥv olup cān ü diliñ bulur neşāṭ 

 

5. Bu fenā gülzārına Baḥrí-gedā açıklanmayup 

İr beḳā mülküne ẕevḳiñ dā’ima bulur neşāṭ 

 

104.51 

Harfü’-žā 

 

1. Ey göñül derdimi saña söylerim 

Amān anı cāndan ziyāde fāhfež 

Nice yüz biñ sırım ‘āyān eylerim 
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Amān anı cāndan ziyāde fāhfež 

 

2. Bu sırr-ı maḥremi keşf itdi selef 

Anlarıñ eserine olma muḥālif 

Nefsini feḥm idüp ol Ģaḳḳ’a ārif 

Amān anı cāndan ziyāde fāhfež 

 

3. “Fa’ālün limā yüríd” le ef’āliñ 

“Bí-külli  şeyin muḥíṭle”  evṣāfıñ  

“Külli men fānida ” bul sırr-ı żātıñ 

Amān anı cāndan ziyāde fahfež 

 

4. Bu üç makāmātıñ dersiñ ezberle 

Giyüp libās-ı ‘irfāna gel anda ṭurma  

Ehliñ bulmayınca bu sırrı verme 

Amān anı cāndan ziyāde fāhfež 

 

5. Sañadır bu nuṭḳım Baḥriyā diñle 

Beḳā bul Ģaḳ ile fenāda ḳalma  

Ba’de sırrını aġyāra dime 

Amān anı cāndan ziyāde fāhfež 

 

105.51 
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1. Ĥudāyā ‘ācizi ģıfž it ki sensiñ cümleyi ḥāfıž 

Ĥatādan men’ idüp luṭf it ki sensiñ cümleyi ḥāfıž 

 

2. Hidāyet rāhına tevfíḳ buyurup ‘aşḳı ḳıl refíḳ 

Rāhında ḳıl beni ṣıddıḳ ki sensiñ cümleyi ḥāfıž 

 

3. Cemí‘ berzaĥıñ ḳaṭ‘ıñ müyyeser ḳıl kerem luṭf et 

Cemāline müşāhid ḳıl ki sensiñ cümleyi ḥāfıž 

 

4. Beni hicrān ü fürḳatten ĥalāṣ ḳıl şuġl-i keŝretden 

Ayırma bezm-i vaḥdetten ki sensin cümleyi ḥāfıž 

 

5. Bu Bāhreddín’i mihmān ḳıl sarāy-ı li-ma‘allaḥa 

Mekānıñ lā-mekān eyle ki sensiñ cümleyi ḥāfıž 

 

106.54 

Harfü‘l-ayn 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Elvedā‘ cāndan ‘azíz kardaşlarım āh elvedā‘ 
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Rah-ı Ģaḳta ṣıdḳla ile yoldaşlarım āh elvedā‘ 

 

2. Ģasbeten lilah muģabbet eyledük biñ dert ile 

Şimdi fürḳatla döken ḳān yaşlarım āh elvedā‘ 

 

3. Bu fenā bostānına labüdd sırr-ı bād-ı fenā 

Bize de esti bugün ḥaldaşlarım āh elvedā‘ 

 

4. Cān u bāş ḳoyup muhabbet rāhına girmiş idim 

Oldu żāyí‘ sa‘y ile savaşlarım āh elvedā‘ 

 

5. Nice yüz biñ derdlere fürḳatlara düştüm n’idem 

Baḥriyā uçtu bu dem cān ḳuşlarım āh elvedā 

 

107.54 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Elvedā ‘ ey rehber-i rāh-ı ṭaríḳat elvedā‘ 

Elvedā‘ ey kişver-ı şāh-ı ḥaḳíḳat elvedā‘ 

 

2. Ĥayli dem dergāhı altına her yüz sürdüm şükür 

Şimdicek fetḥ oldı bize bāb-ı fürḳaṭ elvedā‘ 
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3. Degilim rāżı efendim lahža hicrāna hemān 

Ah nidem böyle imiş taḳdír-i ḥażret elvedā‘ 

 

4. Çün günāhım var ḥużūrunda efendim mücrimim 

Ķılmadım rıżāna layıķ zerre hiżmet elvedā‘ 

 

5. Baḳmayup ‘iṣyānıma eyle teraḥḥum ḥālime 

Mücrimim bābıñda şāhım eyle şefḳat elvedā‘ 

 

6. Luṭf-ı elṭāf ile vir ruhsat efendim bende ne 

Her nefesde maḳṣudum riżāñ ü himmet elvedā‘ 

 

7. Eyledüñ iḥsānı çoḳ ammāki ḳadriñ bilmedim 

Şimdi vir ruhsat çekem dert ile miḥnet elvedā‘ 

 

8. Ķahr ile luṭf olduġun fehm itdi Baḥreddín-gedā 

Māsivāullāhı anıñcün içün itdi rıḥlet elvedā‘ 

 

108.56 

Ģarfu’l ġayn 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1. Seyr-i ekvānı geçüp buldum vücūdsuz bir oṭaġ 

Varlıġım maḥv edecek cümle sivā oldı ıraġ 

 

2. Çünkü ġayrullah ise göñülden oldı mestūr ü ĥafā 

Cümle bir yüz oldı ‘ālem ķalmadı ṣol ile saġ 

 

3. Vaḥdetim buldı beḳā keśret olup maḥv ü fenā 

Gülsitān oldı cihān hiç ķalmadı taġ ile baġ 

 

4. Eyledim Šūr-ı göñülde dost ile harfsiz kelām 

Šūr-ı ṣūrette idinmem yārime mesken ṭuraġ 

 

5.  Baḥriyā ẕenb-i vücūdum maḥv ü tathír eyledim 

Vech-i bāķíde uyandırdım şeríatden çerāġ 

 

109.57 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Ŝūreti insān olan ḥayvāna yuf 

Nefsiñ ıslāḥ itmeyen insāna yuf 

 

2. Nefsiñi bilmektir insāna kemāl 
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Kendüziñ feḥm itmeyan nādāna yuf 

 

3. Sırr-ı insān sırr-ı ḥaḳdır şübḥesiz 

Aṣlını aramayan ḥızlāna  yuf 

 

4. “Men ‘āref” dersini ehlinden oḳu 

Mürşide ḳul olmayan ṭuġyāna yuf 

 

5. Nefsini bilmeye lāzım üç maḳām 

Bu maķāma varmayan iĥvāna yuf 

 

6. Vaḥdet ol ef‘āl ü evṣāfdan geçüp 

Źātda ma‘dūm olmayup ḳalana yuf 

 

7. Sırr-ı ẕāta ermedinse Baḥriyā 

Didürürsiñ ‘āḳıbet yārāna yuf 

 

110.57 

 

1. Mücrime luṭf et luṭfı çoḳ laṭíf 

‘Aybımı setr it luṭfı çoḳ laṭíf 
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2. Nār-ı ‘aşḳıñla yaḳ ẕenb-i cismim 

Varlıġım maģv it luṭfı çoḳ laṭíf 

 

3. Aġlatma beni hecr ü fürḳatle 

Cemāliñ ‘arż it luṭfı çoḳ laṭíf 

 

4. Fi’l ü evṣāfım maḥv et ẕātında 

Fażlıñla ceẕb it luṭfı çoḳ laṭíf 

 

5. Cümle varlıġın alup Baḥríñün 

Var kelleci it luṭfı çoḳ laṭíf 

 

111.57 

 

1. Göñülde oldı žāhir vech-i Yūsuf 

Bu dili ḳıldı ṭāhir vech-i Yūsuf 

 

2. Çün ‘ayn-ı Ya‘kūb ġayrıyı unuttu 

Hemān ķaldı ĥavātır vech-i Yūsuf 

 

3. Vücūdüm mahv olup buldum beḳālar 

Metā ‘ımdır cevāhır vech-i Yūsuf 
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4. Begím vech-i Yūsuf şeḥr-i ‘ademdir 

Bu ṣūrette tevātür vech-i Yūsuf 

 

5. Bu Baḥreddín ṭalalı baḥr-i ẕāta 

‘Ayāndır evvel ü āĥir vech-i Yūsuf 

 

112.58 

 

1. Feḥm idemedi ḳadrini nigārıñ ātıf 

Ziyānı gözlemedi ezkārınıñ ‘ātıf 

 

2. Ĥalk rıżāsını gözleyüp Ģaḳḳ’ı unuttu 

Ĥüsrānın añlamadı pāzārınıñ ‘ātıf 

 

3. Ĥaḳıñ ādeti Ģaḳ ḳoyup ĥalḳa baḳılmaz 

Yazık aña bulmaz rıżāsın Bārí’niñ ‘ātıf 

 

4. Vāḥid iki mümķin midir olmaḳ eyā ġafil 

Žıllın görüp aslıñ ḳodu Cebbārı’nıñ ‘ātıf 

 

5. Sen boş yere Baḥreddín emek çeķme hebādır 
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Ķahrın diler dā’imā Ķahhārı’nıñ ‘ātıf 

 

113.59 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Ne devlet ne sa‘ādetdir duruben ĥāk-i-pāy olmaḳ 

Ķamu ḥubb-ı sivaullah‘aşḳ-ı Ģaḳ rāhında żāyi‘ olmaḳ 

 

2. Saña ‘ilm ü ‘amelle zühd ü taķvā fāide virmez 

Dü ‘ālemde olur sulṭān ledün‘ilmiyle bāy olmaḳ 

 

3. Šaşa çal şişe-i ārşı bu ‘ilmi bilmek istersen 

Bu şarṭdır ‘āşıḳa mecnūn diyü‘ālemde şāy‘olmaḳ 

 

4. Eger kim mā-tekaddüm mātā *** ṣafḥ olmam dirsen 

Gerekdür nefsi rāżı eyleyüp ‘aşḳ ile ĥāy olmaḳ 

 

5. Ģayāt iklímine basdın ḳadem Baḥrí-gedā şükret 

Muḳadder olmadı her merde bu iḳlíme rāy olmaḳ 

 

114.59 



160 
 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
 

1. Šuyurdu vech-i cānānı baña Ģaḳ 

Şükür irgürdi dermānı baña Ģaḳ  

 

2.  Beni baḥr-i rıżāya gark it nice 

Müyesser ḳıldı seyrānı baña Ģaḳ 

 

3. Unutdum varımı cāna varınca 

*** nām ü nişānı baña Ģaḳ 

 

4. Mekānım lā-mekān oldu cihānda 

Ķamu maḥv itdi ezmānı baña Ģaḳ 

 

5. Bihamdillah ṭalıp Baḥr-ı muhíṭe 

Duyurdı kāmil ímānı baña Ģaḳ 

 

115.59 

fā‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Āh bugün fürḳat sadāsıñ dinledi Ģaḳ’tan ḳulaḳ 

‘Azm-i rāh olmaġa lāzımdır begim itmek yaraḳ 
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2. ‘Arżı-ḥāl itdim bugün hünkār-ı ‘aşḳa çāre yoḳ 

Bu vücūdum mülküni žabt eyledi hüzn-i firak 

 

3. Bu cihān olsun harāb-ender-harāb baştan başa 

Dā’imā žulmete ḳalsun irmesün aṣlā şafak 

 

4. Neyledim nettim ayā bilmem bu çarh-ı dūna ben 

Devr ider benden yaña dā’im muĥālif yoḳ ṭuraḳ 

 

5. Baḥriyā rıḥlet gözükti kūy-ı cānāndan bugün 

Eski demlar çıḳtı eldenñ bāb-ı cevriñ açdı Ģaḳ 

 

116.60 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1. Bihamdillah mülaķātla can cāvidān bulduḳ 

Cenāb-ı pír ĥünkāresini bir tercümān bulduḳ 

 

2. Oḳuduḳ Mesneví’den nice ma‘nā-i ma‘āníler 

Alıp neyden ĥaberler gizli esrārı ‘ayān bulduḳ 
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3. Düzüb bezm-i mużā nūş eylediḳ mey-i muḥabbetler 

Maārif dürleriñ baḥr-i ‘Adem’den bí-nişān bulduķ 

 

4. Edip bey‘ ü Şıra‘ pāzār-i vaḥdette nihāyetsiz 

Velakin fürkāt erdi yeni baştan bir sūzān bulduķ 

 

5. Ne güctür elvedā‘ itmek bugün meydān-ı elfazda 

Āgāhā-rāh-ı ‘aşķta Baḥrí bí-bak muhliṣān bulduķ 

 

117.60 

fā‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Ben mużāf-ı baḥr-i ‘aşķım ķılmazam davā-yı ‘aşḳ 

Anda maḥv oldı vücūdum eylemem ġavġā-yı ‘aşḳ 

 

2. Bende benlik ḳalmayup ‘aşḳ oldı kā’im şeş cihet 

Ol sebepten olmadı cān u dilim şeydā-yı ‘aşḳ 

 

3. Rūz u şeb iñleridim erem esrār-ı der-i ‘aşḳı bilmege 

Maḥv olunca cism ü cānım oldı zāyi‘ sevdā-yı ‘aşḳ 

 

4. Bilmezem ‘aşḳ bende mi ya ben o ‘aşḳ içremiyem 
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Ben o hem o ben olunca ḳalmadı ĥulyā-yı‘aşḳ 

 

5. İsm ü resm ü rengim oldı nā-bedíd ‘aşḳ içre kim 

Bahr-i ‘aşḳ oldum hemān bil bendedir ma‘nā-yı ‘aşḳ 

 

118.60 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Aĥí gel sırr-ı tevḥídi muvaḥḥidlerden it taḥḳíḳ 

Mecāza kāni‘ olma sen haḳíḳat sırra ol ṣıddıḳ 

 

2. Vāḥidlerde vardır mürşíd-i ekmel arayıp bul 

Aña teslím oluben sırr-ı ẕātı eyle ĥoş tedḳiḳ 

 

3. Bu yolda nice mülḥíd yol kesici eşḳiyālar var 

Bularuñ ḥílesine aldanuben olmaġıl zındıḳ 

 

4. Fenāfillah var sen cem‘ini efdal bilüp ḳalma 

Bekā billahdadır efdal maķām ṭut nidem ey ‘āşıḳ 

 

5. Mekānıñ lā-mekān olsun nişānıñ bí-nişān Baḥri 

Olasıñ şübhesiz ģaḳḳe’l-yakín esrārına lāyıḳ 
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119.62 

Harfü’l kef 

fe‘ilātün  fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1. Gel bu fāní mülk içün çekme emek 

‘Āḳıbet bir gün olur başına tenk 

 

2. Yüri eslāfı alup göz öñine 

Bu fenāda ḳalmadı şāh ü melik 

 

3. Enbiyā ü evliyānıñ ‘ömrüni 

Mihnet ü ġamla geçirmezdi felek 

 

4. Hiç birisi bulmadı bunda beḳā 

Cümlesi terk itdi cām nūş ederek 

 

5. Çalan ṭabl-ı eceldir Baḥriyā 

Terk idüp ten mülkini ol sende ĥāḳ 

 

120.62 
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1. Bilmem ne ḥāl oldı baña sen miyim ben sen misiñ  

Cān maḥv olup cānān beḳā sen miyim sen misiñ 

 

2. Mekān gözden oldum niḥān sen oldun her yerde ayān  

Sen ben ben senim bí-gümān sen miyim ben sen misiñ 

 

3. Kāfir oldum hep mevcūda vārım virdim ma‘būda 

Ķıldım nažar bu vücūda sen miyim ben sen misiñ 

 

4. Küfrüm ímān oldı benim cismim cānān oldı benim 

İki varım n’oldu benim sen miyim ben sen misiñ 

 

5. Lāhūt oldı hep kāināt ḳalḳtı aradan mümkināt 

Baḥreddín oldı bir serāb sen miyim ben sen misiñ 

 

121.62 

fā‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Üç dilde ma‘rifet raĥŝānıyam ben sen nesiñ 

Her zamān içindeki imāneyim ben sen nesiñ 

 

2. Secde-gāhımdır dem-ā-dem vech-i dildār-ı beḳā 

Lima‘allah ĥalveti mihmānyım ben sen nesiñ 
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3. Sūretā bígāne gördülerini ehl-i rüsūm 

Gevheridir ḥaḳíḳat kānıyam sen nesiñ 

 

4. Muṣṭafā ve Murtażā’dan oḳudum ‘ilm-i ledūn 

Cān ü dilden anlarıñ kurbānıyam ben sen nesiñ 

 

5. Tāc-ı ‘irfānı Rifa‘iyye Bedeví’den giymişem 

Baḥriyā bil Ĥālvet-í Şa‘bāniyem ben sen nesiñ 

 

122.62 

fā‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Mebde-i ṣıdḳ u vefā Ŝıddıḳ-ı A‘žamdır biliñ 

Mahzen-i ẕevk ü ṣafā Ŝıddıḳ-ı A‘žamdır biliñ 

 

2. Oldı damād Seyyidü’l–kevneyn ben o şāh-ı ekreme 

Ebiyan cānıñ fedā Ŝıddıḳ-ı A‘žamdır biliñ 

 

3. Hem seĥāvetde nihāyet buldı mal u cān ile 

Seyyed-i ehl-i seĥā Ŝıddıḳ-ı A‘žamdır biliñ 
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4. Eyledi ciger kebāp sūzān-ı ĥavfullāllah ile  

Ķılmadı ḥavf ü recā Ŝıddıḳ-ı A‘žamdır biliñ 

 

5. Baḥriyā olsa şefí‘ ġam yoḳ ḳıyāmet ḳopmadan 

Çünki mākbūl-i-d‘uā Ŝıddıḳ-ı A‘žamdır biliñ 

 

123.63 

 

1. ‘Azm idelim rāhına pírim sulṭān Şā‘bānıñ 

Cān virelim uġrına pírim sulṭān Şā‘bānıñ 

 

2. Dergāhı ulu ġayet sefānıñ cemāli vech-i mutlāḳ 

Meslek cāh ıṭlaḳ pírim sulṭān Şā‘bānıñ 

 

3. ‘Āşıḳ iseñ ey derviş rūz ü şeb ṭurma çalış 

Rāhında bitir işin pírim sulṭān Şā‘bānıñ 

 

4. Oḳumaḳ ister isen ‘ilm-i ledün dersini 

Gel gír debistān  pírim sulṭān Şā‘bānıñ 

 

5. İĥtiyār ile esediñ sa‘y idüp feḥm it sırrın 
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Kıtmiridir Baḥreddín pírim sulṭān Şā‘bānıñ 

 

124.63 

fā‘ilatün fā ‘ilatün fā ‘ilatün fā‘ilün 

 

1. Ey göñül bilmem nedir ey kār u vāhın seniñ 

Rūz ü şeb bülbül gibi efgān ü āhın seniñ 

 

2. Mıŝr-ı dilde Yūsuf’ı zindāna mı ḳoyduñ ‘aceb 

Ķan döker Ya‘ḳūb-veş çeşm-i nigāhın  seniñ 

 

3. Ģubb-ı dünyā ĥavf-ı berzaḥ ya na‘ím midür bu derd 

Vaṣl-ı ẕātı vech-ı bātı mı feżāhin seniñ 

 

4. Varlıġın virüp ala gör dost cemāliñ ey saĥī 

Açılur bil her nefesde vech-i māhın seniñ 

 

5. Gel ṣoyun naķş-ı talluķdan bugün Baḥrí-gedā 

Saḳaliñ ĥamr-ı ezelden ola cāhın senin 

 

125.63 
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mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Benim ‘isyāna m**** sen ol Ģalím ü Ġaffārsıñ 

Ķamu noḳṣānımı setr itmek içün ulu Settārsıñ 

 

2. Hevā-i nefs elinde şöyle maġlūb oldum āh ey vāh 

Amān yā Rāb bu nefs-i ṭālimim ḳahr eyle Ķahhārsıñ 

 

3. Ĥudāyā luṭf u iḥsān eyleyüp bu ‘ācizi ģıfż it 

Ümíd vārım ḳapuñda ṣıdḳla geriyim Kerimül-e tuārsıñ 

 

4. Efendim ẕü’l-‘aṭāsıñ lík yoķ bende edeb ü nāmūs 

Cemí‘ ḥālim saña ma‘lūm sen ol ‘alímü’l-basār baŝārsı 

 

5. Eyā ġāfil saḳim Baḥrí gözüñ aç nefsini fehm it 

Ki zírā maḥlūḳāt içinde sen cümleden eŝrārsıñ 

 

12664 

fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Eyleyen üftādeyi giryān hemān  

Fürḳatıñdır yā Rasūlullah seniñ 
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‘Āşıḳānı sekr ü mest iden müdām 

Şerbetiñdir yā Rasūlullah seniñ 

 

2. Eyle şefḳat ḥālime ey pādişāh 

Cism ü cānım oldı maġruḳ-ı günāh 

Mücrim ü bíkeslere olmaḳ penāh 

 Şevketiñdür yā Rasūlullah seniñ 

 

3. Ehl-i ‘aşkı māsivāullahdan soyan 

“Men ‘aref” remzini cāna ṭuyuran 

Šāleb-i darü’l-emāna irgüren 

Himmetiñdir yā Rasūlullah seniñ 

 

4. Enbiyānıñ çün risālet devleti 

Evliyānıñ hem vilāyet rif’ati 

 Etkiyānıñ istikāmet kisveti 

Ni‘metiñdir yā Rasūlullah seniñ 

 

5. Dām-ı ‘isyāna girift oldum şehā  

Merḥamet ḳıl mücrimim Nūrü’l-Verā 

Dem-be-dem maḳṣūd-ı Baḥreddín-gedā 

Vuṣlatıñdır yā Rasūlullah seniñ 
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127.64 

fā ‘ilatün fā ‘ilatün fā‘ilün 
 

1. Gel bu fāni mülke çoḳ çekme emek 

Elde eder nefsi yüze gülerek 
 

2. Rūḥ sulṭān eyle cismiñ şehrine 

Ģaḳḳ’a yol bul cānı ḳurbān iderek 
 

3. Ķıl şerí‘atla ‘amel her noḳtada 

Hem ṭaríḳat ehli ol miŝl-i melek 
 

4. Ders-i ‘irfānı fenāfillah olup 

Taḥṣil it ḥayrān ola saña felek 
 

5. Lā-mekān hem bí-nişān ol ẕevḳle 

Tal fenā baḥrine ol bí-levn ü renk 

 

128.64 

fā ‘ilatün fā ‘ilatün fā ‘ilatün fā‘ilün 

 

1. İnle gönlüm rūz u şeb‘ ālemde bir yār bulmadıñ 
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Sa‘y u ġayret eylediñ lākin vefādār bulmadıñ 

 

2. Her nefesde cān virirdiñ rāhlerinde dost diyüp 

Ķadrini fehm eyleyüp ‘aşkla yanar bulmadıñ 

 

3. Nice ‘arz-ı ĥulūṣ eyler ḳanā‘at eylediñ 

Derd ile cāndan geçen bí-nāmusi u ‘ār bulmadıñ 

 

4. Ģaḳ ile da‘vet idersiñ ĥalḳı Ģaḳḳ’a çāre ne 

Bu gürūh- ı gāfilíñ Ģaḳḳ’ı arar bulmadıñ 

 

5. Sen saña itdüñ ne itdüñ ise Baḥreddín-gedā 

Ŝervetiñ yaġmaladıñ boş yerlere kār bulmadıñ 

 

129.65 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Şu nādān bülbülü-i gāfil tūtí žanneylemiş yārıñ 

Gülistān içre gülüñ görmeyüp seyr eylemiş hārıñ 

 

2. O‘ankā-i hüviyetten ĥaberdār olmamış vāh vāh 

Hemān keñdi żamíriñ keşf idüp yazmış efkārıñ 
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3. Ģikāyeler ile cürmünü affetmek diler ammā 

Anā niyyet ile ŝābit-kadem terk eylemez ‘ārıñ 

 

4. Tekebbür maḥfilinden nice şāhlar ser-nigūn oldı 

Hem iblís bu sebepten mesken itdi mel‘anet dārıñ 

 

5. Amān Baḥrí-gedā aldanma böyle fitne vü mekre 

Ķamuya emr-i Ģaḳ teblíġi olsun cümle güftārıñ 

 

130.66 

fā ‘ilatün fā ‘ilatün fā ‘ilatün fā‘ilün 

 

1. Ey göñül gel rāh-ı ‘aşḳda cān virüp merdāne ol 

İç şarāb-ı vaḥdeti keśretde ḥoş mestāne ol 

 

2. Zülf-i leylādan ḥaber aldıñ ise ṭurma hemān 

Düş cünūn iklímine biñ derd ile dívāne ol 

 

3. Vech-i Yūsuf taht-ı iklím-i ‘ademde gizlidir 

Al ḳamudan būyunu Ya‘ḳub gibi ĥandāne ol 
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4. Giy melāmet cübbesiñ faḳr ile faĥr eyle begim 

Šut risālet ĥāteminiñ meslegiñ sulṭane ol 

 

5. Cān ü başıñ terk idüp Baḥrí-gedā çık aradan 

Ģażret-i şāh-ı şehirden ders alıp bir dāne ol 

 

131.66 

fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Eyleyen meydān-ı ‘adli ser-te-ser 

Rūşenā Fārūḳ-ı ekberdir göñül 

Cān ü dilden ẕevk ile ḳılan 

Cān fedā Fārūḳ-ı ekberdir göñül 

 

2. Çün sirāc-ı dín-i Aḥmeddír ‘Ömer 

Hem de tāc-ı ehl-i ḥikmetdir ‘Ömer 

Şüpḥesiz hādí-i raḥmetdir ‘Ömer 

İhtidā Fārūḳ-ı ekberdir göñül 

 

3. Eyle gel ol şāh-ı ‘adle bendelik 

Bulasıñ her bir nefeste zindelik 

‘Ākil isen itme gel serkeştelik 
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Muḳtedā Fāruḳ-ı ekberdir göñül 

 

4. Ķāim oldı şer‘-i Aḥmedle o şāh  

Hem de oldı cümle İslāma penāh 

‘Aşḳına ḳıl cāna diliñi āh agāh 

Mehlikā Fārūḳ-ı ekberdir göñül 

 

5. Oldurur aĥyār-ı ümmet bí-riyā 

Hem de anda ‘adl olupdur mā-verā 

Dā’imā söyler bu beyti Baḥriyā 

Cūd u ‘atā Fārūḳ-ı ekberdir göñül 

 

132.66 

mef‘ūlü mefāílü mefāílü feūlün 

 

1. Feyżiñle bu ṭıfl-ı dili yā Rabbi gūyā ḳıl 

Lutfuñla hemān her sözümü nefh-i ‘Ìsā ḳıl 

 

2. ‘Ācizligime baḳma efendim kerem eyle 

‘İlmiñ eśeriyle bu lisānımı zíbā ḳıl 

 

3. Settārlıġına ṣıġınuben bābıña geldim 
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Noksānımı setr eyleyiben vaṣl-ı likā ḳıl 

 

4. Ey ḳān-ı kerem maḥrem-i ‘ışkınla uyandır 

Tevfíkiñ ile cān gözümü şöyle binā ḳıl 

 

5. Hep varlıġım ġarķ idüben baḥr-ı ‘ademde 

Maḥv eyle vücūd-ı ẕenbimi serimi hevā ķıl 

 

133.67 

 

1. Mevlāya ‘āşıḳ isen dervíş ‘aşḳla yanup sūzān ol 

Sıdķ u iĥlaṣ ile ṭut iş ‘ahdine cān vir merdān ol 

 

2. Her nefes ẕikr it esmāsıñ ķalbden bıraķma ĥulyāsın 

Bul ma‘buduñ müsemmāsıñ lāhūtta maḥv u pinhān ol 

 

3. Mürşidinden alup ders żāyi‘ eyleme bir nefes 

Ķeşf it esrār-ı enfes ķendiñ ķendine seyrān ol 

 

4. Ģaḳḳ’ı añla ḥaḳḳe’l yaḳín sen ben dimekden kes dilin 

Bahr-i hūya ṭal ol emín ķaṭreni maģv it ummān ol 
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5. Diñle gözüm Baḥrí-gedā ‘aşḳ rāhına ķıl cān fedā  

Cān varlıġıñ maḥv eyle tā mülk-ı ‘ademde müsemmā ol 

 

134.67 

fā ‘ilatün fā ‘ilatün fā‘ilün 

 

1. Dil muḥarrem’dir bugün āh eylegil 

Derd-i ehl-i beyt ile vāh eylegil 

 

2. ‘Arş ü kürsí efġān idüp nālān eder 

Mātem ile çarĥı siyāh eylegil 

 

3. Ķalb eviñ beytü’l-hazen ķıl şöyle kim 

Derd-i şāha göñlüñ āgāh eylegil 

 

4. Virmedi bir ķaṭre āb ḳavm-i Yezíd 

Cān virüben hem-demiñ şāh eylegil 

 

5. La‘net it ḳavm-i Yezíde rūz ü şeb  

Baḥriyā şāhını penāh eylegil 
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135.67 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Elvedā‘ şimden gerü rāy-ı meşrebi a‘lā güzel 

Eylesün göñlüni iḥyā dem-be-dem Mevlā güzel 

 

2. Bendegān-ı‘aşḳa ülfetler edince şüphesiz 

‘İnd-i Ģaķtan devletiñ tekrār olur ḥālā güzel 

 

3. İltifāt eyle gözüm nūrı ĥarābāt ehline  

Ķalb lāyı nefy idüp olmuş durur illā güzel 

 

4. İbn-i Ķays ṣahrā-i ‘aşķta bir ġarib abdāl iken 

Ŝorar idi ḥālini her rūz ü şeb Leylā güzel 

 

5. Lā-cerem şi‘rinde aĥź itdim bu ĥulķ-ı āḥseni 

Fürḳatinle Baḥrí kemter ķıldı vāveylā güzel 

 

136.68 

fā ‘ilatün fā ‘ilatün fā ‘ilatün fā‘ilün 
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1. Ģaḳḳı ben buldum diyenlerden olur mu ġayrı dāll 

Dost yüzüñ gördüm diyen cāhil degil midir dalāl 

 

2. “Leyse kemislihí şeyün” der Ĥudā ey danķalak 

Ĥaḳḳı görmek bulmaḳ olmaz itdügin da‘vā-yı ĥayāl 

 

3. Hem daĥi bilmek ne mümkün ol mekānsız dilberi  

Cins ü miśli yoḳ anıñ ẕāt u ṣıfātı bí-miśal 

 

4. Varlıġı dāim durur yoḳ evveliniñ eveli 

Āĥirine ‘ākıl irmez aña erişmez zevāl 

 

5. Baḥriyā kendisin ol dost yine kendisi bilir 

Źāt u ef‘āl u ṣıfātıñ kendi bilür ber-kemāl 

 

137.68 

 

1. Nedir bülbül sahrālarda eẕkarıñ 

Ģaber vir bilelim aṣlıñı bülbül 

Güle karşu hiç kesilmez āh ü zārıñ 

Ģaber vir bilelim aṣlıñı bülbül 
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2. Ġālibā ‘āşıksıñ güle ezelden 

Hiç rāḥat itmezsiñ efkār-ı gülden 

Źikr ü fikriñ aslā kesilmez dilden  

Ģaber ver bilelim aṣlıñı bülbül 

 

3. Vuslat-ı gül ile kāni‘ olmazsıñ  

Vaṣl-ı hicrān nidügini bilmezsiñ 

İkidir maḳŝūduñ vaḥdet bulmazsıñ 

Ģaber vir bilelim aṣlıñı bülbül 

 

4. Vuṣlatda çekersin hicrān ‘guṣṣāsın  

Fürḳatte ḳılarsın vuṣlat ḳavgāsın 

Terk itmezsiñ cem‘ ile fark ḥulyāsın 

Ĥaber vir bilelim aṣlıñı bülbül 

 

5. Var cem‘ü’l-cem‘ ol kendini bilme 

Lā-mekān ḳıl iliñ ḥayretde ḳalma 

Baḥreddín gedāyı nā-maḥrem görme 

Ĥaber vir bilelim aṣlıñı bülbül 

 

138.68 

 

1. Ben zamān içre zamānım bilmezem şuġl-ı ĥayāl 
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Her mekān içinde ānım görmezem ṣubḥ ü ĥayāl 

 

2. Murtażā hilal ve muhitinde bedr olur ise sırr 

Der ḳader oldum baña aṣtāf durur her māh visāl 

 

3. Źenb-i cismim żıll-ı fānídir huvallāḥtır ebed 

Yoḳ fenā dāim bekā mülkünde cism-i Lā-yezāl 

 

4. Varlıġım maḥv eyledi ḳaḥr-ı celāl-i Źü’l celāl 

Eḥādiyyet gördü vāḥidiyetini ber-kemāl 

 

5. Taĥt-ı ıṭlāḳına cülūs ideli Baḥriyā 

Ĥalḳ ile Ģaḳ beynini farḳ itmege yoḳtur mecāl 

 

139.69 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. ‘İlm-i memdūḥ ister isen ḥikmet-i Şa‘bān’a gel 

Ģaḳ’la vuṣlatsa murādıñ himmet-i Şa‘bān’a gel 

 

2. Bulmaḳ ister isen ḥayāt-ı cāvidānı tā ebed 

Ģıżr-ı ma‘nādır bilā-şek şerbet-i Şa‘bān’a gel 
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3. Baḥr-i ‘irfāna ṭalup bulmaḳ dilerseñ dürrini 

‘Ār ü nāmusdan gecüben ḥikmet-i Şa‘bān’a gel 

 

4. Meslek-i rāh-ı hidāyetdir ḳıyāmet ḥaşre dek 

Terk idüp cümle sivāyı ‘uzlet-i Şa‘bān’a gel 

 

5. Mülk-i ma‘nā tahtınıñ sulŧānıdır ḥaḳḳe’l-yaḳín 

Bul fenā evc mertebe ir devlet-i Şa‘bān’a gel 

 

6. Hem bekā bulup iriş ıṭlāḳa ḳal bí-levn-ü renk 

Ol vücūduñ mülküne şāhā şefkat-ı Şa‘bān’a gel 

 

7. Dāĥil-i ĥalvet- sarāy oldı bu Baḥreddín-gedā 

Sen daĥi ārzū idersen ‘iṣmet-i Şa‘bān’a gel 

 

140.69 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1. İlāḥí Muṣṭafā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

‘Aliyyü’l- Murtażā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

 

2. Ĥadíce síne-i ṣāf ġarka-i elṭāf-ı Aḥmed’dir  
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O pak ‘iṣmet-serā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

 

3. Çü ḳıldıñ nāzenín ‘arş ü berín aḳdemü’l-ḳadem 

Hemān Ĥayru’n-nisā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

 

4. Ciḥāna ser-firāz ḳıldıñ cemí‘-i ḥüsn-i aĥlāḳla 

Ģasan ĥulḳ-ı Rıżā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

 

5. Beliyyātı o ĥāk-i Kerbelā’da anda ĥatm itdiñ 

Ģüseyn-i Kerbelā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

 

6. Aña hem-rāh olan yoḳ derd içinde evvel ü āĥir 

‘Alí Zeyne’l- Abā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

 

7. İmām Bāḳır gibi bí-kes ḳalup dergāhına geldim 

İmām Ca‘fer Ĥudā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

 

8. ‘Adūlar içre ḳaldım şāh imām Mūsā-yı Kāzım-veş 

O Şāh-ı Belĥ Rıżā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

 

9. Taḳí vü yā Naḳí hem ‘Askerí ḥaḳḳı ‘adālet ḳıl 

O Mehdí meh-liḳā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 
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10. Baña da žulm iderler çār-deh-i ma‘sūm gibi nā-ḥaḳ  

O nesl-i bā-ṣafā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

 

11. Bu Baḥreddín’e nā-ḥaḳ ġadr ideni ḳoyma uĥrāya 

Bu dem Āl-i ‘Abā ḥaḳḳı ‘adūdan intiḳāmım al 

 

141.70 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. “Aḳrebülr’rāh rāh-ı ‘aşıḳ” dedi Rasūl 

‘Aşıḳ olup ‘aşıḳla yanmaķır uṣul 

 

2. Ey gözüm nūru tahidiri ṣanma ‘āşıḳ 

Ģaḳḳ’a ṭālib ‘āşıḳ eyle bulur vuṣūl 

 

3. Eger ‘āşıḳ olsa mihbān vardı ziyān  

Nāf‘ı yoḳ “lā-reyb fíh” olmaz ḳabūl 

 

4. Çoḳ heva-yı nefs olupdur sözin 

‘Aşḳ denilmez aña fitne dir ‘ukūl 

 

5. ‘Aşḳını Rabb’iñe ḥaṣr it Baḥriyā 
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Mā-sivādan ḳalmasın aṣlā şuġūl 

 

142.70 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Her mekānda var olan ḳadar ben kemāl Źü’l-Cemāl 

Cümle eşyādan žuhūr iden cemāl-i Źü’l-Cemāl 

 

2. Eģadiyyetdir vücūdı vāḥdiyyet lā-mekān 

Źenb-i cismin maḥv iden bilir nedir ẕevḳ-i viṣāl 

 

3. “Leyse kemiŝlihí şey” dir ṣıfāṭı bí-gümān 

Ġayr-ı ḳābil ẕātıñ idrāk itmige vehm ü ĥayāl 

 

4. Cümle evṣāfı zamān ile mekānı maḥv iden 

Perde-i cānı ref‘ olup görür cānānı bí-mecāl 

 

5. Baḥriyā’dan aḥed ma‘dum dimekden ḳıl ĥaźer 

Dā’im el-Bāḳí ebed Ferd ü Macíd ü Lā-yezāl 

 

143.70 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Gün cemāliñ cümle eşyāda ‘ayāndır Źü’l-Cemāl 

Çün kemāliñ her şeyi muḥíṭdir yā Źü’l kemāl 

 

2. Cümle źerrāt žuhūr esmāsınıñ maḥkūmıdır 

Ba‘żı mažhar-ı Cemāl ba‘żısı mažhār-ı celāl 

 

3. On sekiz biñ ‘ālemiñ sırrı ‘alāmet şāḥitdir 

Ol ‘alāmet sırr-ı vaģdetdir ‘ebed yoḳdur zevāl 

 

4. Her žuhūr iden ‘avālim fānídir sırr-ı ḳadím 

Sırr-ı aḳdesden ḳamu ‘ālem žuhūrı bir ĥayāl 

 

5. Źenb-i cismiñ maḥv idüp Baḥrí-gedā sırr olagör 

Sırda maḥv olmazsa bir er bilmez ol ẕevḳ-i viṣāl 

 

144.72 

Harf ü’l mim 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. ‘Aczimi saña idem ‘arż pādişāhım ḳıl kerem 
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Leşker-i ‘iṣyān vücūdum şehrini yıḳdı n’idem 

 

2. Luṭf ile ḳıldım ṭaleb vaṣlıñı ḳahr itdin baña 

Derde ṣaldıñ başımı şām ü seherde iñlerim 

 

3. Gel efendim ḳıl ‘atā cürmüm ile ‘adl eyleme 

Derd-i ‘aşḳa ile dem-ā-dem dídeden ḳan dökerem 

 

4. Bí-nihāyet efendim luṭf u ihsānıñ seniñ 

Ním-nigāhla iltifātıñ cāvidāndır bilirem 

 

5. Rūy-ı siyāḥım eyledim derviş efendim baṣ ḳadem 

Yaḳ vücūdum ẕenbini sırrım ḳıl ḳuts-i ḥarem 

 

6. Bu emānet libāsıñda beni ‘uryān eyleyüp 

İt tecellí ẕātını bu mücrimi ḳıl muḥterem 

 

7. Mūr-i ża‘íf Baḥreddín’e ḳılsa nažar ním ḥışm ile 

Şübḥesiz olur Süleymān-ı zamān lā-cerem 

 

145.74 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1. Bulmışam cānānımı bir cāna minnet itmezem 

Dü cihān sulṭānıyım ĥāḳāna minnet itmezem 

 

2. Derd-i ‘aşkı kendime men yār idindim tā ezel 

Merḥem oldı baña derd dermāna minnet itmezem 

 

3. Oḳudum ‘ilm-i leddüní ĥˇāce-i ‘aşḳdan velí 

Gerçi žāhir bilinen ‘irfāna  minnet itmezem 

 

4. “Men ‘aref” remziñ ṭuyup her vecḥe ‘ārif olmışam 

Farḳ idelden nefsimi gümāna minnet itmezim 

 

5. Bāb-ı mürşidde ġubār oldı bu Baḥreddín-gedā 

Lā-mekān aṣḥābıyam imkāna minnet itmezim 

 

146.74 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1. Ben dosta ‘āşıḳ olmışam dā’im onuñ bülbülüyem 

Dost bāġına zínet gerek ol bahçeniñ sünbülüyem 
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2. Ģaḳ’dan gelüp yine bugün Ģaḳḳa gider rāhım benim 

Dünyā sarāyında hemān ĥünkār-ı ‘āşḳıñ kölesiyim 

 

3. ‘Aklım benim çün oldı kül dost žāhir oldı saġ u ṣol 

Anıñçün ḥayrān göñül ṣandı münāfiḳ deliyem 

 

4. Bu ‘aşḳı dil uŝanmadı bir laḥža ayrı durmadı 

Ġayriya raġbet ḳılmadı sahrā-yı ‘āşḳ mecnūnıyem 

 

5. Şem‘a eġer kim yanmasa pervāne yanmazdı anā 

Fehmeyle Baḥreddín-gedā dost gözünüñ dūr-bíniyem 

 

147.73 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Ķuṭb-i irşād-ı zamānıdır şübḥesiz şeyĥim benim 

‘Āşıḳāna cāvidāndır şübḥesiz şeyĥim benim 

 

2. Hem şārab-ı Lā-yezāliñ sāķísidir bí-gümān 

Nūş iden mestāne cāndır şüphesiz şeyĥim benim 

 

3. Menzil-i insānı bilmek ister ise yā aĥí 



190 
 

Ģāl içinde tercümāndır şübhesiz şeyĥim benim 

 

4. Añlamazsın ḳāl u ḥāl ile makām-ı menziliñ 

Zírā bí-nām ü nişāndır şübhesiz şeyĥim benim 

 

5. Pāyına yüzler sürüp Baḥreddín-gedā dir el-amān  

Yoḳ nažíri ‘ālí şān’dır şübhesiz şeyĥim benim 

 

148.73 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. ‘Acāyıp derd ile dā’im yanar ṣubḥ ü mesā cānım 

Çü fürkat zaḥmına merhem ṣaramaz oldı Lokmān’ım 

 

2. Çerāġ-ı şem‘-i lāhūta göñül pervānedir şāhım 

Cüdā düşdüm yaḳar kevn ü mekān dilde sūzānım 

 

3. İrādım maḥvım olup ‘āşḳ dāmına şöyle girift oldum 

Żarūrí her nefes āh eylerim derd ile sulṭānım 

 

4. Šaḳıldı bend-i ‘āşḳ boynuma āh bir laḥža rāḥat yoḳ 

Dem-ā-dem hicr-ı ma‘şukla döker ḳan ve çeşm-i giryānım 
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5. Penāhdār –ı cihānsıñ ĥāk-i pāy-ı şefkete düştüm 

Bahr-i bí-kesiñ ḥālini ṣor luṭf it ‘ālí şān’ım 

 

149.73 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
 

1. Bu derd besdir baña dermān ne lāzım  

Bu zaĥma ṣarımaġa Lokmān ne lāzım 

 

2. Girift oldum çun ‘āşkıñ dāmına ben  

Aña ḳul oldum  uş sulṭān ne lāzım 

 
3. Nūş itdim ‘āşḳ şarābıñ pír elinden 

Ĥıżır ābındaki ḥayvān ne lāzım 

 

4. Beni maḥv eyledi sırr-ı ”ev ednā” 

Ìmān oldum ġayre ímān ne lāzım 

 

5. Bu ‘āşḳıñ yoḳ mekānı dü cihānda 

Yoḳ oldum ‘āşḳ ile imkān ne lāzım 
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6. Çü buldum cennet-i‘irfānı bunda 

Yarınki ravża-i Rıdvān ne lāzım 

 

7. Eger bulduñ ise cānānı Baḥrí 

Fedā olsun yolunda cān ne lāzım 

 

150.74 

 fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

 

1. Ģācetim eyle revā yā Rabbenā 

Bir devāsız derde oldum mübtelā 

Zaĥm-ı dile eylemez isen devā 

Sen var iken ben kime yalvarayım 

Yā kimiñ kapusına yüz süreyim 

 

2. Sen ḳadír padişāhsın yā İlah 

Ķıl revā maḳṣūdum ey pādişāh  

‘Āşıḳam vaŝlıñ içün fetḥ eyle rāh  

Sen var iken kime yalvarayım 

Yā kimiñ kapusına yüz süreyim 
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3. Derdliyim dermāna geldim yā ḥakím  

Bābıña geldim kerem ḳıl yā Kerím 

‘Ācizim ḥālime olmazsın mu‘ín 

Sen var iken kime yalvarayım 

Ya kimin kapusına yüz süreyim 

 

4. Sen didin ‘āşıḳlara “lā taknetū” 

Anıñçün ġayre itdim ser-fürū 

Cürm ü ‘isyānla geldim ilerü 

Sen variken kime yalvarayım 

Yā kimiñ kapusına yüz süreyim 

 

5. Ķalmışım bí-kes cihān içre ġaríb  

Senden özge yoḳtur baña habíb 

Zaḥm-ı Baḥreddín-gedāya ol tabíb 

Sen variken kime yalvarayım 

Yā kimiñ kapusına yüz süreyim 

 

151.74 

 

1. Ey ķudreti çoḳ sulṭān raḥmet it bābıña geldim 

Ey raḥmeti bí-pāyān raḥmet it bābıña geldim 
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2. Cümle saña muhtācdır ḳapuñda bi- ‘ilacdır 

Luṭfuñ başlara tācdır raḥmet it bābıña geldim 

 

3. Yanar şem‘e pervāne ‘āşıḳlar ḳıyar cāna 

Geldim şöyle mestāne raḥm it bābıña geldim 

 

4. Uydur cetti sırṭına göz açdırma dārına 

İt gör “ķāb-ı ḳavseyen” rahmet it bābıña geldim 

 

5. Sırrımı “ev ednā” ya ġarḳ eyle o deryāya 

Mücrim Baḥrí-gedāya raḥmet it bābıña geldim 

 

152.75 

 

1. Derd-i ‘āşḳıñ yaḳtı cānım 

 Raḥm eyle ḥālime şeyĥim 

Biryāna döndi cigerim 

 Raḥm eyle ḥālime şeyĥim 

Amān şāhım amān şeyĥim 

 

2. İñler dā’im cān ü dilim 
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Ĥāk-i pāya ye varmaz yolum 

Ĥiźmetden maḥrūm bir ḳulum 

 Raḥm eyle ḥālime şeyĥ 

Amān şāhım amān şeyĥim 

 

3. Ģasretiñle híç rāḥat yoḳ 

 Mülk-i dareyne ülfet yoḳ 

Cān özler ammā vuṣlat yoḳ  

Raḥm eyle ḥālime şeyĥim  

Amān şāhım amān şeyĥim 

 

4. Rahm eylemezsin ģālime 

Ķā’im ben ‘idāmma 

Faḳtulu yāz fermānıma  

Raḥm eyle ḥālime şeyĥim  

Amān şāhım amān şeyĥim 

 

5. Murġ-ı rūhum ṣubḥ ü mesā 

 Pervāz idüp dir ḥasretā 

‘Aşḳla düşdüm miḥnete 

 Raḥm eyle ḥālime şeyĥim  

Amān şāhım amān şeyĥim 
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6. Dünyā vü māfihā nedir  

Bilmem ki anlar  ķandadır 

Derd ü ve efkārım sendedir 

 Raḥm eyle ḥālime şeyĥim 

Amān şāhım amān şeyĥim 

 

7. Bir kez nažar itsen n’ola 

Bí-kes derdmend mücrime 

Düştüm gel yāpış elime 

 Raḥm eyle ḥālime şeyĥim 

Amān şāhım amān şeyĥim 

 

8. Yoķdur niḥāyet luṭfuña 

 Gel şefḳat eyle bendeñe 

Muḥtācım şāhım iḥsānla 

 Raḥm eyle ḥālime şeyĥim 

Amān şāhım amān şeyĥim 

 

9. Gerçi yüzüm yoḳ niyāza  

‘Āşkıñ şöyledir bí-hūde 

Ŝabır yoḳ aslā fürḳate  

Raḥm eyle ḥālime şeyĥim 

Amān şāhım amān şeyĥim 



197 
 

 

10. İflāḥ itmez beni bu derd  

Bil helāk eyler‘āḳıbet 

Ķalmadı ‘ār nāmūs ü edeb  

Raḥm eyle ḥālime şeyĥim 

Amān şāhım amān şeyĥim 

 

11. Baḥrí derd oldı bu kemter  

Ķapuñda bí-kes ü ebter 

Luṭfuñ şām ü seḥer bekler  

Raḥm eyle ḥālime şeyĥim 

Amān şāhım amān şeyĥim 

 

153.76 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Bu cigerim başını al ḳān iden ḳardaşlarım 

Hem dídeden ḳanlu yaş seyl-āb iden ḳardaşlarım 

 

2. Rūz ü şeb efġānımız ‘arşa irişdi hicr ile 

Derd ü fürḳatle işim efġān iden ḳardaşlarım 
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3. Göñlümü ḥayretlere ṣaldım hemān āh eylerim 

Dü ciḥānı başıma zindān iden ḳardaşlarım 

 

4. Bir sūzān düştü vücūda ser-te-ser külĥānıdır 

‘Aşḳ-ı fürḳat ile cān sūzān iden ḳardaşlarım 

 

5. Derd-i ḥasret nār-ı fürḳatle ĥarāb oldı vücūd  

Hicr içinde meskenim nírān iden ḳardaşlarım 

 

6. Elvedā‘ ḳılmaḳ ne mümkindir bu cān-pārelere 

Emr-i Ģaḳ ile işim on zār iden ḳardaşlarım 

 

7. Derde ṣaldıñız bu Baḥreddín iñler dem-be-dem 

Ģüzn ile cān ü dilim nālān iden ḳardaşlarım 

 

154.76 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Dilde evrādım benim estaġfirullah el-‘Ažím 

Vird ü eźkārım benim estaġfirullah el-‘Ažím 

 

2. Kūh-ı Ķāf olmaz muḳābil ẕenb-i cismim keffine 
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Āh ü efkārım benim estaġfirullah el-‘Ažím 

 

3. Gelmemişdir ben gibi bir ‘āŝí hem de gelmez 

Rūz ü şeb ḳārım benim estaġfirullah el-‘Ažím 

 

4. Nice varam ḥażrete yüzüm ḳaradır el-amān 

Ol sebeb-i zārım benim estaġfirullah el-‘Ažím 

 

5. El-amān di Baḥriyā bende her dem el-amān 

Cümle güftārım benim estaġfirullah el-‘Ažím 

 

155.76 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Ĥudāyā ism-i Settār’ınla setr it cümle noḳṣānım 

Ve Gaffār’ıñla ‘afv it luṭf idüp cürm-i firāvānım 

 

1. Viṣāl-i ẕātına üç mertebe ḥacc-ı ekber vār 

Buları ref‘ ḳıl ižhār olsa ta kenz-i nihānım 

 

2. Ola ḳalbim mukallib mā-sivādan ‘aşḳ u şefkiñle 

Vücūdum maḥv olup hiç ḳalmaya nām ile nişānım 
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3. Ķamu ef‘āl ü evṣāfı maḥv it sırr-ı ẕātıñda 

Senin varıñla ẕikr itsün bu derdi ḳalb ü lisānım 

 

4. İdüp tevfíḳiñi yāver bu Baḥrí dü ‘ālemde 

Efendim ḳıl ĥalās çirk-āb-ı sivādan giríbānım 

 

156.77 

 

1. Muḥarrem māhıdır bugün mātem ḳıl ey dilā mātem 

Şehíd oldı Ģüseyn-i mažlūm mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

2. Eyledi bir fitne Mervān aġladı zemín ü āsumān 

Ehl-i ímān oldı giryān mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

3. Ķuruldu bāzār-ı fitne Yezíd-i mel‘ūn emri ile 

Ķaṣd itdi bunca mažlūma mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 
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La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

4. İbn-i Ziyād-ı ḳalṭabān ehl-i beyte virmez amān 

Cem‘ itdi nice žālimān mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

5. Sevḳ eyledi Kerbelā’ya ṭuġyān itdi Muṣṭafā’ya 

Cevr itdi Ehl-i ‘Abā’ya mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

6.  ‘Ömri la‘índir ser ‘asker Şimr çekti şāha ḥançer 

Gör n’oldı āl-i Peyġamber mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

7. Virmediler bir ḳaṭre āb ma‘ṣūmlar şöyle teşne-yāb 

Cigerleri oldı kebāb mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

8. Bu žālimler ḳılup da‘vā İslām’ız dirlerdi ḥālā 
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La‘net ol ḳavme dā’imā mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

9. Ceddi Muḥammed Muṣṭafā pederi‘Alíyy-i Murtażā 

Māderleri Ĥayru’n-nisā mātem ḳıl ey dilā mātem  

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

10. Bilmediler miḳdārını dökdürler ĥūn-ı la‘lini 

Esír idüp ı‘yālini mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

11. Sevḳ itdiler ‘uryān Şām’a yazmaġa ‘ācizdir ĥāme  

Bu aḥvāl-i períşāna mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 

 

12. Baḥrí-gedā cān niŝār it cānānı kendine yār it 

Yezíd’e la‘neti hezār  it mātem ḳıl ey dilā mātem 

Selāmu’llāh Şāh Hasan’a ṣad hezār şāhım Ģüseyn’e 

La‘net ḳātil-i Ģüseyn’e āh Ģasan’a vāh Ģüseyn’e 



203 
 

 

157.78 

müstef’ilātün müstef’ilatün 

 

1. Yolunda cānım fedādır şāhım 

Šutdı cihānı fiġan ü āhım 

 

2. Ey kan-ı şefḳat ḥālime raḥmet 

‘Arż et cemāliñ ey yüzi māhım 

 

3. Bir kez tecellí ḳılsan efendim 

Maḥv olur lā-şek vücūd-ı günāhım 

 

4. Raḥm itmez isen mücrim Baḥrí’ye 

Kime sıġınsın güzel ilāh’ım 

 

158.78 

 

6. Ey ‘āşıḳ-ı āvāreler gelin Allāh’a gidelim 

Ey tālib-i dídāreler geliñ Allāh’a gidelim 
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7. Žākir olup Ģaḳ ismine göñül virelim fikrine 

Düşüben mürşid izine geliñ Allāh’a gidelim 

 

8. Māsivāullāhı tek ile şerḥri lāhūta varılım 

“İrci‘í” emrine uyup geliñ Allāh’a gidelim 

 

9. Derdimiz olsa derdullah hādi olur lā-şek Allāh 

Cān ü dilden ḳılaraḳ ah geliñ Allāh’a gidelim 

 

10. Baḥrí-gedā Ģaḳla Ģaḳḳ’a vāsıl olursıñ muṭlaḳā 

Olup fenā-ender-fenā geliñ Allāh’a gidelim 

 

159.78 

 

1. ‘Aşḳ ile yolunda cānımı ḳurbān eyledim 

Hicrān ile dil mülkünü vírān eyledim 

 

2. Cümle varlıġın ‘aşḳıñda maḥv idüp 

‘Aşk ile ‘aşḳ mülkiñi seyrān eyledim 

 

3. Ben ḳaṭremi ‘aşḳ baḥrine ġarḳ eleyüp 

Źevķ ile ḳaṭremi ‘ummān eyledim 
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4. Buldum beḳā o şeḥri ‘ademde şübḥesiz 

“Ve yebka” sırrında cevlān eyledim 

 

5. Ā‘ma oldum mā-sivāya Baḥriyā 

El-vāḥid sırrını ā‘yān eyledim 

 

160.78 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Cem‘ ü farḳım bir olup Ģaḳ’dan cüdālıḳ bilmezem 

Vaṣl u hicrānı unuttum āşinālık bilmezem 

 

2. Keŝreti vaḥdat idüp vaḥdetde buldum keŝreti 

Žulmetim nūr oldu lā-şek rūşenālıḳ bilmezem 

 

3. Cümle eşyā şerḥ ider ḥüsn-i cemāliñ ḥāl ile 

Bir yüzüñ esfel gürüp  berk-i a‘lālıḳ bilmezem 

 

4. ‘Abdini Ģaḳ ceźb eder luṭf ile vuŝlat rāhına 

Ģaḳ durur hādí reşíd ben reh-nümālıḳ bilmezem 
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5. Ģaḳ bilür görür işidür cümle yüzden Baḥriyā 

Varlıġımdan ‘arż-ı fażl idüp dānālıḳ bilmezem 

 

161.79 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Ĥalḳı ta‘ciz eylemiştir zār u giryānım benim 

Çarĥı devrāna getürdi āh ü efġānım benim 

Kerbelā-yı ‘aşḳa düştü bu dil ü cānım benim 

Bí-tekellüf ‘arż-ı dídār ḳıldı cānānım benim  

Şāh Ģüseyniñ rütbesiñ fehm itdi vicdānım benim 

Kesilüp āh ü figān zāyí‘ oldı aḥzānım benim 

 

2. Źínet olmasun mihnet ü cevr ile ĥāk-i Kerbelā 

Çün şehitler şāhına geydirdi tac-ı Kerbelā  

Dikdi rāyet mülk-i “ev ednā” ya şāh-ı Kerbelā 

Ehl-i Beyt’iñ cilve-gāhı Kerbelā’dır Kerbelā 

Şāh Ģüseyn’iñ rütbesiñ fehm itdi vicdānım benim 

Kesilüp āh ü figān zāyí‘ oldı aḥzānım benim 

 

3. Ben ṣānırdım bir meẕellet-ĥānedir bir noḳṭa kim 

İtmişim cürm ü ĥaṭā estaġfirullah el-‘Azím 
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Ķıldı mi‘yār-ı cihāna elveda‘ Ferd  ü Ģakím 

Anda tefríḳ oldı asḥāb-ı şeḳā ḳalb-i selím 

Şāh Ģüseyn’iñ rütbesiñ fehm itdi vicdānım benim 

Kesilüp āh ü figān zāyi‘ oldı aḥzānım benim 

 

4. Ŝūretā esed-i Rasūl evlādına bād-ı fenā 

Ma‘níde oldı muḥaḳḳaḳ bā‘iś feyż ü ‘aṭā 

Yoḳsa rāżı mı olurdı bunca žulme Kibriyā 

Hep ĥarāb olurdı ‘ālem arş ile beyne’ŝ-ŝerā 

Şāh Ģüseyn’iñ rütbesiñ fehm itdi vicdānım benim 

Kesilüp āh ü figān zāyí‘ oldı aḥzanım benim 

 

5. “Kün fe-kānıñ” hükmine fermān olınca Muṣṭafā 

Ya nice evlādına žulm idebilür eşḳiyā 

Bu muŝíbetle ser-efrāz oldı şāh-ı Kerbelā 

Bende-i Āl-i‘Abā’sın Baḥriyā ġam yoḳ saña  

Şāh Ģüseyn’iñ rütbesiñ fehm itdi vicdānım benim 

Kesilip āh ü figān zāyi‘ oldı aḥzānım benim 

 

162.79 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1. Ya İlāhí kapuña yüz süre geldim ḳıl ḳabūl 

Vir murādım eyleme maḥrūm bir ‘acz-i kemterim 

 

2. Cümle maḳṣūdunı iḥsan yaraşur şānıña 

Maḳṣūd u maṭlūbımı baḥr-i seyĥāndan umarım 

 

3. El-amān ey pādişāh-ı źü’l‘aṭā ḳıl merḥamet 

Bir avuç ṭopraḳ içün bābıñda ḳān yaş dökerim 

 

4. Eylemezsin ḥālime şefḳat eyā Rabbü’l-Ġafūr 

Yā kime varup bugün ahvālimi ‘arż iderim 

 

5. El açup şam ü seḥer bābıñda bekler Bahriyā 

Yā İlāhí vir murādım ṣanma ki boş giderim 

 

163.81 

 

1. ‘Āşıḳ olanlar Allāh’a gelsün Ģaḳḳ’ı ẕikr idelim 

Ŝıdḳla girüp bu rāha gelsün Ģaḳḳ’ı ẕikr idelim 

 

2. Pervāne-veş şem‘e yanup fāni cihāndan uṣanup 

Bülbül gibi zārí ḳılup gelsün Ģaḳḳ’ı ẕikr idelim 
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3. Seherler eshāra ḳarşu yanalım dildāra ḳarşu 

Cāndan geçüp yāre ḳarşu gelsün Ģaḳḳ’ı ẕikr idelim 

 

4. Ferhād-veş vücūd taġıñ delüp bulsun dost otaġıñ 

Unudup ṣol ile ṣaġıñ gelsün Ģaḳḳ’ı ẕikr idelim 

 

5. Baḥreddín bu ‘aşḳla yanar göñül baḥri ṭurmaz ḳanar 

Cān ü baştan geçen cānlar gelsün Ģaḳḳ’ı ẕikr idelim 

 

164.80 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Rūz u şeb bābıñda efġān ile yanan kemter benim 

Luṭf ü elṭāfına muḥtac bí-kes ü aḥḳar benim 

 

2. Rūy-ı arżda bulmadım lā-şek ġaríb-ı bí-nevā 

Ģikmet-i dāreyni hiç fārḳ itmeyen ebter benim 

 

3. El-emān ey pādişāh-ı enbiyā ḳıl merḥamet 

Cürm ü ‘isyān dāmına biñ bend ile esír benim 

 

4. Ŝad hezārān iḥtiyāc ile ḳapuñda yā şefi‘ 
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Muttasıl feryād ü nālān eyleyen ezber benim 

 

5. Ģaṣrete lāyıḳ metā‘ım yoḳsa da Baḥrí-gedā 

İ‘tirāf-ı cürm idüp her demde müstaġfer benim 

 

165.80 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Cān-niŝār-ı ĥāk-i pāy-ı ḥażret-i Şa‘bān benim  

Mažhar-ı noḳṭa-i bā-yı ḥażret-i Şa‘bān benim 

 

2. Cümle varlıḳdan geçip sırrında buldum devleti 

Dāĥil-i vaḥdet-sarāy-ı ḥażret-i Şa‘bān benim 

 

3. ‘Ayn-ı ẕātıdır żuhūrum arada yoḳ ġayrılar 

Fi‘l ü evṣāfla beḳā-yı ḥażret-i Şa‘bān benim 

 

4. Taĥt-ı ıtlāḳdır anıñ ben de cülūs itdüm ana 

Vāriś-i mülk-i feżā-yı ḥażret-i Şa‘bān benim 

 

5. Bu žuhūr mudur beni ismim ile maḥkūm iden 

Baḥrí ol ṣāḥib-livā-yi ḥażret-i Şa‘bān benim 
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166.81 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Beni fehm itmedi mürsel muḳarreb sırr-ı ahfāyım 

Nice bilsün ki ben baḥr-i ‘ademde ferd ü tenhāyım 

 

2. Görürler ṣūretā pāzār-ı nāsutda beni nādān 

Velākin sırr ile iḳlím-i lāhūt içre ‘anḳāyım 

 

3. Bu vücūdda bilen gören işiden lā-şek 

Benim bil her şeyi cāmí‘ve muḥíṭü’l muammāyım   

 

4. Bu mevcūd içre yoḳtur baña miŝl ü şebíh aṣlā 

Ki zírā ẕāt ṣıfāt ef‘āl cem‘ etmiş hep müsemmāyım 

 

5. Bu Baḥreddín hüviyyet mülkiniñ oldı şehensāhı 

Görenler ṣūretā ahķar ṣanurlar ‘āciz ednāyım 

 

167.81 

 

1. Cümle aĥlāk-ı ḳabíģle olmuşum bednām-ı nām 
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Ol sebep nefret ḳılar benden ḳamu ĥaṣ ile ḥ‘ām 

 

2. Aradım kevn ü mekānı yoḳ baña benzer la‘ín 

Çünkü şuġlum rūz ü şeb oldı benim efkārım-ı hām 

 

3. Āh giriftār-ı esír-i dām-ı nefsim yā ahí 

Ģaḳḳ’a lāyıḳ bir ‘amelsiz devr ider ṣubḥ ile şām 

 

4. Bu ḥaḳíriñ eldeki olan ḳamu sermāye 

‘Acz ü noḳṣān cürm ü ‘isyāndır ”ilā yevm’ül ḳıyām“ 

 

5. Ya ilāhí eyleme ‘adl ü ‘adālet Baḥrí’ye 

Merḥamet ḳıl mücrimim cürmet hayr olā nām 

 

168.81 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Eyledi ḥünkār-ı‘aşḳ yaġma bugün mālım benim 

Ŝoydı ‘uryān eyledi önündeki şālım benim 

 

2. Ben beni deryā ṣanurdum žāhir ü bāṭında ben 

Ķaṭremizde yoḳ imiş ‘aşḳ bozdı hep ḳalim benim 
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3. Pír-i ‘aşk ‘ilm-i ledünden ḳaṭre iḥsān eyledi 

Ol zamān fehm eyledim ki lā imiş ḳalim benim 

 

4. Ķatremiz ırmaġ olup ırmaġ irişti bahre çün 

Mevc-i deryādan gelürdi cümle ef‘ālim benim 

 

5. Bir zamān ḳıldım taṣarruf zír ü bālā her şeyi 

Ol tasarrufi ṣoyundı şimdiki ḥālim benim 

 

6. Çün elif ẕātımdır raḥímdir ṣıfātım şübhesiz 

Harf ü ṣavtla ẕikr olan esmā ḳamu dālım benim 

 

7. Oldı maĥzen “küntü kenz” esrārına Baḥrí-gedā 

Kā’iñātıñ aṣlıdır bil haṭṭ u ḥālim benim 

 

169.82 

 

1. Beni bülbül gibi nālān ḳıldı derd ile ḳayyūm 

Ciger-gāhım Yāḳūp pervāne ḳıldı ‘aşḳ ile ḳayyūm 

 

2. Cemí‘ varlıġımı ġarḳ eyledi baḥr-i hüviyyetde 
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Şükürler cānımı cānān ḳıldı ẕevk ile ḳayyūm 

 

3. Mekānım lā-mekān oldı nişānım bí-nişān lā-şek 

Beni her ẕerrede a‘yān ḳıldı şems ile ḳayyūm 

 

4. Aḥad ḳıldım ṣıfāt-ı vāḥidiyyet ḥākimi oldum 

Sarāy-ı lāhūta sulṭān ḳıldı cem‘ile ḳayyūm 

 

5. Maḳām-ı kad ü *** çūn beḳā-ender-beḳā ile 

Bu Baḥrí hū der fi şāne ḳıldı sırr ile ḳayyūm 

 

170.82 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Muḥaḳḳaḳ mecma‘ü’l baḥreyn içinde dürr-i aĥfāyım 

Cem‘ül esmā ve o evṣāf içre gizli ṣarf müsemmāyım 

 

2. Su’āl eyler ise zāhid ‘ulūm her dü ‘ālemde 

Sivā ‘ilminde cāhil çeşm u sem‘i ḳalb-i āmāyım 

 

3. Tecellí eyleyüp ẕātım ṣıfāt esmāmı maḥv itdi 

Beḳā-yı ferdiyetde şübhesiz lāhūtda ‘anḳāyım 
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4. Bu keŝret maḥv olup ḳıldı serāb-ender-serāb illā lā-şek 

Vücūdum ẕerresi şems-ī Ŝamed oldı mu‘ammayım 

 

5. Bu Baḥreddín-gedā “küfüven” aḥad sırrında kā’imdir 

Velākiñ‘ālem-i nāsūtda ben şākir “ev ednā” yım 

 

171.82 

 

1. Sācıd ü mescūd benim kendime kendim sacdım 

Ģālim ‘adlim ile emrime dā’im ṣāḥibim 

 

2. Her şeye ma‘būdım dāim beren da’m dururr haḳḳe‘l-yaḳín 

Bu żuhūr isimle unsur içinde ‘ābidim 

 

3. Çün sıfāṭım ẕatıma bir ses ederek 

Noḳṭa-ı’sırrım  bu üslūb ile ĥoş ḥāfıžım 

 

4. Ġayrılıñ bilmem nedir ‘anķa-i hūyım bí-gümān 

Aḥadiyyet  varlıġım lā-şek žuhūr ü vaḥidim 

 

5. Cümle yüzlerden bañadır ser-fürüla inḳıyād 
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Kāfir ü mü’min muvaḥḥid her ‘abāda ma‘būdum 

 

6. Emr-i ü nehyim vaḥy idüp ḳıldım kitāb 

Ģaḳ ü bāṭıl oldı tefrik yineye kendim şāhidım 

 

7. Cümle ‘ālem eylese tā‘at baña yoḳ fā’ide 

İtseler tuġyān ziyān irmez muḳadde lāhūtım 

 

8. Ģāl ile her birisi bir ismimiñ ḥükmüñ ṭutar 

Eşḳiyā sırr m***bil etḳiyāya rāstdem rāçidim 

 

9. Her bir esmāyı şerí‘finle tecellíler ḳılup 

Şimdi Baḥreddín libāsyıla žuhūr-ı nāsūtem 

 

172.83 

 

1. Boyandı cismim reng-i tevḥíde  

Sırrına seyrān oldı bu göñlüm 

Reh-nümā oldı ins ü cinne 

 Ķudretü’l-mevcüd oldı bu göñlüm 

 

2. Derin midir baḥr-i ‘ademde  
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Cāmi‘-i esmā şekl-i ādemde 

Buldı beḳālar vāv ile nūnda 

Yoķluķ ile var oldı bu göñlüm 

 

3. Sırr-ı hüviyyet ‘ālemini geçti  

Źāt-ı ahadıñ perdesi açtı 

Ferdiyyet ile ṣarfa irişti  

Ŝamedül-bāķí oldı bu göñlüm 

 

4. Taḥt- ile fevki lā-mekān oldı 

 Sırr-ı ķayyumla her mekān ṭoldı 

Kāf ile nūnuñ ami-i oldı  

‘Adlile sulṭān oldı bu göñlüm 

 

5. Vāḥid ü aĥdzla buldı ṣamedlik 

 Baḥrí hüviyyet ḥükmünle memlūk 

Ķādir almaḳtıdır hem malikül-mülk 

Vāḥidül-Ķaḥḥār oldı bu göñlüm 

 

173.83 

fā‘ilātün fā‘ilatün fā‘ilün 
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1. Ben hüviyyet şehriniñ ĥāḳānıyım 

Vāḥidiyyet mülkünüñ sulṭānıyım 

 

2. Mahv olup ān ü zamān bilmem mekān 

Ahādiyyet sırrınıñ ummānıyım 

 

3. Taĥt-ı lāhūtta celís-i muṭlaḳım 

Her žuḥūruñ evvel ü āĥir kānıyım 

 

4. Lā ezel vim lā ebed sırrında ben 

Dā’im her cānlarıñ cānānıyım 

 

5. Taḥt u fevḳim lā-mekāndır Baḥriyā 

Enbiyā vü evliyā seyrānıyım 

 

174.83 

 

1. Māh-ı muḥarrem yine tāzelendi derd ü ġam 

Mātem-i şāh-ı şehíd ile cihān ṭoldı tamām 

 

2. Ehl-i beyt-i Ahmediñ āh ü figānı irüp 

Kürs íle ‘arşa hemān ra‘şe virür subḥ u şām 
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3. Faḥr-ı cihān Muṣṭafā āh ile ḳānlar döküp 

Hatice hem Faṭma mātem iderler merām 

 

4. Derd ile şāh Murteża ṭutup çarĥıñ Ĥayber’iñ 

Ĥayber-ses ŝar ṣarsıdup mülk ḳılār inhidām 

 

5. İmāmín hümāmín yüz ṭutup ol hażrete 

Zārılıḳla dirler yā ķāhir-i ẕül-intiķām 

  

6. Baḥr-i ‘adālet coşup ḥükmüne icrā ḳılar 

Ol sebebden kā’ināt lerze ider ves-selām 

 

7. Bu Baḥreddín derd ile ḳānlar döker dem-be-dem 

Ehl-i beyti ḥaḳḳı içün raḥm eyle faģrü’l enām 

 

175.84 

fā‘ilātün fā‘ilatün fā‘ilatün fā‘ilün 

 

1. Cümle eşyādan tecellí eyleyen gevher benim 

Baḥr-i “ev ednā”ya ṣıġmaz dürr-i ferd-i ekber benim 
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2. Ben murād itdim ālimiñ bu keŝret ‘alemiñ icādına 

“Küntü kenzim” im ḳapusuñ fetḥ eyleyen Ĥayder benim 

 

3. Hem merātib üzre var itdim zamān ile mekān 

Her birin bir ismile maḥkūm iden Cebbār benim 

 

4. Hem iżāfetle ḳamu yüzden tecellí eylerim 

Künh-i ġayriyyetden ‘ārí cümlede mestūr benim 

 

5. Ben zamān ile mekāna ṣıġmazam ey Baḥriyā 

Cümle varı maḥv ü ícād ile pür-hüner benim 

 

176.86 

Harfu’n-nūn  

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Bir mekānda kā’im olmam cümle ‘ālem lā-mekān 

Ĥil‘at olmaz bir ŝıfāt baña nişānım bí-nişān 

 

2. Cümle ‘ālem ẅoludır sırrımla  Ģaķtır varlıġım 

Ben ģayāt-ı ‘ālemim her şeye oldum cāvidān 
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3. Kāşif-i esrār-ı ‘ilmim hem kelāmımdır ledün 

‘İlm-i esrār-ı Ĥudāya tercümāndır bu lisān 

 

4. Dost tecellí eyleyüp benligim oldı nā-bedíd 

Ben çıķınca aradan oldı cihān dārü’l-emān 

 

5. Žıll-ı fānídir bu cismim Baģriyā aldanma hā 

Her nefes žaģir olur nefsimde sırr-ı “küllü fān” 

 

177.86 

mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün  fe‘ūlün 

 

1. Bi- hamdiıllāh irişdi baña ģayāt ism-i Ģaydan 

Memātım ref‘ olup buldı necāt ism-i Ģaydan 

 

2. Mukaddem emr-i Ģaķķ-ı ŝıdķıla icrā iderdim 

Žuhūr itdi bañā bir ġayri ģālāt ism-i Ģaydan 

 

3. Gözükmez oldı cümle kā’ināt maģv-ı vücūd oldum 

Açıldı cümle yüzden ĥoşca mirāt  ism-i Ģaydan 

 

4. Ķamu isķāẅ olındı māsivāllah ķalmadı zerre 

Şükür çıķtı aradan hep ģayālāt ism-i Ģaydan 
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5. Gözüm göñlüm ķulaġım hem lisānım oldı tebdíl 

Bu Baģrí irişti luẅf ü ‘ināyet ism-i Ģaydan 

 

178.86 

 

1. Cānı cānāna virüp ben çıķdım ara yirden 

Ķalmadı dār ü diyār ne mekān var ne zamān 

 

2. Ben beni terk eyleyüp fehm itdim kendi özümi 

Baḥr-i źāta ġarķ olup cümleden oldum nihān 

 

3. “Küntü kenzi mahfíyem” ķāf u nūn’uñ kānıyan 

Taht-ı dil ŝulšānıyam baña mahkūm dü cihān 

 

4. ‘İlmim ezel ‘ilmidir lisānım ledünnídir 

Hem ģarf-i ‘illetdir cismim durur bí-nişān 

 

5. Baḥrí degil söyleyen sırrı ‘ayān eyleyen 

Ŝulšān Cemālüddin’in  tercümānı bu lisān 

 

6. Yā Rab bu lisānımı hıfž eyle ĥaẅādan 
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Ģālince beyān eyleyim emr-i Ĥudā’dan 

 

179.87 

 

1. ‘Āciz geldim ķapuna meded yā sulšān Şa‘bān 

‘Arż ittim ḥāl ṭapuna meded yā sulṭān Şa‘bān 

 

2. Raĥm eyle dil-i āhıma sıġındım sen şāhıma 

Muḳaddem günāhım meded yā sulšān Şa‘bān 

 

3. Lušfuñdan dūr eyleme źelíl ü ĥor eyleme 

Beni menfūr eyleme meded yā sulšān Şa‘bān 

 

4. Vücūdum źenbini yaķ nār-ı ‘aşķ ocaġında 

Sırrımı taḳdísi eyle meded yā sulšān Şa‘bān 

 

5. Bu mücrím Baģreddín’i maģv eyle varlıġını 

Lā-mekān ķıl āleni meded yā sulšān Şa‘bān 

 

180.87 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1. Semt-i yāra varması oldı begim ġāyet çetin 

Bir baíd iklím içinde hicr ile oldum niçin 

 

2. Ol nigārıñ ismini yād eylesem derd cūş ider 

İĥširāz źikrini terk itmeye itdim yemín 

 

3. Ģasret ü fürķatle yandı ser-te-ser cān ü dilim 

Derd ü āhımla ĥarāb olmakdadır rūy-ı zemín 

 

4. Bí-raģm sayyād-ı ‘aşķ ķıldı şikār biñ mekr ile 

Lā-cerem dām-ı ķadr oldı bañā ģablü’l-metin 

 

5. El-amān ey pādişāhım bāb-ı lušfuñ fetģ idüp 

Bí-kesiñ Baḥreddín’e vaŝl-ı cinānı kıl yaķın 

 

181.87 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Eyledim yaġma bugün hep varımı alsun alān 

‘Aķl ü nefsi ten ü cānı terk idüp gelsin gelen 

 

2. Haddi yoķ bir baģre šaldım kimse bulmaz ka‘rını 
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Maḥv-ı külli ile bu baģre bugün šalsın šalan 

 

3. Śavmı sivā eyledim buldum viŝāliñ íydini 

Vaŝl-ı hicrān bilmeyüp Ģaķ var ile ķalsın ķalan 

 

4. Seyr-i lillahta bugün ķuds-i ģarímdir sırrımız 

Ġayriyetten ŝoyunup bu rāzımı bilsin bilen 

 

5. Lā-mekānız bí-nişānız rengimiz yoķ velí 

Ĥaķ ile Ģaķ Baḥriyā ḥaķḳe’l-yaķín olsun olan 

 

182.87 

mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün mefā’ílün 

 

1. Bugün şeģr-i ledünnüñ pādişāhıdır Cemāleddin 

Ma‘ārif gökleriniñ şems-ü māhıdır Cemāleddin 

 

2. Gözün aç meşreb-i a‘lā ile vāriś-i Aģmed’dir 

Anıñçün ümmetin puşt u penāhıdır Cemāleddin 

 

3. Ne mümkin kadr ü şānı feĥm olınmaķ ĥarf ile ṣavttan 
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Muģammed Muŝšafā’nıñ cilve-gāhıdır Cemāleddin 

 

4. Velíler feyz-i ‘irfāni anıñ ‘ilminden aĥź itdi  

Ki zírā ins-ü cinínñ doġru rāhıdır Cemāleddin 

 

5. Bu Bahrí ķıble-i Ģaḳḳ’a yöneldi yoķtur şübhe 

Cihāt-ı sitte içre secde-gāhıdır Cemāleddin 

 

183.88 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Derdliyim dermāna geldim bābıña şāh el-āmān 

Cān virüp cānına geldim bābıña şāh el-amān 

 

2. ‘Āşıķ ü ŝādıķını ŝaldıñ diyār-ı ġurbete 

Bí-kesim iģsāna geldim bābıña şāh el-amān 

 

3. Cürmümü‘afv it deyü ķıldım recādır eyledim 

Gitmezem ġufrāna geldim bābıña şāh el-amān 

 

4. Şānına lāyık mıdır sā’ili mahrūm eylemek 

El açup Selmān’a geldim bābıña şāh el-amān 
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5. Zār idüp Baḥrí-gedā bābıñda der şām ü seher 

Ķıl ķabūl fermāna geldim bābıña şāh el-amān 

 

184.88 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Cüdā düştüm ezelden vaŝl-ı yārımdan gedāyım ben 

Hezārān derd ile ser fidānımdan gedāyım ben 

 

2. Çün uġradı yolum bil on sekiz biñ ‘āleme bir bir 

Ķamusı yandı fürķatla fiġānımdan gedāyım ben 

 

3. Gelüp bu mülk-i mihnete ķarār ittim żarūretle 

Ayırdı ‘aşķ beni dār’ül-emānımdan gedāyım ben 

 

4. Olupdur baña hemdem hüzn ü ġam hicrān ile fürķat 

Uŝandı ģalķ-ı ‘ālem āh u zārımdan gedāyım ben 

 

5. Bu cānımdan ciģāna žāhir olsa sūz-ı giryānım 

Yanardı ser-te-ser ‘ālem suzānımdan gedāyım ben 
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6. Çü ķaldım mūrdan ahker ‘ālem-ı keśretde ser - gerdān 

İrişti dādıma imdād cānānmdan gedāyım ben 

 

7. Ulaşıp ādem-i ma‘nā olan merde sücūd itdim 

İmān idüp ĥalāŝ oldum gümānımdan gedāyım ben 

 

8. Sivallahtan geçürdı bir nefeste ‘aşķ-ı hünkārım 

Çü buldum cevher- i vaŝlını kānımdan gedāyım ben 

 

9. Çü virdim on sekiz biñ ‘āleme ifnā ķamu bir bir 

Açıldı “semme vechullah” nihānımdan gedāyım ben 

 

10. Ķamu bir yüz olup ‘ālem baña beytü’l-hazen cismim 

Bilen yoķ derdimi ķurb-ı civārımdan gedāyım ben 

 

11. Bu Baģreddín-gedā dāreyn içinde ĥor ü ebterdir 

Alur feyz cümle ‘ālem baḥr-i anımdan gedāyım ben 

 

185.89 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1. Ey göñül āh eyle kim geldi irişdi mātemiñ 

Ķalmadı kevn ü mekān içinde bir yār maģremiñ 

Ĥüzn ü ġam āh ü figān oldı enís-i  hem-demiñ 

Kerbelā aģvāline iñler semāvāt ü zemín 

Ehl-i beyte žulm iden žālime la‘net her demiñ 

İtdi la‘net anlara ehl-i şimāl ehl-i yemín 

 

2. Kerbelā aģvāli şöyle baġrımı ĥūn eyledi  

Ehl-i beytiñ sūz-ı āhı meni mecnūn eyledi 

Dín[í] yoķ ķavm-i ‘ad cevrini efzūn eyledi 

Ĥānedān-ı Muŝšafā’nıñ rāģatıñ dūn eyledi 

Ehl-i beyte žulm iden žālime la‘net her demiñ 

İtdi la‘net anlara ehl-i şimāl ehl-i yemín 

 

3. Āh n’idem Şām ehli şāhımı şeģíd itti bugün 

Kūfe ķavmi sürmelendi ‘ažím dögün 

İbní Ziyād ile ‘Amr-ı Sa‘d’a la‘netdür bugün 

Ehl-i beyt-i Muŝšafā’yı itdi ‘uryān ser-nigūn 

Ehl-i beyte žulm iden žālime la‘net her demiñ 

İtdi la‘net anlara ehl-i şimāl ehl-i yemín 

 

4. Virmedi bir ķatre āb āh Muŝšafā evlādına 

İtdi cevr-i bí- şümār āl-i ‘abā etfāline 
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İtdi la‘net ins ü cin ķavm-i Yezídiñ cānına 

Dökdü ķan ‘arş ü semā ma‘ṣūm-ı pākiñ zārına 

Ehl-i beyte žulm iden žālime la‘net her demiñ 

İtdi la‘net anlara ehl-i şimāl ehl-i yemín 

 

5. Düşmedi bir ķatresi şāhıñ demi ĥāke ebeb 

Aġdı ‘arşa enbiyā ervāhına didi meded 

La‘net inzāl eyledi ol kavm içün Rabbü’l-aḥad 

Sen de la‘net it bu ķavme Bāģriyā gel itme red 

Ehl-i beyte žulm iden žālime la‘net her demiñ 

İtdi la‘net anlara ehl-i şimāl ehl-i yemín 

 

186.89 

meste‘filün meste‘filün meste‘filün meste‘filün 
 

1. Derdli göñlüm ŝubģ ü mesā’ iñler hemān iñler hemān 

Nev bahārda bülbül-āsā iñler hemān iñler hemān 

 

2. Fürķatla yanar cān ü dil bir laģža olur bañā yıl 

Bu derde boyandı göñlüm iñler hemān iñler hemān 

 

1. Hicrāna oldum mübtelā dost ile ķıldım elvedā‘ 

Cān kuşu idüp vāveylā iñler hemān iñler hemān 
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2. Gözden niģān oldı yārım külhāndır dār ū diyārım 

Yaķar kevneyni  sūzānım iñler hemān iñler hemān 

 

3. Ġurbete düştü yolumuz baģr-i derd oldı sırrımız 

Beytü’l hazendir göñlümüz iñler hemān iñler hemān 

 

187.90 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Ey göñül oldı bugün şāh-ı şeģid ĥūnı revān 

Mažlumān-ı ehl-i beytiñ sūzuna yandı cihān 

Āl-i Aģmed Kerbelā deştinde ķıldılar fiġān 

Ah bugünde dest-i žālime düş oldı mažlūmān 

Yād idüp bu ķıŝŝayı iñler hemān iñler hemān 

Ķan döküp derd ile āh dirler amān dirler amān 

 

2. Ol gürūh-ı žālimānda merģametden yoķ eŝer 

Ehl-i beytiñ cānına ṣaldı sitemden  bir şerer 

Ģānedān-ı Muṣṭafā ḳanlar döker şeb tā-seḥer 

Bilmedi miḳdārını Şāh-ı şehídiñ Şimr-i ĥar 
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Yād idüp bu ķıŝŝayı iñler hemān iñler hemān 

Ķan döküp derd ile āh dirler amān dirler amān 

 

3.  Cífe-i dünyāya tebdíl itdi dareyn devletiñ 

İbni Ziyād’la ‘Ömer giydi fużūlluķ kisvetiñ 

Yıķdılar bāġ-ı nübüvvet gülşeniniñ şevketiñ 

İñlediler ģaşre dek yā Hū Muģammed ümmetiñ  

Yād idüp bu ķıŝŝayı iñler hemān iñler hemān 

Ķan döküp derd ile āh dirler amān dirler amān 

 

4. La‘net olsun ol Yezíd’iñ tābi‘íne ṣad hezār 

Mažlumān-ı ehl-i beyte žulm ile itdirdi zār 

Śayd-ı žālim Muŝšafā evlādını ķıldı şikār  

Cümlesiñ ‘uryān idüp sevķ itdi Şām’a nā-bekār  

Yād idüp bu ķıŝŝayı iñler hemān iñler hemān 

Ķan döküp derd ile āh dirler amān dirler amān 

 

5. Ĥaşre dek yazsa ķalem derd-i derūnumdan eger 

Yazamaz bir noķšasıñ hem bilmez aŝlından ĥaber 

Ĥānedān-ı Muŝšafā virmekdedir cān ile ser 

Bende-i Āl-i ‘Abādır Baḥrí kemter ķan döker 

Yād idüp bu ķıŝŝayı iñler hemān iñler hemān 

Ķan döküp derd ile āh dirler amān dirler amān 
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188.90 

 

1. Ey göñül derdine dermān istersen derde boyan  

Dostuñ cemālini seyrān istersen derde boyan 

 

2. Her rūz ü şeb efġān itmek cān ü dili hayrān itmek 

Ten mülküni vírān itmek ister isen derde boyan 

 

3. Yārı  bulmağa bir nusret ararise eyle hidmet 

Ol şehenşāh ile vaģdet ister isen derde boyan 

 

4. Cānānımdan ĥaber almaġı ġafletten bídār olmaġı 

Dostum ile dost olmaġı ister isen derede boyan 

 

5. Derddir bu yoluñ rehberi ‘aşķtır bu şeģriñ serveri 

Baģríden almaķ gevheri ister isen derde boyan 

 

189.91 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Cān içinde gizli cānāndan ĥaberdārım bugün 
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‘Arşa ser ŝulẅān raģmāndan ĥaberdārım bugün 

 

2. Şeş ciģetden “semme vechullahı” seyrān ideli 

Gün gibi žāhir o Subhan’dan ĥaberdārım bugün 

 

3. Çün cemāli gizlidir ‘ayāndır ‘ārife 

Maḥv idüp varımı niģāndan ĥaberdārım bugün 

 

4. “Men ‘āref” remzine āgāh olalı şüphesiz 

Ģamdülillah kāmil imāndan ĥaberdārım bugün 

 

5. İsteyen gelsün beri ol “kenz-i maĥfí” den ĥaber 

Šala görsün bahre dürdāneden ĥaberdārım bugün 

 

190.91 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. O güzeller şāhına üftādeyim Allāh içün 

Ravza-i’ pākine yüz sürmekle fillāh içün 

 

2. Yoḳdurur liyāḳatın varmaġa cem‘ ģavl ile 

Dilerim mihnet çekem rāhda birāz ol şāhi çün 



235 
 

 

3.  Ĥoş mürüvvet eyleyüp ruĥsat buyur bu kemtere 

Vaŝl-ı ma‘şūka sebeb ol gel rıżāullāh içün 

 

4. Destgír ol rāh-ı matlūba efendim raģm idüp 

Cān ü başa eyleyim ifnā sebil Allāh içün 

 

191.91 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Ey baña dārını uçtan uça zindān eyleyen 

Nār-ı ‘aşķa göñlümü kaģr ile şem‘dān eyleyen 

 

2. Cennet içre ‘āşıḳı fürķate yaķtıñ ne ‘aceb 

Şol ħalílullāhı nār içinde handān eyleyen 

 

3. Bilmezem ḥikmet nedir bunca ġarāi’b sun’una 

Düşenin cānıñ alıp bezmini zindān eyleyen 

 

4. Cismimi ser-tā-ķadem ā‘dāya teslím eylediñ 

Oldı vāŝıl źatına küfr ile šuġyān eyleyen 

 



236 
 

5. Ģaķ bes  tasavvufudur bu nazm-ı ā‘rif āne remz ile 

Ķa‘rına girsün bu baḥriñ ŝayd-ı dürdān eyleyen 

 

192.91 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

 

1. Biḥamdillah Muģammed Muŝšafādır cānıma cānān 

Bir ‘āciż ümmetiyim şāfiimdir bil ol ‘ālí şān 

 

2. Ebū Bekr šurur kasr-ı bilimde bil şehenşāhım 

‘Ömerdir emr-i Ģaķķı cismim içre eyleyen fermān 

 

3. Mekārim ģalķı ta‘lím eyledim ‘Osmān-ı cāmí‘den 

‘Ālíyy’ül-Murtażā oldı bu cismim şehri içre cān 

 

4. Ģasanla Ģüseyn Fāṭma Ģatíce başım tācı 

On iki imām hem daĥi çādeh-i- ma‘sumān 

 

5. Bunlarıñ dostuna dostum tevellí eylerim Baḥrí 

‘Adūsuna ‘adūyım teberrā eylerim her ān 

 

193.93 
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1. Biz bu yola ‘aşḳ ile cān virüp bulduḳ vaṣl-ı cānān 

Varımızı terk eyleyüp lā-mekāna olduḳ mihmān 

 

2. Nefs ile rūḥ giydi vaḥdet ref‘ oldı dildeki fürḳat 

Cümle bir yüz oldı keśret dost cemāliñ gördük ‘ayān 

 

3. Emmāre nefs ile bir çoḳ çeng oldı vücūd mısrında 

Ġālib olduḳ bihamdillah maġlūb olup bugün düşmān 

 

4. Levvāme kavsiñ açtıḳ şükür mülhemeye geçtik 

Anda şarāb-ı ‘aşḳ içtik oldı bu cān ü dil sekrān 

 

5. “Men ‘aref” nefsini bilüp feḳad ‘arefde maḥv olup 

Ķalbimiz muẅmaín ḳılup hep küfrümüz oldı ímān 

 

6. Žuhūr idüp “mūtū kable en temūtun” sırrı bugün 

Ģaşr ü neşr tamām olup yoḳ oldı kevn ü mekān 

 

7. Šaldıḳ rıżā deryāsına  el ṣaldıḳ māverāsına 

Varup marżiyye livāsına içtik ģayāt-ı cāvidan 

 

8. Dost vārı oldı varımız maḥv oldı cism ü cānımız 
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Ģaḳḳe’l-yaḳín imānımız ne mekān ḳaldı ne zamān 

 

9. Biz olduk her zamān mekān setr oldı dü cihān 

Kelāmımız vaḥy-ı Kur’ān boyun virdi ins ile cān 

 

10. Sulṭānımızdır Muṣṭafā serdārımızdır Murtażā 

Seyyid Yaģyā’ya cān fedā pírimizdir sulṭān Şa‘bān 

 

11. Fehm ile gel bu sözleri terk it göñülden nazları 

‘İbretle gör her yüzleri hep gördügün vech-i Raḥmān 

 

12. Gel Baḥreddín’e ol hemdem ḳalmaya dilde ġam ü hem 

Bir yüzle ḳā’imdir ‘ālem lā-mevcūde illā Subhān 

 

194.92 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

1. Luṭfunuñ muḥtācıyım yā cevher-i nesl-i Hüseyn 

Oḳunur ĥutbe cihān içre imāmū’l-‘ālemín 

 

2. Žāhir ü bātında ceddindür Muḥammed Muṣṭafā 

Cedd-be-ced varır ana neslin efendim nisbetin 
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3. Sen imām-ı ehl-i ‘irfānsıñ ḳıyāmet haşre dek 

Senden ‘āĥź itdi muḥaḳḳiḳler ulūm cihetin 

 

4. Rehberisiñ aṣfiyā vü etkıyānıñ şüphesiz 

Cihetinden eyledi iḥsān sañā Ģaḳ meslegin 

 

5. ‘Acz ü noḳṣān ile Baḥreddín ķapuñda dir emān 

Ķıl ‘ināyet mücrime dünyā vü ‘uḳbā şefḳatin 

 

195.93 

fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā‘ ilün 

 

1. Ĥānedān-ı Muṣṭafā’yım il ne dirse ḳoy disün 

Ķanberi Şāh Murtażā’yım il ne dirse ḳoy disün 

 

2. Varımı yaġmaladı aşḳ ile rāhında anıñ 

Bende-i ĥalḳ-ı Rıżāyım il ne dirse ḳoy disün 

 

1. Tír-ı a‘dā açdı dilde şerḥa şerha yaralar 

Dil-i sūzān-ı Kerbelā’yım il ne dirse ḳoy disün 

 

2. Bāġ-ı  ḥüsnüñdür anıñ firdevsi tezyín eyleyen 
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Kemter-i Zeynü’l ‘Abā’yım il ne dirse ḳoy disün 

 

3. Aldı nūrundan żiyā şems ü kamer ol dil-beriñ 

Çāker-i Bāḳır şehāyım il ne dirse ḳoy disün 

 

4. Lebleri ĥamr-ı ezel oldı cihāna Ca‘fer’iñ 

Ol ímāma píşvāyım il ne dirse ḳoy disün 

 

5. Mūsā-yi Kāžım gibi sulṭāna ḳul oldum şükür 

Meddāḥ-ı ‘Alí Rıża’yım il ne dirse ḳoy disün 

 

6. İdemez dil vaṣfını şāhım Taḳıyyü’s-ser-verin  

Ben muhibb-i Şāh Nakí’yem il ne dirse ḳoy disün 

 

7. Şāh Ģasan el-‘Asker’in kān-ı seĥāsından müdām 

Ben ümíd-kār-ı ‘atāyım il ne dirse ḳoy disün 

 

8. Mehdí’dir ol serveriñ ismi hidāyetdir işi 

Mehter-i ṣāḥib-livāyım il ne dirse ḳoy disün 

 

9. Çār-deh-i ma‘ṣūmu yād itdikçe cān ü dil 

Rāhlarında cān-fedāyım il ne dirse ḳoy disün 
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10. Ehl-i beytiñ ĥāk-i pāyıdır bu Baḥreddín-gedā 

Maḥrem-i Āl-i ‘Abāyım il ne dirse ḳoy desin 

 

196.93 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Bugün ĥāme irişti ġāyete baḥru’l-ḥaḳāyıḳdan  

Ĥitāma irdi maḳṣad cümle miratü’l memāliķden 

 

2. Bihamdillah Ĥudā in‘ām idüben fażl u ‘ilminden 

Yazıldı nice esrār-ı ledün sırr-ı ‘acā’iden 

 

3. Ve tercümān olup ĥāme ĥaber ‘arż eyledi ḥāli 

Benim yoḳ medĥālim aṣlā bu aḥvāl-i ġarāibden 

 

4. Ĥudā ilhām idüp ḳalbe lisān ižhār-ı sırr  itdi 

Oḳudı yazdı kendi ‘ilmin levḥ-i ḥāmidden 

 

5. Bu Baḥreddín hemān bir ālet oldı sun‘-ı Mevlāya 

Nice esrārıñ ižhār eyledi ‘ilm-i deḳāiḳden 

 

Yā Rab n’ola ol şāh-ı ģayā rāżı ola benden 



242 
 

İtmem kederi ġayrı hemān cāy-ı mízāndan 

 

197.94 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Devām it ẕikr-i tevḥíde uyansun şu‘le-i ímān 

Çıḳup žulmet göñülden şemse irsün ẕerre-i ímān 

 

2. Eger vardı ímānım dir isen ḳavlinde ṣādıḳsañ 

Velākin añlamazam kim nedir ol cilve-i ímān 

 

3. Bu emmāre elinden baġlıdır Zāl oġlu Rüstemler 

‘Aceb ḥāliñ n’olur bulmaz ise bir ḳal‘a ímān 

 

4. Amān Allāh meded ḳıl ol div-i mekkāre şerrinden 

Bulayım revnaḳ-ı tevḥídler dilde neşe-i ímān 

 

5. Boyan tevḥíde Baḥreddín ímān-ı kāmil istersin 

Şu‘ūrıñ cem‘ idüp bul vaḥdet içre noḳṭa-i ímān 

 

198.94 
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fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā‘ ilün 

 

1. Meded ey ma‘den-i feyż-i ḥażret-i pírü’saḳaleyin 

Ķıdve-i ehl-i beḳā saltanatımdır ḳademin 

 

2. Beyt-i ḳalbiñ vāhidiyyet baḥridir sırrıñ ahad 

Muṭlaḳiyyet ravżasında cāygāhın haremin 

 

3. Sen beḳāda yoḳluġuñ var eylediñ ģaḳḳe’l-yaḳín 

Ģaşre dek rāhıñ Ĥudā ḳıldı ‘ibāda maḳṣadın 

 

4. Vāv ile  nūn sırrınıñ esrārı şāhıñ cümleten 

Senden aksetdi ḳamu vāriślerine ĥaṣretin 

 

5. Ĥādim-i rāhıñdurur ṣıdk ile Baḥreddín-gedā 

Bābıña ḳıtmír olup buldı efendim devletin 

 

199.94 

müstef‘ilün müstef‘ilün  müstef‘ilün müstef‘ilün   

 

1. Vechiñde žāhir nūr-ı Ģāḳ ceddiñ Muḥammed yā Ģüseyn 
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Ģaḳ içündir “lā reybe fíh” saña muhabbet yā Ģüseyn 

 

2. Ĥayru’n-nisādır ma‘deniñ gevherisiñ Şāh Ģaydar’ıñ 

Faĥr-i rasūldür rehberiñ cāhıñ velāyet yā Ģüseyn 

 

3. Müʾminlere rehber oldun Ģaḳ yolunda cāna ḳıydıñ 

Şehidlere serdār olduñ rütbeñ şehādet yā Ģüseyn 

 

4. Źātıñ ṣıfāt oldı Ģaḳḳ’a ‘ibret-nümā olduñ ĥalḳa 

Vücūduñ oldı muṭlaḳā yektā-yı ḳudret yā Ģüseyn 

 

5. Baḥreddín-i mücrim kemteriñ luṭfuñ ricā eyler seniñ  

Ģavl-i mahşerde Kevśer’iñ eyle mürüvvet yā Ģüseyn 

 

200.94 

 

1. Yüzüñ elḥamdulilah remzini ižhār ider her ān 

Ziyānıñ sırr-ı Rābbu’l ālemin ḥükmüñ ḳılur fermān 

 

2. Göñlülde himmetiñ ‘āleme er-Raḥman olur dā‘im 

Verirsüñ maḳsudini kāfir olsa vü ger ímān 
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3. Nigāh-ı iltifātıñ er-Rahímdür mü’mine şāhım 

Visāliñ hem na‘ímiñ anlara idicisin iḥsān 

 

4. Vücūduñ maḥv idüp “māliki yevmid- dín” de şāh olduk 

Mekānıñ lā-mekāndır hep seniñ mülkün durur imkān 

 

5. Efendim saña ḳulluḳ itmeye ḳādir degil bir ferd  

Hemān sensin saña “iyyāke na‘budū” yoḳ-durur gūmān 

 

6. Ŝıġındım bābıña “iyyāke nesta‘ín” sulṭanım 

Cemāliñ perdesiñ ref‘ it kerem ḳıl raḥmet-i raḥmān 

 

7. Hidayet eyler isen “ihdināŝŝırāẅ” bir ‘abdi 

Olur śābit-kadem hem “müstakim” de ey sulṭānım 

 

8. “Ŝırāṭel-tezíne en‘amte” baḥrine ṭalup olur 

Cemalin cennet-i irfānda her demde kılır seyrān 

 

9. “Aleyhimle” olur ihyā beḳa-ender-beḳā içre 

Unudup lāyı illā ĥanḳāhında olur mihmān 

 

10. Ġażab irmez o ẕāta “ġayri’l-maġḍūbi aleyhimle” 

Tāḳatim mā*tā’ ahar ẕenb-i indillah olur gufrān 



246 
 

 

11. Efendim ḳıl hidāyet rūy-siyāhla bābıña geldim 

‘Uyūbım setr idüp ḳılma “veleddālıne” ser-gerdān 

 

12. Bu Baḥreddín-gedā ümmü’l-kitāb sırrında maḥv oldı 

Çü bismillah bā tahtında oldı noḳta-i pinhān 

 

201.95 

 fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā‘ ilün 

 

1. Olsa isti‘dāda ḳābil ‘āşıḳ-ı şeydālarıñ 

Lā-cerem ‘ārif olur ḥaḳḳe’l-yaḳín Mevlālarıñ 

 

2. Ķāni‘ olma ey gözüm ‘ilme’l-yaḳín irfānına 

İtse iśbāt gelme ‘ayne’l-yaḳín da‘vālarıñ 

 

3. Çünkü tevḥíd-i Ĥudā üç mertebe didi Rasūl 

***************ma‘nalarıñ 

 

4. Hem beḳā yüzünde üçtür menzili ‘ārifleriñ 

Bu üçi iŝbāt iden ģakdır sözün dānālarıñ 
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5. Fi‘l ile evṣāf ü ẕātıñ fehm idüp Baḥrí-gedā 

Gel müsemmādan oku ders terk idüp esmālarıñ 

 

202.95 

fā‘ ilātün fā ‘ilātün  fā‘ ilün 

 

1. Āh bugün ṭabl-ı ecel gūş itdi cān 

“Küllü men fān” ile bulundu cānān 

 

2. Bir ṭAḳım mekārelik ḳılub baña  

Genç yaşımda beni aldattı cihān 

 

3. Cānı virdim ĥoş velākin kānımı 

Döktü nā-ḥaḳ ol gurūh-ı żālimān 

 

4. Yā şehídim ṣanmanız maḳtūl beni 

Ben kān-ı Kerbelāyım işte ḳan 

 

5. Baḥriyā bu ḥāli ‘arża yoḳ mecāl 

Fātiḥā virsün bu beyti oḳuyan 
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203.96 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Kemāl-i ādemi fehm eylemekdir meslek-i insān 

Bu sırrı itmeyen idrāk olupdur sūretā hayvān 

 

2. Bu ādem demeden maḳṣad yüzi ma‘dūm özü akdem 

Anınçün ṣūretā fāní olup sırr-ı beḳā her ān 

 

3. Yüzü keśret demek Ģaḳtan cüdā ṣanma behey gāfil 

Bilürsiñ cümle varlıġı muḥíṭtir ḳudret-i Raḥmān 

 

4. Buyurdı emr ü fermān nahsi aḳreb ḥālḳ bí-cün 

Bu ma‘nādan murād ‘aşk ile fer‘í cümle bir ‘ummān 

 

5. Nedir ādem eger fehm eyledinse kāmil insānsın 

Elif ẕātı ṣıfātı mím ve daldır mażhar-ı ‘ayān 

 

6. Gel imdi bunda bir ma‘nā idem ta‘rif ḥaḳāyıḳtan 

Bilā-şek fi‘l ü evṣāf-ı ẕātın-ile ile ḳāim durur Subhan 

 

7. Bu tahḳíḳe göre ādem düşüpdür āyníne ẕāta 
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Hemān kendi özni ĥalḳ bu mir’atdan ḳılur seyrān 

 

8. Bes Allāh sūretim üzre yarattım ādemi dirse 

Aña secde nice ḳılmaz melāikler ile her cān 

 

9. Amān yā Hū bu ādem sırr-ı ẕāt-ı Ģaḳḳ’a mażhardır 

Bu remzi bilmeyüp secdeden ibā eyledi şeyṭān 

 

10. Oḳu gel ādemiñ ‘ilmiñ kitāb-ı dilden ey Baḥrí 

Ki zírā ādemiñ ‘ilminde bil ‘ālem Ĥudā pinhān 

 

204.96 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Göñül derdim nice ‘arż ideyim ey ‘āşıḳ ü yārān 

Kesilmez ehl-i beytiñ derdi tā ḥaşre dek bir ān 

 

2. Bu derd teskín ola dersem eger bir ān teġāfülle 

Tecellíler ḳılur bu derd ile her ẕerreden Subhān 

 

3. Gözüm görmez cihānı her nefes dil āh ü zār eyler 

Vücūdum mātem-i şāh-ı şehidle oldı bir ‘ummān 
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4. O deryāda cemi‘mümkināt ġarḳ oldı re’yü’l-ayn 

İdüp ġarḳ cānımı  [bahr-i] ḥüzünde eyledim mihmān 

 

5. Boyandı renk ü levnim varlıġım al ḳana Baḥreddín 

Anıñçün hüzn ü hicrān derd ü ġamla bilmezem seyrān 

 

205.97 

fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün  fā‘ ilün 

 

1. Bulmadım bir çāre derdime fāní gülzāreden 

‘Ākıbet dest-i ecel irdi baña bu yāreden 

 

2. Zahm-ı batın depreş dürüp ḳāna boyadı cismimi 

Ģaşre dek ḳan aġlasun ‘ālem felek-i gaddāreden 

 

3. Şínim otuz olmadın ‘ālem baña zindān olup 

Diledim ana “innā ileyhi raciūn”yārāneden 

 

4. Āh ki bí-kes ḳaldı ammab ehemm anlara 

Yoḳsa ġam çekmege gider oldum der-i  mekkāreden 
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5. İteceḳ isterim du‘ā aģbābı yārāndan bugün 

Baḥriyā oldı mükedder tāriĥ nār çareden 

 

206.97 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Bir ednā ‘abd-i ‘āciż ü bí-çāreyim ḳapuñda ser- gerdān 

Dem-ā-dem ḥālümi ‘arż eylerim ey luṭfı çoḳ sulṭān 

 

2. “Felā tenhā” deyü ‘add eylediñ sā’il ü muḥtāca 

Anıñçün biñ murādla secdeye baş ḳoydum ey Sübģān 

 

3. Eger sen itmez iseñ luṭf ü ihsān ben kime varup 

Niyāz idem efendim baña göster ġayri bir Raḥmān 

 

4. Revā mıdır ki bir bir ‘āciz ide ‘arż ḥālini saña 

Sen aña itmeyesiñ şefḳat ey kādir ü ẕü’l-ihŝān  

 

5. Başta Baḥriyā lā taḳṭir ḥabl-ı metínine 

Anı maḥrūm ķılmaḳ şānına lāyıḳ mıdır ‘Ālíşān 
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207.97 

fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün  fā‘ ilün 

 

1. Ķa‘r-ı lāhūt içre ıṣrar aṣraf samedde cāh-nişín 

Dürr-i ferd –i ḥadd aytenen hadd ü miŝāl im 

 

2. Bu vücūdum ḳıdvetü’vücūd olup buldı beḳā 

“Külli şeyin” cevheri emrimdedür ḥaḳḳe’l-yaḳín 

 

3. Żıll-ı hū ẕāt-ı cümle evṣāf-ı żıll-ı evsāf isim ü fi‘l 

Żıll-ı ef‘āl sun-ı‘ ḳudret fenn-i āŝār ecma‘ín 

 

4. Keśret-ı eşyā ḳamu esmāların mahkūmudur 

Yine cümlesi rücū idüp baña olur ḳarín 

 

5. Lā-mekāndır cümle ‘alem yoḳtadır Ģaḳ varlıġı 

Maḥv olup Baḥrí-gedā Ģaḳ ḳaldı bākí dā’imín 

 

208.97 

fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün  fā‘ ilün 
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1. Ta‘lim itmek ‘ilm-i ‘aşḳı zor derd merdāneden 

Cān fedā eylemeyen bulmaz eśer cānāneden 

 

2. Meclis-i rindāna fāni‘ olmayan bā-ĥamr ayāḳ 

Hem de duymaz sırlarıñ ṭoġmazsa iki anadan 

 

3. Cümle varlıḳ hem de cānını fenā itmek gerek 

Çünki gevherler çıḳar ‘ādet budur vírāneden 

 

4. Māsivallāh ile ḳalbiñ ma‘mūr u ābād iden 

Sırr-ı Ģaḳḳ’ı ŝorma bilmez ol dení mekkāreden 

 

5. Mal ile maġrūr olan da‘vā-i ‘aşḳ itmek ‘abeś 

‘Ārif-i billah olanlar geçti bu efsāneden 

 

6. Mal içün ma‘būduna ṭuġyān iden şaĥṣ-ı şaḳí 

‘Āḳıbet olur helāk bir gün bu maġrūrāneden 

 

7. ‘Āşıḳ isen rāh-ı ‘aşḳda Ģaḳḳ’a ḳul olmaḳ gerek 

Baḥr-i ‘aşḳa ġarḳ olanlar çıḳmaz ol ‘ummāneden 

 

209.98 
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1. Nice ben aġlamayım ehl-i beyt nālān iken 

Nice giryān olmayayım Muṣtafā giryān iken 

 

2. Rūz-ı mātem irişüp tazelendi derd-i dil 

Elde midir yanmamaḳ Murtażā sūzān iken 

 

3. ‘Aḳl u nefsi yettenür ekl ile esurbe şiir müdām 

Revā mıdır ‘āşıḳa mehlikā ‘ašşān iken 

 

4. Ģayret-ender ḥayrete düştü cihān lā-cerem 

Ķılamazlar mı taḥayyür ĥayru’n-nisā ḥayrān iken 

 

5. Baḥri-gedā cān fedā eyle ‘āşıḳsan eger 

Cāna minnet revā mı şāh beḳā ḳurbān iken 

 

210.100 

Harfü’l vāv 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Bu ekvāna nažar ḳıl gör ki mirāt-ı çalabdır bu 

Ĥudā sūn‘ını ižḥār itmek içün bir ṭolabdır bu 
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2. Ne kim var sun‘-ı ḳudret fi‘l ü evsāf hālik-i ẕāt  

Muḥíṭdir her şeyi lā-şek bize emr-i hitābdır bu 

 

3. Behey ġāfil dení dünyā deyü ẕemm eylemekten geç 

Gözüken žıll-ı fānídir aña dünyā laḳabdır bu 

 

4. Çü taḥṣilgāh-ı enbiyā vü evliyā bu merkezdir 

Cemāl-i ḥüsnüñü ḥaḳ şerḥ içün ‘ažím kitābdır bu 

 

5. Ŝaḳıñ Baḥr-í gedā ġayri görüp kendiñ oda yaḳma 

Gözünden perdeyi çāk it de gör sırr-ı ‘acebdir bu 

 

211.100 

 

1. Ey göñül bir yerde ḳarār eyleme 

Derd ile devr eyle Allāh Hū deyu 

Cevher-i sırrını “kābe ḳavseyne” 

Ģaḳḳ’a sefer eyle Allāh Hū deyü 

 

2. Cem‘ eyle lāhūtun ile tahtgāh  

Farḳ eyle nāsūtuñ ḳıl bir cāy-gāh 

Esrār mülküñe olup āgāh 
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Eflākı seyr eyle Allāh Hū deyü 

 

3. Begel efkārı tathír it dilden 

Cümle varlıġı maḥv it birlikden 

Žann itme görmek bilimeñi kendinden 

Ķudrete ḥasr eyle Allāh Hū deyü 

 

4. “Mārameyte” dersiñ ezber eyleyüp 

Feinmā ****tulu ü vech diyüp 

Vaṣl-ı hicrān gāvġāsından ḳurtulup 

A‘mā-yı şehr  eyle Allāh Hū deyü 

 

5. Baḥrí gedā ġarḳ olup baḥr-i lāya 

Beḳā bulup anda baḳma sivāya 

Mālik olup cevher-i bí-bahāya 

Esrārıñ setr eyle Allāh Hū deyü 

 

212.100 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Bihamdillah bugün melhemeyi ḳahr itdi illā Hū 

Göñülden Ģaḳḳ’ı iśbāt eyleyüp neşr itdi illā Hū 
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2. Ķamu āŝār ü esmāyı ṭuyup cānib-i ḥażretten 

Hem ef‘ālıñ ṣıfāt-ı vahdete ḥasr itdi illā Hū 

 

3. Yıḳup fikr ü ĥayālı ḳalmadı dilde ta‘alluḳ hiç 

Šoġub şems-i ma‘ārif cehlimi setr itdi illā Hū 

 

4. Bugün žulmet varup tā cānib-i azm-i ġurūb itdi 

Göñül şehriniñ bugün sulṭānıñ faḳr itdi illā Hū 

 

5. Ne devlettir ki nefsiñ iṭmínāna vardı Baḥreddín 

Fütūḥātıñ müyesser eyleyüp naṣr itdi illā Hū 

 

213.101 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1. Ey ġāfil aç cān gözüni žāģir olan Ģaḳtır ḳamu 

Ģayrete düşür özüni baḳup gören Ģaḳtır ḳamu 

 

2. Āfāḳ ü enfüste seyr eylegin ġayrı degil 

‘İbretle baḳ bāṭın žāhir ḥāżır olan Ģaḳtır ḳamu 

 

3. Gel ẕākir ol esmāsına vāṣıl ol müsemmāsına 
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Ķarış marżíyye lāsına bāḳí ḳalan Ģaḳtır ḳamu 

 

4. Ģaḳ kendüsüñ kendi bilür ġayrı olan ayrı görür 

Ģādiŝ anı nice bulur gören bilen Ģaḳtır ḳamu 

 

5. Diñlersin pendim Baḥríiā ḳılma žuhūra çín ü çırā 

‘Arş ile çün beyne’s-śerā mevcūd olan Ģaḳtır ḳamu 

 

214.101 

fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā‘ ilün 

 

1. Yār-ı maḥrem ḳalmamış ḳıldım cihānı cüst ü cū 

Bir ṭaḳım bí-derdlere beyhūde itdüm ser-fürū‘ 

 

2. ‘Ahdine vefā iden bir merd-i ṣādıḳ bulmadım 

N’ola bulsam taḥt-ı pāyına ġubār olurdu rū 

 

3. Nice yāre cān fedākarlıḳ ṣatarlar sūretā 

Lík ḳalbinde nifāḳ bu‘żu ‘adāvet ṭobṭolu 

 

4. Nefsi ḥākim eylemişlerdi vücūd iklímine 

Emr-i Ģaḳḳ’a göz göre tuġyān idüp ḳılmaz ĥuşū 
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5. Mihr-i göñlümdir deyü rāhına cān virdiklerim 

Ġayrıyı yār eyleyüp Baḥrí’ye derlerse girü 

 

215.101 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1. Ġam ü hicriñle ķayd biñ belāyım ey kemān ebrū 

Viṣāliñ teşnesiyim merḥamet ḳıl ḥālime ĥūb-rū 

 

2. Señinle nār-ı Nemrūd içre olsam zerrece ġam yoḳ 

Baña sensiz cihān nār-ı caḥímdir böyle bil yā Hū 

 

3. Şikāyet eylemem ḥāşā nigāh-ı iltifātından 

Velākin vādí-i fürḳatda sardı leşker-i ḳayġu 

 

4. Oṭurdum Ya‘ḳūb-veş Beyt-i Aģzāna ḳılarım āh 

Ki zírā Yūsufum zindānda ḳaldı meger eli baġlu 

 

5. Bu hicrān ile Eyyūb laḥża dem ṣabr idemez lā-şek 

Nice ṣabr eylesün Baḥrí eyā gísū-yı anber-bū 
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216.103 

Ģarfu’l-hā 

 

1. ‘Ārifler ekmel ḳāmil olamaz  

Münker ü münāfıḳ daḥl eylemeyince 

‘Āşıḳlar ḥaḳíḳāt şehriñ bulamaz  

Şerí‘at deryāsıñ boylamayınca 

 

2. Nefsi elinden  kimse bulamaz emān 

Ķalbi tolu olur şek ile gümān 

Hiç bir vechile kāmil olmaz ímān 

Ģaḳḳe’l-yakín sırrıñ añlamayınca 

 

3. Oḳumaz “men ‘aref” dersini bir ferd  

Vücūdu varlıġın maḥv itmese derd 

Vāṣıl-ı ilāllah olamaz ebed 

Poṭa-ı ‘aşḳ içre ḳaynatmayınca 

 

4. Ma‘şūḳ rahm u şefḳat ḳılmaz ‘āşıḳa 

Cişm ü cānuñ boyamazsa tevḥíde  

Cānān tecellí eylemez dervişe 

Rūz ü şeb bābıñda yalvarmayınca 
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5. Naṣíḥatum dinle ġāfil Baḥreddín 

Mürşid-i kāmile tapşur kendüziñ 

Lā-mekāndır göremezsiñ dost yüzin  

Źātıñ ẕātullahda maḥv olmayınca 

 

217.103 

fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā‘ ilün 

 

1. Tende cān içre nihān cānānı buldum ‘aşḳ ile 

Cümle eşyāda ‘ayān Subḥānı buldum ‘aşḳ ile 

 

2. Hep kitābullah olupdur kā’ināt şimdi baña 

Her kelāmım emr-i Ģaḳḳ furḳānı buldum ‘aşḳ ile 

 

3. Cümle ef‘āl ü ṣıfatım bahr-i ẕātı ġarḳ idüp 

Źevḳ ile bāḳí olup iḥsānı buldum ‘aşḳ ile 

 

4. Keŝreti vaḥdet idindim ĥalvet ü ḥayretteyim 

Ġayriyetten ārídür ‘uryānı buldum ‘aşḳ ile 

 

5. Bir mu‘ammādır kelāmım ‘aşḳ bilür sırrıñ bunuñ 
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Şimdi Baḥreddín-ġedā seyrānı buldum ‘aşḳ ile 

 

218.103 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Cemāliñ pertev-i nūr-ı aḥaddır yā Rasūlallāh 

Viṣāliñ şübhesiz vaṣl-ı ṣameddir yā Rasūlallāh 

 

2. Nažíriñ gelmemiş gelmez cihāna hem-şeríkün yokḳ 

Cenābıñ mažharı hayyü’l-ebeddir yā Rasūlallāh 

 

3. Ŝırāṭ-ı müstaḳíme rehber oldun evvel ü āĥir 

Žuhūruñ ‘āleme fażl ü mededdür yā Rasūlallāh 

 

4. Ne ḥaddi var seni medḥ etmeye ebnā-yı insānıñ 

İden şānıñı tenzíh bí-edebdir yā Rasūlallāh 

 

5. Şānıñda raḥmeten lil ālemín hem ĥutbe-i “levlāk” 

Bu Baḥreddín ḳapunda müstemenadır yā Rasūlallāh 

 

219.104 
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1. Ģāne-i vírāneler ṭolu durur dost ile 

Mescid ü meyhāneler ṭolu durur dost ile 

 

2. Dost ile kevn ü mekān hep ṭoludır dü cihān 

Ber ile ‘ummāneler ṭolu durur dost ile 

 

3. Vir varlıġıñ tevḥíde žāhir ola ‘aynıla 

Ka‘be vü bütĥāneler ṭolu durur dost ile 

 

4. Eyle fenā vücūdı ‘ayān ola şühūdü 

Devr iden ezmāneler ṭolu durur dost ile 

 

5. Uyagör Baḥreddín’e sırrıñ kimseye dime 

Şarḳ ü ġarb her yāneler ṭolu durur dost ile 

 

220.104 

 

1. Cümle sivāyı terk idüp dervişler geliñ mevlāya 

‘Arş ü ŝerāyı maḥv idüp dervişler geliñ mevlāya 

 

2. Emmāre nefsine tuġyān eyleyüp ola gör ġufrān 

Levvāmeyi ḳılup seyrān dervişler geliñ mevlāya 
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3. Mülhime berzahıñ geçüp mutmainne şehrine uyup 

Şarāb-ı ma‘rifet içüp dervişler geliñ mevlāya 

 

4. Rāżıyye baḥrine tālıp cism ü cānı fenā ḳılup 

İliñ lā-mekān eyleyüp dervişler geliñ mevlāya 

 

5. Nefs-i marżiyyede beḳā buluben ol ṣafā 

Budur niyāz-ı Baḥriyā dervişler geliñ mevlāya 

 

221.104 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Kemāli gün gibi žāhirdir ol şāhıñ ey cānā 

Seĥāvette yüceldi ḳadr ü şānı döndü ‘ummāna 

 

2. Cānı maḥv idüp cümle cihānı Ģaḳḳ’a yol buldu 

Bu maḥv ile irişti şübhesiz ol vaṣl-ı cānāna 

 

3. Tecemmū‘ eyleyüp Ķur’ānı ĥalḳa rehnümā oldı 

Selāmet bulmaġa sa‘y eyledi çün ehl-i imāna 
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4. Geçüp dünyā vü‘ukbādan şehādet devletiñ buldı 

Ģaremgāh-ı ‘ademde oldı mihmān sırr-ı Subḥān’a 

 

5. Bu Baḥrí bí-kese bir keẕ nažar ḳılsaydı ol sulṭān 

Olup maḳbūl-i ḥażret yanmaz aṣlā nār ü nírāna 

 

222.105 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā‘ ilün 
 

1. Cānımı ḳıldım nisār cānāneye 

Varlıġım ġarḳ eyleyüp ‘ummāneye 

 

2. Baḥr-i lāhūta ṭalıp buldum beḳā 

Mālik oldum ḥaddi yoḳ dürdāneye 

 

3. Bu vücūdum hil‘atıñ mahv eyleyüp 

Ģā’iz oldum hil‘at-ı sulṭāneye 

 

4. Oldı ism ü resm ü rengim nā-bedíd 

Cismim oldı çün sıfāt Subḥāneye 

 

5. Bende benlik ḳalmadı Baḥrí-gedā 
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Gireliden mekteb-i ‘irfāneye 

 

223.105 

fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün  fā‘ ilün 

 

1. Devr-i ‘ālem ile geldim iriştim bu deme 

İḳtidā ḳıldım bihamdillāh ki kāmil ādeme 

 

2. ‘Ālem-i enfūs ü āfāḳı çün temāşā eyledim 

Gelmemiş gelmez benim gibi bir ednā ‘āleme 

 

3. Vaḥdet içre cümle eşyā maĥlūḳān a‘žam durur 

Keŝret içre men ḥaḳírim eyle şefḳat nāleme 

 

4. Leşker-i ‘iṣyān hücūm itdi ḳamu şimdi baña 

Anıñçün rūy-ı siyāhım gel ‘azízim taġlama 

 

5. Ger beni dellāla virsin kimse almaz bir pula 

Bu delā’il Baḥriyā yeter gel artıḳ söyleme 

 

224.105 
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mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Yaḳıp hep sivāyı dilde sūzān eyledi Allāh 

Bu gaflet gömleginden ṣoyup ‘uryān eyledi Allāh 

 

2. Ŝıfāt-ı nefs-i žālim maḥv olup çıḳtı ara yerden 

Göñül şehriñ żiyā-ı nūrla lem‘ān eyledi Allāh 

 

3. Gelip ḥükm-i emmāre yürüdi emr-i u ruḥānı 

Ruḥı şehr-i illhāma Suleymān eyledi Allāh 

 

4. Göñül arzū iderdi ĥāliḳ ü ma‘budına vuṣlat 

Bu nefs-i mülhimeye fi‘liñ iḥsān eyledi Allāh 

 

5. Šuyup āŝār ü esmādan o şāhıñ ḳudretiñ lā-şek 

Bu Baḥreddín’e ef‘ālini ‘āyān eyledi Allāh 

 

 

225.106 

 mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
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1. Gelen gelsün şerāfetle duĥūl itsūn ṭahāretle 

Mukím olsun ‘ibādetle dem-ā-dem istikāmetle 

 

226. 106 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

 

1. Ey ciger-ĥūnum ne cānibe idersiñ ‘azimū rāh  

Ģayret-ender-ḥayretim olmaz baña bir cāygāh 

 

2. Ģayrete n’oldu sebep luṭf it ĥaber vir aṣlını 

Bir daĥi hüzn-i mühimme n’ola olsaydı āgāh 

 

3. Ben nice rāḥat olam cānānım oldı nā-bedíd 

Ķalmadı fāní cihān içre baña puşt u penāh 

 

4. Ol nigār gerçi irişti ĥāṣ-ı ḥażrete 

Lík baña ḳalmadı bu mülk içinde cilve-gāh 

 

5. Baḥriyā her rūz ü şeb kān dök ḳıyāmet ḥaşre dek 

Lāle-reng ḳıl yeryüzüñ hem ĥil‘atıñ eyle siyāh 
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227.106 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Dost beni Nemrūd gibi bil itdi ḳahrıñ nārına 

Hem de berdār eyledi Manṣūr gibi ġam dārına 

 

2. Ŝad-hezār cānım yolunda eylemişken fedā 

Eyledi teslím beni žālimleriñ serdārına 

 

3. Bir nefes sabra ḳarārım yoḳḳen hicrāna çün 

Bilmedi ḥālimi dost çekti nikāb dídārına 

 

4. Şāhıma ḳaṣd eyleyen žālim bugün maḳbūl olup 

Baḳmaz oldı ‘āşıḳ ü ṣādıḳlarınıñ zārına 

 

5. Derd-i ‘aşḳıyla yanıp yaḳıldı Baḥreddín-gedā 

Sırr olmış çün ĥaberdār olmadı esrārına 

 

228.106 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 
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1. Cevr-i yārān şöyle te’sír eylemiştir cānıma 

Kimse āgāh olmadı dilde yanan sūzānıma 

 

2. Rūz ü şeb bülbül gibi nālān ü feryād eylerem 

Ġayr-ı ḳābil derdimi ‘arż eylemek yārānıma 

 

3. Emr-i Ģaḳḳ’ı ta‘rif etsem ĥalḳ dönüp benden kaçar 

Onlara uymak daĥı lāyıḳ degil erkānıma 

 

4. Ne münāsibtir baña emri tecāvvüz eylemek 

Din içün yoḳ cāna minnet taḳ gerdānıma 

 

5. Her gelen Ģaḳ’tan gelür ḳılma şikāyet ġayriden 

Eyleme gel Baḥriyā nāz ü imtinā sulṭānıma 

 

229.106 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1. Edeblen şer‘-i Aḥmed’le girem derseñ bu meydāna 

Al ābdest girmeden ol usūl-i pír-i Şa‘bān’a 

 

2. Ŝalā dendi bugün emr ile nehyi fehm iden gelsün 



271 
 

Müheyyādır bu meydān hem salāh hem ẕikr-i Raḥmāna 

 

230.107 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Serv-i nāzım saña n’idem ki bıraḳtıñ ġurbete  

Hecr ile nālān idüp göñlümü ṣaldıñ furḳate 

 

2. Ger ḳuṣūrum var ise ‘afv eyle sulṭānım 

Şānıña lāyıḳ mı ki mücrimi ṭaḳdıñ miḥnete 

 

3. Çünki cürmüm çoḳdurur cānım fedādur rāhına 

Ol sebebden dilerim lāyıḳ olayım şefḳate 

 

4. ‘Ādet-i sulṭān budur ‘āşıḳa ḳılmaḳ merḥamet 

‘Āşıḳ ü şeydā benim şāyeste ḳıl şāh raḥmete 

 

5. Mu‘terifdir cūrmūne Baḥrí-gedā āh el-amān  

Dir kebāir ehliyim geldim rikāb-ı devlete 

 

231.107 
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1. Gel tac ü ĥırḳaya aldanma yāhū 

Edhem olmaz kişi tāc giymekle 

Bildigini terk it ‘irfān istersen 

Ģaḳḳ’ı añlamazsıñ çoḳ bilmekle 

 

2. Enbiyā vü evliyā terk itdi varıñ 

Uyarsan onlara terk et efkārıñ 

Bilmek ister isen onlarıñ esrārıñ 

Bilen bildi şāhım cān virmekle 

 

3. Ben yoġum dirse Muḥammed Muṣṭafā 

Bā‘is-i mevcūdāt kān-ı pür-vefā 

Hiç ol lāzım degil ḳal ü hāl saña  

Yoḳ ol git ĥaklara yüz sürmekle 

 

4. Şem‘ü pervāne ol gel yan bir zamān 

Nüḥāsıñ zer eyle ‘aşḳ ile hemān 

Mürşid meḥekkinden olmasa nişān 

Kimse alıp ṣatmaz ĥaṭ çizmekle 

 

5. Naṣíḥat sañadır diñle Baḥriyā 

Vücūd nüḥāsını eyle kímyā 
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Cān ü baştan geçüp yüz ṭut aṣlına 

Ekmel olamazıñ ĥalḳ cem itmekle 

 

232.107 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

 

1. Rūz ü şeb āh ü efġān itsem sezādır hālime 

Çünkü hicrān āteşi kār eylemişdir cānıma 

 

2. Ŝabr-ı Eyyūb olamaz bir laḥža baña yār-ı ġār 

On sekiz biñ ‘ālemiñ yoḳ ṭāḳatı sūzānıma 

 

3. Tā ezel taḳsīmde derd ġam ḥüzn ü hicrān almışım 

Yoḳ metāı‘m ġayrı gel ‘ibretle baḳ dükkānıma 

 

4. Görmedim bir laḥža dehriñ fitnesinden rāḥat 

El-ž‘aíf vel- ḥakír yazmış ḳalem ‘ünvānıma 

 

5. Bu taḳāżā her nefes Baḥrí gedāyı yoḳ ider 

“Küllü men ‘aleynā fān” sırr-ı beḳā baķar seyrānıma 
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233.108 

 

1. Ey cānlarıñ cānānı 

Ey derdleriñ dermānı 

Dil taĥtınıñ sulṭānı  

Sensiñ yā ‘Ažím Allāh 

 

2. Ģalḳ itdin maḥluḳātı 

Var itdiñ hādiŝātı 

Bilen muġayyibātı 

Sensiñ yā ‘Alím Allāh 

 

3. Cümleye ma‘būd olan 

Mevcūdāta cūd olan 

Mücrime şefḳat ḳılan 

Sensiñ yā Rahím Allāh 

 

4. Söylenen hep sözlerden 

Görünen her yüzlerden 

Ģażır küll ve cüz’lerden 

Sensiñ yā Ķayyūm Allah 
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5. Muḥtācıñ Baḥreddín’e 

Luṭf eyle nefsiñ bile 

İḥsān iden her ḳula 

Sensiñ yā Kerím Allāh 

 

234.108 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Pādişāh-ı ‘aşḳa kul oldum düşüp sevdāsına 

Eylemez bir lahža göñlüm iltifāt sevdāsına 

 

2. Dünyā-ı ü uḳbā ḥayālini deġiştim ‘aşḳa ben 

Mübtelā oldum dem-ā-dem bezm-i ‘aşḳ Leylāsına 

 

3. ‘Aşḳ ile ‘aşḳa irişdim varlıġım mahv eyleyüp 

Vāḳıf oldum “men ‘aref” esrārınıñ ma‘nāsına 

 

4. ‘Aşḳ tecellí eyleyüp benligim oldı nā-bedíd 

“Mūtū ḳable en temūtla” ṭaldım ‘aşḳ deryāsına 

 

5. Sen ü ben deyüp bu Baḥreddín’de nizā ḳalmadı 

‘Ārif-i’ ma‘nā olup aldanmadı ġavġasına 
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235.109 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Āh bugün dil şehri baştan başa sūzān oldı āh 

Derd-i evlād ile çeşmim hūñla giryān oldı āh 

 

2. Nur-ı şükr ü‘Ali Aḥmed hem Hasān Āgāh dede 

Āh Muḥammed beyte āh işim fürḳatla efġān oldı āh 

 

3. Hem bir Bekr-i ṣıddıķdır ciger-gāhım yaḳan 

Muṣṭafā Bābıya göñlüm zār ü nālān oldı āh 

 

4. Cümle ‘ahbāb ḥasreti yaķtı köyündürdü beni 

Gözlerim yaşı Fırat Níl Şāš ‘ummān oldı āh 

 

5. Baḥriyā bir gün Ĥudā bu ḥasreti vuṣlatla 

Eylese tebdíl diner bil luṭf-ı Yezdān oldı āh 

 

236.109 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
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1. Yeñi bir derde dūş oldum yaḳar cānımı vāh eyvāh 

‘Acā’ib dāma ṭutuldum yaḳar cānımı vāh eyvāh 

 

2. Gehi luṭf ile dilşādım gehi ḳahr ile nāşādım 

Ģüzün ġam oldı mu‘tādım yaḳar cānımı vāh eyvāh 

 

3. Beni kūy-ı cānānımdan cüdā düşürdü meger Allāh 

Çü fürḳat dūzaĥı şimdi yaḳar cānımı vāh eyvāh 

 

4. Ezel taḳsímde derd-i ġam hüzn-i hicrān baña yār olmuş 

Zuhūr etdikçe pey-der-pey yakar cānımı vāh eyvāh 

 

5. İñildim żāhir olsa ger yanardı ser-te-ser ‘ālem 

Bu derd içinde nāçāram yaḳar cānımı vāh eyvāh 

 

6. Żarūrí vaṣl-ı yārimden diyār-ı ġurbete düştüm 

Bu keŝret ālemiñ ḳahrı yaḳar cānımı vāh eyvāh 

 

7. Ta‘alluḳten geçüp Baḥrí aḥad ol şöyle her yüzden 

Firāḳ içre ķalursa dil yaḳar cānımı vāh eyvāh 
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237.109 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Miḥnet-i ġayrıyı bihamdillah degiştim vuṣlata 

Derd-i ḥasretlik olur bir gün mübeddel rāḥata 

 

2. Dāmen-i píre yapışmaḳ n’ola olursa naṣíb 

Eyleyem şükr idüp secde rikāb-ı ḥażrete 

 

3. Bunca dem sa‘y eyledim ıslāḥa emr-i pír ile 

Ķābiliyyet yoḳ ahālisinde Ģaḳḳ’ā ĥıdmete 

 

4. Emr-i Haḳḳ’ı eylesem ta‘ríf ḳamu münkei olur 

Āḳıbet bu ḳavm-i ġāfil düşerler miḥnete 

 

5. Baḥriyā “lā raybe fíh” Allāh ṭurur hādi reşíd 

Varlıġıñla eyleme bezl-i vücūd sen himmete 

 

238.110 

 

1. Māh-ı Muḥarrem ṭāl bugün itdi ṭulū‘zamāna 

Ģānedānıñ fiġānı irişdi āsumāna 
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2. Deşt-i Kerbelāʾdır vādí-i cevr ü mihnet 

Ŝusuzluḳla žālimān žulmet itdi ma‘ṣūmāna 

 

3. Ey žālim-i bí-amān vāy Yezíd-i bed-gümān 

Nʾetdi saña Muṣṭafā ḳıydıñ gene ímāna 

 

4. Ķuvvedeki buġzunu küfr ü ‘inād fısḳını 

Bugün fi‘le getürdüñ ḳarışma Müslümān’a 

 

5. Bir ṭaḳım fitnelerle yıḳdıñ esās-ı díni 

Ķıldıḳ ḥavāle žālim seni ‘ādil-i Raḥmān’a 

 

6. Olur mı rażı Allah bu žulm-i bí-pāyāna 

Ehl-i beytiñ gözyaşı döndü şöyle ‘ummāna 

 

7. La‘net saña ḳavmine ṣad hezār hem ceddine 

Hevā-yı nefse uyup ḳaṣd itdiñ mažlūmāna 

 

8. Ey çarĥ-ı ġaddāre sen devr-i muĥālif itdiñ 

Nuṣret ḳıldıñ ḥürmetsiz gürūh-ı žālimāna 

 

9. Ģürmet lāzım şol ḳavme ki nesl-i Muṣṭafā’dır 
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Cem‘i perişān idip miŝāl itdin ḥırmāna 

 

10. Muṣḥaf-ı kā’inatdır ṣıfāt-ı maḥż-ı ẕātdır 

Minber ü hem miḥrābtır lā-mekānda mihmāna 

 

11. Ŝalāt it Muṣṭafā’ya cümle Āl-i ‘Abāya 

Ŝıddıḳ-ı bā-ṣafāya hem ‘Ömer hem ‘Oŝmān’a 

 

12. Baḥrí-gedā cān virüp yolunda ehl-i beytiñ 

Küşte-i Nūģ anlardır yol bul dārü’l-emāna  

 

239.110 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Beni bir fitne-i devrān lā aldatdı mekrullāh 

Alup ‘aḳl ile fikrim çeşm-i ebrū tal‘atı vallah 

 

2. Dem-ā-dem ‘arz ider rurģsārını kapu arasından 

Göñlüm şehrini yaġmā eyledi ol rahmi yoḳ vallah 

 

3. Oḳur kendi kitābından dem-ā-dem fitne-i mekriñ 

Habibiñ ‘aşḳına ḥıfž it beni fitneden vallah 
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4. Göñül mülkünde oldı ser-te-ser cārí anuñ ḥükm-i 

Anıñiçün her nažar žāhir olur sırr-ı fenā fillah 

 

5. Bu Baḥreddín oḳur şimdi anuñ ḥüsni kitābından 

Vücūdı maḥv olup buldı vücūd el-ģak beḳā billah 

 

240.111 

 

1. Ey ġāfil-i bí-çāre tevbeye gel tevbeye 

Derdine ara çāre tevbeye gel tevbeye 

 

2. İşiñ dā’im ziyāndır göñül mülkün vírāndır 

Varacaġiñ nírandır tevbeye gel tevbeye 

 

3. Bunda işini becer ferdāya koma zinhār 

Cān murgı bir gün uçar tevbeye gel tevbeye 

 

4. Ey vāh geçen ‘ömrüme dersiñ ammā ne fāide 

Hemān bir ān evvelce tevbeye gel tevbeye 

 

5. Māsivāyı  terk eyle ḳalbiñ Ģaḳḳ’a berk eyle 
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Źenb-i cismiñ maḥv eyle tevbeye gel tevbeye 

 

6. Üç mertebe bul fenā varlıġı eyle hebā 

Ola gör ehl-i beḳā tevbeye gel tevbeye 

 

7. Vāḥidiyyet perdesiñ ref‘ idüben aḥad ḳal 

Bahr-i ıṭlāḳa dal tevbeye gel tevbeye 

 

241.111 

müstef‘ilātün müstef‘ilātün   

 

1.  Šoġdu Muḥammed elḥamdüli’llāh 

Nūr-ı nübüvvet elḥamdüli’llāh 

 

2. Šoġduġu sā‘at ref‘ oldı žülmet 

Şād oldı ümmet elḥamdüli’llāh 

 

1. Ķıldı münācāt ümmetim deyü 

Ol kān-ı şefḳat elḥamdüli’llāh 

 

2. Cümle enāma raģmet anınla 

Oldı müyesser elḥamdüli’llāh 
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3. Kevn ü mekānı ḳıldı münevver 

Şemsü’ḍ-ḍuhādır elḥamdüli’llāh 

 

4. Hep şarḳ ü ġarbı ṭuttı ṣadası 

Da‘veti ḥaḳtır elḥamdüli’llāh 

 

5. Gel ey Baḥreddín yoluna cān vir 

Şefi‘iñ oldur elḥamdüli’llāh 

 

242.111 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Göñül ālūde oldı derd ü ġamla şehr-i mātemde 

Siyāh-ı hüzn ü hicrān ṣardı etrāfımı bu demde 

 

2. Oḳu “inne’l meveddet” sırrı fi’l gurbāyı bünyān it 

Egerci baĥtiyār olmaḳ dilersen her dü ‘ālemde 

 

3. Bu derdi añlamaz bí derd olan ‘avām ile ebrār 

Müccerred ehl-i dil pak tahāretle boyan derde 
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4. Gel ey merd-i vefā aldanma serāba muḥaldir 

Gürūh-ı ehl-i beyti ḳıl tefekkür n’oldı  meydānda 

 

5. Cigerden dem çeküp herdem gözünden āşiḳār eyle 

Bu Baḥreddín-gedā nişín bil beyt-i aḥzanda 

 

243.112 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Şu‘ūrum kendi elimden aldı ‘aklım ḥubb-ı Beytullah 

Bu göñlüm ḥayrete ṣaldı tecellí Rasūlullah 

Vücūdum yaķtı sırr-ı nā pāy efendim ‘aşḳ-ı şevḳullah 

Mürüvvet ma‘deni olduġuna yoḳ şübhemiz vallah 

Ŝarıldım bābıña luṭf eyle şāhım ḥasbetenlillah 

Bi-ģaḳḳ-ı sūre-i “innā feteḥnā” bā-yı bismillah 

 

2. Bu ḥasretle yanar cānım hemān beyt Ĥudā ḥaḳḳı 

Tükenmez āh ü efġānım Muḥammed Muṣṭafā ḥaḳḳı 

 Meded ḳıl ḥālime ey ḳān-ı şefḳat Murteżā ḥaḳḳı 

Ümid-vārım ḳapundan yüz çevirmem kibriyā ḥaḳḳı  

Ŝarıldım bābıña luṭf eyle şāhım ḥasbetenlillah 

Bi-ģaḳḳ-ı sūre-i “inna feteḥnā” bā-yı bismillah 
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3. ‘Acāib derde dūş oldum ḳalem ‘āciz beyānından 

Derūnum sırrı fāş oldı revān eşkim ‘iyāından 

Olamam tahliye fürḳatla hicrānıñ zamāndan 

Mürüvvet bābı fetḥ olmazsa luṭf-ı ‘Ālí şānın’dan 

Ŝarıldım bābıña luṭf eyle şāhım ḥasbetenlillah 

Bi-ģaḳḳ-ı sūre-i “innā feteḥnā” bā-yı bismillah 

 

4. Bu ‘abd-i ‘ācizi gel dām-ı ḥasretden azād eyle 

Serāy-ı dil ĥarāb oldı ‘ināyet ḳıl ābād eyle 

Viṣāl iḳlíminiñ bābıñ amān şāhım küşād eyle 

Bu mücrim bí-kes ü bí-çāreyi raḥmıñla şād eyle 

Ŝarıldım bābıña luṭf eyle şāhım ḥasbetenlillah 

Bi-ģaḳḳ-ı sūre-i “innā feteḥnā” bā-yı bismillah 

 

5. Ĥudā vicdānımı mažḥar düşürdü luṭf ü iḥsāna 

Miŝāl-i mūr ahḳar gelmişim taĥt-ı Süleymāna 

Devā-ı şefḳatiñ fā‘ikdurur eczā-i loḳmāna 

Mürüvvet umarım bābına geldim şöyle dívāne  

Ŝarıldım bābıña luṭf eyle şāhım ḥasbetenlillah 

Bi-ģaḳḳ-ı sūre-i “innā feteḥnā” bā-yı bismillah 

 

6. Olaldan āşıḳ-ı nālān göñül “levlāke levlāke” 
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Çıḳar dūd-ı derūnum gice tā evc-i eflāka 

İder gülgūn dü çeşmim yaşı ger uġrarsa  her hāke 

Yüzüñ sürmek ḳılar efkār bu Baḥrí ravża-ı pāke 

Ŝarıldım bābıña luṭf eyle şāhım ḥasbetenlillah 

Bi-ģaḳḳ-ı sūre-i “innā feteḥnā” bā-yı bismillah 

 

244.113 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Bihamdillah ulaştırdı beni Ģaḳ kāmil insāna 

Ģayāt-ı cāvidān irdi vücūd ile dil ü cāna 

 

2. Olup bende ḳapusunda oḳudum “men ‘aref” dersiñ 

Aĥí bil Ģaḳ neler iḥsān ider bu yolda iĥvāna 

 

3. Baña emr eyledi hükm-i şerí‘atla ol ‘ālí ẕāt 

Ben anınla olup ‘āmil yürüdüm rāh-ı Raḥmāna 

 

4. Šaríḳatde olup śābit-ḳadem seyr itdim ekvānı 

Bu göñlüm ḥayrete düştü žuhūr-ı sun‘-ı Yezdān’a 

 

5. Göñülde ḥayretim ġālib gelür çeşmim görür ‘ibret 
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Ķamu ef‘ālimi ḥāsid eyledim ef‘āl-i Sübģān’a 

 

6. Hem anda eyledim sa‘y žuhūr itdi ṣıfātullah 

Şarāb-ı vaḥdet ü evṣāf ile dil oldı mestāne 

 

7. Hemān-dem cümle eşyadā ĥiṭāb-í “irci‘í” žāhir 

Olup cān ü dilim şevḳ-i viṣalle oldı ḥayrāne 

 

8. İrüşüp cezbe-i raḥmet beni benden cüdā ḳıldı 

Żuhūr-ı “mūtū ḳable en temutla” ṭaldım ‘ummāna 

 

9. Fenā fillah olup maģv-ı vücūd oldum bihamdılah 

Olup ḳalbim selím hiç ḳalmadı irāde bígne 

 

10. Ŝıfāt-ı Ģaḳ ile buldum beḳā-ender-beḳā lā-şek 

Hem aĥlāḳ daĥı hulḳ-ı‘ažímle irdi bu şāna 

 

11. Bulup cem‘ ile farkım cem‘içre beḳā temkín 

Vücūdum faḳr ile faḥre irüp hod ḳaldı cānāne 

 

12. Zamānsız bí-nişān oldum mekānsız lā-mekān el-Ģaḳ 

Bu Baḥreddín-gedā ṣıġmadı bu mevcūd ekvāna 
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245.113 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Ġayriyetten el yuyup şāh oldum dervíşlere 

Göḳler ‘āleminde māh oldum dervíşlere 

 

2. “Men ‘aref” remziyle ṭuyup Ģaḳḳ’ı bilelden berü 

Kendi özlerüñ bilmeye rāh oldum dervíşlere 

 

3. Benim gözlerden gören yine benim görünen 

Beni benden arayup āh oldum dervíşlere 

 

4. Vaḥdaniyetden geçüp ḳaldım aḥad sırrı ile 

Ŝamediyyet mülkünde cāḥ oldum dervíşlere 

 

5. Ķāf-ı dilde Baḥriyā oldum ‘anḳā-yı ‘adem 

Şehr-i lāhūtta cilve-gāḥ oldum dervíşlere 

 

246.114 

 

1. Ben yanup aġlarım yāriñ derdine 

Yār baḳup ḥālime güler ḳāh ḳāḥ 
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Cān muştulık ḳoydum neẕr-i vuṣlata 

Bí-raḥímdir ġāyet dimez vāh vāh 

 

2. Ol ḳadar māhirdir meger āline 

“İnnā fetehnā lek” şānına 

Ne çāre bende oldum zülf dāmına 

‘Aşḳile rūz ü şeb direm āhāh 

 

3. Bir hüsne māliktir şems ü ḳamer  

Leyl ü nehār pervānesidir döner 

Lahža dem seyr eden ‘āciz bendeler 

Dirler dāreyn içre olduḳ şāh şāh 

 

4. ‘Āşıḳlarıñ alur cümle varını 

Ķomaz ara yerde ĥāṣ u ĥārını 

Görür kendüsü yine dídārını  

Ġayra mestūrdur yüzü māh māh 

 

5. Maḥv eyle varlıġı sen de Baḥreddín  

Fürḳat berzaĥında lāsıñ emín*** 

Dostlar ile ḳāim olsun vücūduñ 

Geçmez ele lā-şek böyle cāh cāh 
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247.114 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Meclis-i Baḥrine ġavvaṣ olan gelsün bu meydāna 

Bugün meydān-ı ‘aşḳta cān verenler oldı merdāne 

 

2. Eger ‘āşıḳ isen dostun düşüñ cemāliñ gör gel ey ‘āşıḳ 

Zírā ṭālib-i ṣādıḳlara açıḳ bezm-i rindāne 

 

3. Hevā-yı nefse uyup eyleme tuġyān o mahbūba 

Tecerrüd ḳıl sivādan ‘aşḳ ile ol şöyle mestāne 

 

4. Ķadem bas şehr-i tevḥíde āzād ol cümle berzaḥtan 

Seniñ senligini maḥv eyle ol baḥr içre dürdāne 

 

5. Çıḳar varlıḳ libāsıñ Baḥriyā gel sen de eyninden 

Olasıñ bezm-i ḥāṣü’l-ḥāṣ içinde şöyle bir dāne 

 

248.116 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 
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1. Cāndan cānānım Muḥammed Muṣṭafādır eŝ-ṣalā 

Rāhta burḥānım ‘Aliyü’l Murtażā’dır eŝ-ŝalā 

 

2. ‘Andelíbim o şāhıñ bāġ-ı ḥüsnüñde müdām 

Nev-bahārım şāh Ģasan ĥulḳ-ı Rıżā’dır eŝ-ṣāla 

 

3. Mātem ile rūz ü şeb ḳan dökmek oldı ‘ādetim  

Dil-i sūzānım şāh-ı Hüseyn-i Kerbelā’dır eŝ-ṣalā 

 

4. Sevmişim biñ cān ile ol nūr-ı pāk ḥażreti 

Dilde mihmānım ‘Ali Zeynel-‘Abādır eŝ-ṣalā 

 

5. Açtı vaḥdet bāġı güller ‘andelíb ‘feryad ider 

Gülü reyḥānım ímām Bāķır-ı Ĥüdādır eŝ-sālā 

 

6. Maĥẕen-i ‘ilm-i ledün hem kāşif-i esrār-ı ġayb 

‘İlm ü ‘irfānım o Ca‘fer-i Muḳtedādır eŝ-ṣalā 

 

7. Mūsa Kāžım durur nūru dü çeşmim ḥāṣılı 

Fehm u iz‘ānım ‘Alí Mūsa el-Rıżādır eŝ-ṣalā 

 

8. Şāh Muḥammeddir Taki ol Ģay cānımdır benim 

Ķavl ü ef‘ālim imām Alí Nāḳídır eŝ-ṣalā 
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9. Şāh Hasanü’l- ‘Askerí şehr-i vücūdum şāhıdır 

Šavr u etvārım Hasan ‘Asker ẕekādır eŝ- ṣalā 

 

10. Ol Muḥammed Mehdídir mü’minleri irşād iden 

‘Ayn ile ẕātım o şāh-ı ṣāḥib livādır eŝ-ṣalā 

 

11. Çardeh-i ma‘ṣum-ı paktır cilve-ger āyínedür 

“Men ra‘ā” ol gurūh-ı ma‘ṣumāndır eŝ-ṣalā 

 

12. Ehl-i beytiñ kemteridir mūr-ı ża‘íf Baḥrí-gedā 

Hem meded-ķārım şükr-i āl-i ‘abādır eŝ-ṣalā 

 

249.116 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Mātemiñle díde ḳānım yā Ģüseyn-i Kerbelā 

Ģasret ile dil-i sūzānım yā Ģüseyn-i Kerbelā 

 

2. Göremez bir lahža çeşmim ĥāb-ı rāĥat bí-riyā 

Źikr ü fiḳrinle müdāmım yā Ģüseyn-i Kerbelā 
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3. Dürr-i pāk-i Muṣṭafā’sın ma‘deniñ Fāṭıma  

Rāhına fedā-yı cānım yā Ģüseyn-i Kerbelā 

 

4. Fāṭıma binti Muḥammed Muṣṭafā ümmdür saña 

Medḥine ‘āciz zebānım yā Ģüseyn-i Kerbelā 

 

5. Şāh ‘Aliyyü’l- Murteżā’ya tāc-ı din başında seniñ 

Cān niŝār-ı ĥāk-i-pāyim yā Hüseyn-i Kerbelā 

 

6. Nice ḳaṣd itdi saña ḳavm-i Yezíd-i bí -amān 

La‘netullāh-ı bí-şümārım yā Ģüseyn-i Kerbelā 

 

7. Ķadr-i pākıñ bilmeyüp ḳıydı o žālim Şimr-i ĥar 

Aña her demde belāyım yā Ģüseyn-i Kerbelā 

 

8. Rūz ü şeb ibni Ziyād’la ibni Sa‘d’a la‘nete 

Bu ḥuṣūṣa mübtelāyım yā Ģüseyn-i Kerbelā 

 

9. Meşrebim her dem Hüseyn-i meşreb ile yā İlah 

Her nefes budur amānım yā Ģüseyn-i Kerbelā 

 

10. Cümle Āl-i Muṣṭafā düşmānına düşmāneyim 

Dostlarına muĥliṣānım yā Ģüseyn-i Kerbelā 
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11. Bu belā-yı Kerbelā’ya ‘arş-ı a‘la ḳan döker 

Nice dinsün āh fiġānım yā Ģüseyn-i Kerbelā 

 

12. Ķıl ḳabūl bu Baḥrí-kemter ḳulu ceddiñ ‘aşḳına 

Bende-i Āl-i ‘Abāyım yā Ģüseyn-i Kerbelā 

 

250.119 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Gözüm oldı bugün ‘āmā göremez mülk-i dāreyni 

Göñül ḥayretlere düşmüş tutamaz dost ile ünseyni 

 

2. Bu dil Šūr-ı tecellí oldı Šūr’a ḳalmadı ḥācet 

Çü nāṭıḳ-ı ledünn benim gerekmez ṣavt ü lafźeyni 

 

3. Olup Nemrūd ile hemdem düzeltdim berzaḥ-ı sūzān 

Murādım yaḳmak idi ḳalb-i İbrahim’de ĥašteyni 

 

4. Olup Şeddāt gibi cebbār idüp sa‘y-ı ‘avālimde 

Ola žāhir ḳamu eşyā yıḳam vücūdda seddeyni 
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5. Gel ey Baḥrí-gedā ġarḳ ol çü baḥr-i sırr-ı Aḥmed’de 

Eger olmaḳ dilersen her dü ‘ālemde ẕül-cenāheyni 

 

251.119 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Eşḳıyā-yı ‘aşḳ vücūdum şehrini yaġmaladı 

Dildeki nakş-ı sivāyı baḥr-i‘aşḳ çalḳaladı 

 

2. “Ŝıbġatullāh ve men aḥsen minallahi ṣıbġa” da 

Mūcibince rengimi tevhíd ile boyaladı 

 

3. Aldı “fa‘ālün limā yuríd” ḳamu ef‘ālimi 

‘Arz idüp āŝār-ı sun‘un sūretiñ esmāladı 

 

4. Cümle eşyādan tecellíler ḳılıp sırr-ı muḥíṭ 

Vech-i ḥaḳ žāhir olup her bir yüzü Leylādı 

 

5. “Küllü men fān” ile ṭaldım sırr-ı ẕāt-ı deryāsına 

Ben mużāf-ı ẕān olunca māsivā zırvaladı 

 

6. İsm ü resm ü reng-i Baḥreddín-gedā maḥv olıcaḳ 

Cem‘ü farḳım birleyüp üstāż-ı ‘aşḳ teġa toksaldi 
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252.119 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Bí-kesim mülk-i fenāda kimse ṭuymaz zārımı 

Ģayret-ender-ḥayretim bilmem yār ü aġyārımı 

 

2. Ġurbete düşdüm idüp devrān ḳamu ekvānı ben 

Bu cihān içre kimesne añlamaz efkārımı 

 

3. Her kimi yār-ı vefādār žan edersen lā-cerem  

Cevr-i žulm ile müzeyyen itdürür pāzārımı 

 

4. Ser-fürūlar eyleyüp rāhına cān virdiklerim 

Sahn-ı sahrā-yı adāvette dikerler dārımı 

 

5. Baḥriyā diñle sözüm ġayrı yārım dimesen 

İncidürsüñ şüphesiz ferdü’l-ṣamed hünkārımı 

 

253.120 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 
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1. Ģüsnüñ bahārı dil-rubā dārını bostān eyledi  

Şem‘-i cemāliñ žulmünün leylini rūşen eyledi 

 

2. Ķavs-i ḳažā ebrularıñ ceng etmeye ḳaṣd eylemiş 

Müjgān-ı tíriñ her biri cismimi perişān eyledi 

 

3. ‘Uşşāḳına raḥm itmeyüp cān almaḳ ister gözleri 

Yaġmalayup baştan başa göñlümü vírān eyledi 

 

4. Yıḳtı vücūdum şehrini hünkār-ı ‘aşḳ uçtan uça 

Ġarḳ eyledi cān varlıġım ḳahr ile ṭūfān eyledi 

 

5. Yoḳtur o baḥríñ sāḥili cevherle ṭolu her biri 

Vechiñ beḳā hem ḳa‘rına “kün” emrine “ḳān” eyledi 

 

254.120 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Unutturdu baña ‘aşḳ-ı Ĥuda cümle sivāullahı 

Ķamu kevn  ü mekān terk idip buldum “li ma‘allāhı” 

 

2. Oḳudum “mūtū ḳable en temūt’uñ” sırrını dilde 
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Biḥamdillah ki buldum ẕātda “seyr-i fillāhı” 

 

3. Vücūdum ẕenbi mahv oldı hemān ol ẕānn-ı muṭlaḳta 

‘Ayān-ı nefsimde ŝābit eyledim sırr ‘anillahı 

 

4. Bilen gören bilinen görünen dost oldı bilā-şübhe 

Anınçün dost yüzüñ ol dost görüp seyr-i biilahı 

 

5. Muḥaḳḳaḳ kendisini kendi bilür gayrılar bilmez  

Bu Baḥreddín-gedā mümkün müdür bilsün Allāhı 

 

255.120 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1. Bugün dilim şehri virāna döndü 

Ciger-gāhım yanup biryāna döndü 

 

2. Ĥarāb olsun cihān mülki ser-ā-pā 

Bütün ‘ālem baña zindāna döndü 

 

3. Fenā gülẕārını terk idince ol şāh 

Hemān-dem rūy-ı arż boş ĥāna döndü 
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4. Cigerden dem çeker her dem dü çeşmim 

Gözümün yaşı nehr-i ḳāna döndü 

 

5. Firaḳ-ı yārı gūş itdi bu Baḥrí 

Göñül ḥayret ile sekrāna döndü 

 

256.121 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Bugün şāhım şehíd oldı şehādet vaḳtidir şimdi 

O mažlūm ehl-i beyt cümle firāḳāt vaḳtidir şimdi 

Ìmān ehli ider feryād ḥarāret vaḳtidir şimdi 

O ĥā’in fitne-i merdāna la‘net vaḳtidir şimdi 

 

2. Muḥarrem māhınıñ cum‘a gününde Şāh şehíd oldı 

O mažlum ehl-i beyt beyninde mātem āh şedíd oldı  

Ì mān ehl-i ider feryād ḥarāret vaḳtidir şimdi 

O ĥā’in fitne-i merdāna la‘net vaḳtidir şimdi 

 

3. Firāḳ-ı ġoncamızla ehl-i ímān ‘andelíb oldı 

Buña iḳrām iden žālim o dem Ģaḳ’dan ba‘íd oldı 
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Ìmān ehli ider feryād ḥarāret vaḳtidir şimdi 

O ĥā’in fitne-i merdāna la‘net vaḳtidir şimdi 

 

4. O şāh-ı Kerbelā’ya da‘vet itdiñ bi-ḥüznüñla 

O ma‘ṣūmlara Ģaḳ’dan ḳorḳmayıp ḳıydıñ fużūlluḳla  

Ìmān ehli ider feryād ḥarāret vaḳtidir şimdi 

O ĥā’in fitne-i merdāna la‘net vaḳtidir şimdi 

 

5. Be hey ĥāʾin Ģüseyn’e nice cevr itdiñ ṣusuzluḳla 

Ìmān ehliñ düşürdüñ māteme fısḳ ü fücūrluḳla 

Ìmān ehli ider feryād ḥarāret vaḳtidir şimdi 

O ĥā’in fitne-i merdāna la‘net vaḳtidir şimdi 

 

6. Bu aḥvāle Muḥammed Musṭafā rāżı degil billāh 

Ģużūrunda ider da‘va ‘Aliyyüʾl-Murteżā vallāh  

Ìmān ehli ider feryād ḥarāret vaḳtidir şimdi 

O ĥā’in fitne-i merdāna la‘net vaḳtidir şimdi 

 

7. Hemān rūz-ı ḳıyametde ider şākk-i giríbān şāh 

Muḥibb-i ĥānedān cümle bu aḥvāle iderler āh  

Ìmān ehli ider feryād ḥarāret vaḳtidir şimdi 

O ĥā’in fitne-i merdāna la‘net vaḳtidir şimdi 
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8. Gel ey dil ḥasret-i şāh ile cigeriñ kebāb eyle 

O mažlum ehli beytiñ ḥāline çeşmiñ seylāb eyle 

Ìmān ehl-i ider feryād ḥarāret vaḳtidir şimdi 

O ĥā’in fitne-i merdāna la‘net vaḳtidir şimdi 

 

9. Ki terk-i ḥubb-i dünya eyleyüp mülküñ ĥarāb eyle 

O şāhıñ mātemiyle Baḥriyā cismiñ ŝerāb türāb eyle 

Ìmān ehli ider feryād ḥarāret vaḳtidir şimdi 

O ĥā’in fitne-i merdāna la‘net vaḳtidir şimdi 

 

257.121 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 
 

1. Ey göñül ah eyleyüp fürḳatla yaḳma ‘ālemi 

Derd-i hicrān içre ḳıl seyr-i temāşā her demi 

 

2. Dem bu demdir itme fevt girmez ele āhir ki dem 

Bu demi gör de hemān gel çekme ġayrıyā ġamı 

 

3. Çün ḳanā‘at mülküñe basmak diler isen ḳadem 

Ģaḳḳ’a tefvíż eyle cümle işte geç ġam u hemi 

 

4. Rāh-ı Ģaḳḳ’a bu ḳıyas üzre yürür ehl-i sülūk 
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Nefse isnād eyledi cürmü risālet ĥātemi 

 

5. Dime baña geldi ġayrıden bugün ıssı ziyān 

Kendi aybını görüp Baḥrí-gedā tutma mātemi 

 

258.122 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 
 

 

1. Ģarf ü ṣavtla medḥ olunmaz şāhımız Şa‘bān-ı Velí 

Ķalb-i ‘uşşāḳıñ çerāġı māhımız Şa‘bān-ı Velí 

 

2. “Küntü kenz” esrārını sırrında var itmişdir o şāh 

Fāníden bāḳí olunca cāhımız Şa‘bān-ı Velí 

 

3. Çün beḳā mülküñde hil‘at giydiren oldır bize 

‘Ālem-i keŝrette bil penāhımız Şa‘bān-ı Velí 

 

4. Ģayret-ender-ḥayretim esrār-ı sulṭānda müdam 

Cümle esrārımıza āgāhımız Şa‘bān-ı Velí 

 

5. Cān viren bilür şāhıñ sırrını Baḥreddín-gedā 

Mülk-i dilde seyr ider billahımız Şa‘bān-ı Velí 
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259.122 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Ey şefā‘at ma‘deni ey sırr-ı vahdet mahzeni 

Mecma‘-ı ‘ilm-i ledünnüñ ĥāzini hem mahremi 

 

2. Žulmet-i küfrü çıḳardın on sekiz biñ perdeden 

Salik-i rāh-ı Ĥudānıñ sensiñ ancaḳ rehberi 

 

3. Çaġruşur ‘isyān mücrimler ḳapuñda el-āmān  

Ķıl ‘aṭā bí-keslere ey ins ü cin Peyġamberi 

 

4. Luṭfuñla muḥtaclarız ya “raḥmeten lil ālemín” 

Enbiyā vü evliyānıñ olduġun içün serveri 

 

5. Rūz ü şeb feryād idüp iḥsānıñ ister Baḥriyā 

El-meded ey kān-ı şefḳat ḳıl ḳabūl bu kemteri 

 

260.122 
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1. Kilk-i ḳudret rāzını dil levḥine nakş eyledi 

Feyż-i aķdesle dil ü cān mülküñi dost toyladı 

 

2. Varını yaġmā idüp ẕātıñ tecellí ḳıldı yār 

Ġayrıyı terk itdi sırr-ı baḥr-ı ‘aşḳı boyladı 

 

3. Eyledi dāĥil meni taḥt-ı ḳabāya dost bugün 

Ġayriler bilmez beni ‘ārif olanlar añladı 

 

4. Mekteb-i ma‘nādan almışım sebaḳ men ‘aşḳla 

Şimdi ḳaṭremiz olup deryā coşuban iñledi 

 

5. Āşinā oldı bu baḥr-i ‘ilm-i billāha velí 

İtdi hicret lā-mekān şehrine otaġ baġladı 

 

261.123 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1. ‘Aṭā vü raḥmetiñ şāhım nihāyetten baíd oldı 

Nigāhıñla hezārā mücrimin ehl-i sa‘íd oldı 

 

2. Nesímiñ feyż-i aķdes baḥr-ı cūdun mahż-ı raḥmetdir 
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Anıñçün bíkes ü mücrimler aṣḥāb-ı ümíd oldı 

 

3. Cenābıñ şeş cihet ‘atşānı her demde nāžırdır 

Seĥābette efendim kadr-i ā‘lāñuz mecíd oldı 

 

4. Ķapunda bende bir ednā vü nāçiz bir günahkār 

Anınçün rūz u şebde āh ü efġānım şedíd oldı 

 

5. Ķabul it mücrimi şāhım yüzüm karasına bakma 

Ķapuña Baḥrí-kemter ‘acz ü noḳṣān ile resíd oldı 

 

262.123 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1. Ģaḳḳıñ ‘ārifleri tefrīḳ idemez zír ü bālāyı 

Ki tevḥídinde maḥv itmiştir anlar lāyı illāyı 

Olup dídāra māil añlamazlar ġayrı da‘vāyı 

Baḳıp ‘ibret ile seyrān iderler cümle eşyāyı 

 

2. Görürler şöyle her yüzden cemāliñ ferd ü tenhānıñ 

Bulurlar ẕevḳ-i vaṣlıñ ol mekānsız dürr-i yektānıñ 

Olurlar ḳāşif-i esrār bilüp aṣlıñ muammānıñ 

Müşāhid vech-i dildārıñ dem-ā-dem mest ü ḥayrānı 
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3. Vücūd iklímine sulṭān olandır ḳāmil insān 

Oḳuyup “men ‘aref” dersiñ ider her remzi bünyān 

Gel inṣāf it dilā aṣıl budur maḳbūl olan ímān 

Nidersiñ ḳíl ü ḳāl içinde yüz biñ dürlü ġavġāyı 

 

4. Cihānda kāmil insānın olur nāḳıṣ işi dā’im 

Ki ḥāfıždır Ĥudā anlar içün her dem-be-dem ḳā’im 

Bunlaruñ şānıdır hubb-ı sivāyı olması ṣā’im 

Ki zírā bulmuş anlar vaṣl içinde ‘íd-i adḥāyı 

 

5. Gel ey Baḥrí-gedā düş bābına bir merd-i ma‘nānıñ 

Çü yoḳtur bir kenārı berzaĥ ilindeki ‘ummānıñ 

 Süvār ol keşti-i Nūḥa ki yoḳtur ġayrı dāmānıñ 

Oṭurt mülk-i vücūda sa‘y idüp mürşid ḳapūdānı 

 

263.124 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Zāhidā bíñ ḳan idersin Ģāydāriyim Ģāydārí 

Bil ki ḳasd-ı cān idersin Ģāydāriyim Ģāydārí 

 

2. İktidā ḳıldım aña ben tā ezel biñ cān ile 
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Ķanıma fermān idersin Ģāydāriyim Ģāydārí 

 

3. Ben aña ḳul oldum ol ḳıldı ḳabūl elṭāf ile 

Šavḳ-ı ġasb-ı urġān idersin Ģāydāriyim Ģāydārí 

 

4. Rāhına cān virmişim dönmek ne mümkindir gerü 

Ġarḳa-i ‘ummān idersin Ģāydāriyim Ģāydārí 

 

5. Ķabz oldı Baḥriyā neyler cihānıñ devletiñ 

Ķānlara ġaltān idersin Ģāydāriyim Ģāydārí 

 

264.124 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Bugün bezm-i faḳíre mihribān-ı dü cihān geldi 

Biḥamdillāh bu ‘āciz kemtere ol ‘ālí şān geldi 

 

2. Tenezzül eyleyüp aṣḥāb u eşrāf ile bilcümle 

Berāber nūr-ı ‘ayn-ı hem dem ol veysel Ķur’an geldi 

 

3. Ķamu pírān ile ol Seyyid Yahya ṣāḥib-i evrād  

Vehm-i ḳuṭb-ı ḥaḳíḳat pír Şa‘bānü’l ayān geldi 
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4. Cemāl eddin azízin da‘vet itdi cümlesin yāhū 

Ne devlet saña ol sulṭān irāde tercümān geldi 

 

5. Bu mücrim-i bíkesi nativ ĥāṭır itdiler cümle 

Hemān şükr it ki Baḥrí saña mihmān-ı serverān geldi 

 

265.124 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Āh yandım bir derde düştüm yoḳ onuñ dermānesi 

Eylemez ta’mír ḳabūl bu göñlümün vírānesi 

 

2. Şöyle kim āh eylesem arż ü semā efġān ider 

Sūz-ı ‘aşḳ ile müdām yanmaḳtadır dil ĥānesi 

 

3. Şems-i rūyına fedā olmaḳtadır cān ü dilim 

Zülf-i Leylañın olur Mecnūn hemān dívānesi 

 

4. Ben ṣanurdum luṭfuñla sā’il hemān bir dāneyim 

Pír-i‘aşḳıñ bābını bekler cihān şāḥānesi 
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5. Gel bu ḳapuda göñül śābit-ḳadem ol ‘aşḳ ile 

Baḥriyā ṭutmuş anıñ kevn ü mekānı sāyesi 

 

266.125 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1. Ey ḳā’inātıñ kıblesi eyle ḳabūl bu kemteri 

Ey ehl-i diliñ teşnesi eyle ḳabūl bu kemteri 

 

2. Gerçi ‘āsí mücrimim eyle ‘ināyet ḳıl kerem 

Ġayriye ḥāl arż idemem eyle ḳabūl bu kemteri 

 

3. Oldum esír-i nefs-i bed yoḳtur ĥalāṣlıḳ ḥaşre dek 

Āh el-amān senden meded eyle ḳabūl bu kemteri 

 

4. Ey Ķa‘be-i ‘ulyā saña ḥālimi bir bir arż idem 

Bir ‘āṣí mücrim bíkesim eyle ḳabūl bu kemteri 

 

5. Yoḳ ṭāḳatım ġubārına yüz sürmeye ḥālim n’ola 

Eyle ‘aṭā beyt-i Ĥudā eyle ḳabūl bu kemteri 

 

6. Her ān yanar cān ü dilim dergāhına yetmez elim 
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Yolunda virmeye cānım eyle ḳabūl bu kemteri 

 

7. ‘Aşḳ ile pervāne miśāl dídārına ṭolanıram 

Ģasretle şöyle yanaram eyle ḳabūl bu kemteri 

 

8. Derdim amāndır rūz ü şeb ‘aşḳıñla oldum teşne-leb 

Ey luṭfı çoḳ ref‘it ḥicab eyle ḳabūl bu kemteri 

 

9. Derdimi şerḥ eyleyemez ḥaşre kadar elsíneler 

Āḥ eylesem ‘ālem yanar eyle ḳabūl bu kemteri 

 

10. Gerçi vücūdum ayrıdır ṣanma ki gönlüm ġayrıdır 

Fikir ü ĥāyalim sendedür eyle ḳabūl bu kemteri 

 

11. Dārü’l-emān dindi saña müştāḳınım rahm et baña 

İrgör dídār-ı vaṣlına eyle ḳabūl bu kemteri 

 

12. Bu Baḥr-i bíkes kemteri şol ḳara yüzlü ebteri 

Ey kevn ü  mekānıñ dilberi eyle ḳabūl bu kemteri 

 

266.125 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
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1. Bugün bād-ı ṣabā cānān ilinden esti pey-der-pey 

Göñül bostānına āb-ı velāyet ṣaçdı pey-der-pey 

 

2. ‘Alāyıḳdan geçürdi bir nefeste būy-ı gísūsun 

Çeküp seyfiñ ta‘alluḳ varını ‘aşḳ kesti pey-der-pey 

 

3. Alup varlıġımı yaġmaladı pāzār-ı tevḥídde 

Fenā dārında berdār eyleyüp rāz açtı pey-der-pey 

 

4. Oḳudı remz ile “la ĥavfün velā tahz” en bugün şāhım 

Bu iḥsāna göñül deryā miśāli coştu pey-der-pay 

 

5. Bu Baḥreddín-gedā iḳlím-i lāhūtta beḳā buldı 

Ķamu ḥubb-ı sivā rıḥlet idüp ĥoş göçtü pey-der-pey 

 

267.126 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Cāndan cānānım Muḥammed derde dermānım ‘Alí 

Dilde mihmānım Muḥammed rāhda burhānım ‘Alí 
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2. Kişver-i dín-i mübín bunlarla oldı rūşenā 

Ģükme sulṭānım Muḥammed emr ü fermānım ‘Alí 

 

3. “Küntü kenz” esrārına maḥrem’dir ol nūr-ı aḥad 

Serde Subḥānım Muḥammed dínim ímānım ‘Alí 

 

4. Andelíb oldum bu bāġ-ı vaḥdetiñ gülzārına 

Bāġ u bostānım Muḥammed gül ü gülzārım ‘Alí 

 

5. Cān fedā it anlara kim bu yeter devlet saña 

Baḥr-i iḥsānı Muḥammed hem mededkārım ‘Alí 

 

269.126 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1. Bir derde dūş oldı göñül yoḳtur anıñ dermānesi 

Ŝubḥ ü mesā yanar bu dil sönmez ebed sūzānesi 

 

2. Bir dilber-i ra‘nā baña ḳıldı işāret remz ile 

‘Aḳlımı aldı şöyle kim oldum hemān dívānesi 
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3. Bir kez nažar ḳılsa cihān ĥalḳı tamām cān terk ider 

Ģüsn ü cemāliniñ anā şems ü ḳamer pervānesi 

 

4. Cānıñ alup ‘āşıḳlarıñ açar viṣālin bezmini 

Vech-i nihān igen olur ‘ārifleriñ ‘āyānesi 

 

5. Kendüsüni kendi bilür ġayrıya arz itmez Cemāl 

Ol sende Baḥrí lā-mekān yoḳ dilberin imkānesi 

 

270.126 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 
 

1. Tāzelendi derd-i dil kim iñledir ‘ālemleri 

Yād idince sürdügi cānānla eski demleri 

 

2. Nice dil-zār itmesün düştü diyār-ı ġurbete 

Mūrdan aḥḳar ḳıldı ‘aşḳ keśrette bíkes kemteri 

 

3. Dost celāl ile tecellí eyledi her rūz u şeb 

Sūz-ı dil olsa ‘ayān yıḳar idi baḥr ü beri 

 

4. Tengnā-yı tende cānımı yıḳar meger Ĥudā 
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Dostdan ayrı cennet içre dā’im dildārdır yeri 

 

5. Dilde sivā çirkābına müstaġraḳ oldı hicr ile 

On sekiz biñ perde setr itti mekānsız dilberi 

 

6. Ķurbuna sa‘y eyledikçe ol ba‘íd eyler beni 

Hey meded çıḳtı elimde dost iliniñ rehberi 

 

7. Baḥr-i derde oldı müstaġraḳ kenārı yoḳ anıñ  

Bilmez oldı ḥālini kevn ü mekān serverleri 

 

271.127 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Eŝ-ṣalā gelsün beri meydān-ı‘aşḳ serverleri 

Beyhūde lāf itmesün dā‘vā-yı ‘aşḳıñ erleri 

 

2. Kerbelā vādílerinde baḥr-i dem cūş eyledi 

Anda ġarḳ oldı bugün āl-i ‘Abā gevherleri 

 

3. Yoḳ mu inṣāfıñ eyā āl-i Muḥammed cān virüp 

Kerbelā deştinde āh aṣġarları ekberleri 
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4. İki gül itmiş idi gülzār-ı Aḥmed’e žuhūr 

Zulm ile ṣoldurdı žālimler o dín rehberleri 

 

5. Çarĥ-ı žālim itmedi devriñi Muḥammed’den yaña 

Devrini dūr eylesün Ģaḳ bozulup çenberleri 

 

6. Yıḳtılar díniñ esās-ı künhünüñ bünyādını 

Ser-nigūn eylediler miḥrāb u hem minberleri 

 

7. Lāle-reng olsun bugün rūy-ı zemín baştan başa 

Baḥriyā dem çek cigerden boya her bir yerleri 

 

272.127 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 
 

1. Ol sarāy-ı “kün fekān” ıñ pādişāhıdır ‘Alí  

Devreden eflak-ı ‘arşıñ mihr ü māhıdır ‘Alí 

 

2. Vāriŝ-i ‘ilm-i Rasūl hem evliyānıñ rehberi 

Hem ḥaḳíḳat ehliniñ bil secde-gāhıdır ‘Alí 

 

3. Ey göñül gel ‘ālem-i ma‘nāya ḳıl ĥoş bir nažar 
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‘Ārifān sevḳ olmag içün ṭoġrı rāhıdur ‘Alí 

 

4. Ģarf ü ṣavta sıġmaz aṣlā ḳadr ü şānı şüphesiz  

Enbiyā vü evliyānıñ cilve-gāḥıdır ‘Alí 

 

5. Cān virüp babıñda gel eyle temenní ḳulıġu 

Mücrim ü bíkesleriñ baḥr-ı penāhıdır ‘Alí 

 

273.128 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Bugün “innā fetaḥnā” sūresi ile fetḥ-i bāb itdi 

Bürüdi mülk-i nāsūtada cemāliñ māhtāb itdi 
 

2. Açıldı şems vechesi ĥoş bugün eshār-ı maşrıḳdan 

Oḳudı “vedduhā” ģüsnüñ velí zülfüñ hicāb itdi 

 

3. Biñ üçyüz sāli şehr-ı sitte ibtidāsında 

Şeb-i isneyn içinde rūy-ı arzı neşet-yāb itdi 

 

4. Oḳudum kavs-ı fālıñ ṭālí‘-ı bir kemāl buldum 

Hemān mülk-i cihānı kendüsüne bir rikāb itdi 
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5. Olup ṣıdḳ ile nāil devlet-i dünyā ol ma‘ṣum 

Ŝayılmaz Baḥriyā Ģaḳ ni‘meti bí-ģisābet itdi 

 

274.128 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Dilde efkārım ‘Alí eẕkār-ı lisānım ‘Alí 

Rāhda burhānım ‘Alí sırrımda seyrānım ‘Alí 

 

2. Varlıġım maḥv idecek sırr ile çeşmim oldı hep 

Bende benlik ḳalmadı hep var iz‘ānım ‘Ali 

 

3. Zevḳ ile buldum beḳā ef‘āl ü evṣāfında ben 

Ķaṭre-i ẕātımda mestūr ẕāt‘ummānım ‘Alí 

 

4. Keşt-i āl-i ‘abādır ṣūret-i çeşmim aĥí 

Dāĥil-i vaḥdet-serāyım cān ü cānānım ‘Alí 

 

5. Ben ‘Alíyim bendedir sırr-ı emānet Baḥriyā 

Nokta-i bādır kitābım ‘ilm ü irfānım ‘Alí 
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275.128 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Māverā-yı ĥayr olan neyler ĥiyār-ı keŝreti 

Çünkü ġayriyeden el çekmiş ve ḳılmış nefreti 

 

2. Ġayriyetten ne ki var ġarḳ eyleyen ‘aşḳ baḥrine 

Cümle ‘āleme olur bā’iŝ-í sa‘ādet himmeti 

 

3. İsm-i hādíden anıñ ḳalbine āhẕ-ı feyż olur 

Kim ṭuta destiñ içer ‘āşıḳ ezelden şerbeti 

 

4. Ol şarābı nūş iden görmez ta‘alluḳ ġuṣṣasıñ 

Maḥv olup hep varlıġı bí-reng olupdır vaḥdeti 

 

5. Baḥrídir ismi velākin ismin resmi maḥv olub 

Ŝūretā pāzār-ı nāsūt içre yoḳtur ḳıymeti 

276.128 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
 

1. Bugün bād-ı ṣabā cānān elinden hoş ḥaber virdi 



319 
 

Cemāl baġçesinde cism ü cānıma śemer virdi 

Açıp beyt-i ma‘allah hüvviyetden eśer virdi 

Bihamdillah mukadesı‘ilm-i ẕātında güher virdi 

 

2. Cemāl-i cennetiñ fetḥ eyledi ol maḳṣad-ı ṣıddíḳ 

Çü coştu baḥr-i luṭfı nāra urdı şefḳat-i tevfíḳ 

Yazıldı müznibín ḥaḳķında ġufranla berat-ı tahḳíḳ 

Mühibbāna ol dost  görenler virdi 

 

3. Ĥudā“lā taḳnutū min rahmetillāh” va‘ad buyurmuşken 

Gürūh-i müznibíne rahmeti lāyiḳ görünmüşken 

Şefā’at ma’deni mücrimlere şāfí‘ kılınmışken 

O ġāfil zāhidiñ va‘żı bugün bezme keder virdi 

 

4. Şefā‘ati-i şem‘ raḥmet on sekiz biñ ā‘lemi dübdüz*** 

İḥātā ḳılmış ol külli ki anda ḥādiŝ yoḳturur 

Odur Settār odur Ġāffar hemen bābına var ‘āciz 

Nice ‘ācizlere ol luṭf u ihsānla žafer virdi 

 

5. Bütün ‘ālem bezenmiş Baḥriyā luṭf ü mürüvvetle 

Aḳıllar vālih ü hayrān ḳalmış ḥayrāna ḳalmasun ‘ayn-ı‘ibretle 

Gözüñ aç hey ya gāfil kā‘ināt maḥv oldı ni‘metle 

Bize Kur’ān gibi  Ģaķķ’ın kaṭından bir fener virdi 
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277.129 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Ben belā sahnında diktim biñ belā sancagını 

Maḥv idüp zevk ü ṣafā leẕẕet meserret daġını 

 

2. Derd ü ġam āh ü fiġān ile enísim bí-riyā 

Ser-te-ser yıḳtım meserret kişverinin bāġını 

 

3. Bu vücūdum Kerbelā oldı hemān ģaḳḳe’l-yaḳín 

Lāle-reng ḳıldım gözüm ḳanıyla her ṭopraġını 

 

4. Ehl-i beyte ḳıldıysa cevr ü cefā düşmānları 

Baña yārānım ḳılar žulm ü sitem envā‘ını 

 

5. Her zamān baña muḥarrem her mekānım Kerbelā 

Baḥr-i sūzum maḥv ider Nil ü Fırat ırmaġını 

 

278.129 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 
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1. Bidāyet eyle bismillāh bu ism-i Subḥāní 

Seherler ‘andelíb ol ĥavf-i Ģaḳ ile ḳıl efġānı 

 

2. Bu bir vird-i mu‘ažžamdır ki cāmi‘ nice biñ esrār 

Tecemmu‘ eylemiş her harf içinde hükm-i Kur‘ānı 

 

3. Devām iden muḥibb-i ḥaḳ ḳamu ‘ilmiñ olur iḥsāna 

Šuyar ef‘āl ü evṣāfdan ne sırdır remz-i insāní 

 

4. İder fāni cemí‘ varlıġı ol ẕāt-ı muṭlakta 

Hüviyyet mektebinde keşf ider hep ‘ilm ü‘irfānı 

 

5. Oḳu Baḥrí-gedā ba‘de ’l-fecr bu virdi her günde 

Bunu levḥ-i Ĥudādan aldı pír Yahyā-yı Şirvāní 

 

279.129 

 

1. Ben aşḳa degişmişim dínimi ímānımı 

Ģaḳķe’l-yaḳín bulmuşum cān içre cānānımı 

 

2. “Küllü fān” sırrı hemān varlıġı maḥv eyledi 
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“Ve yebḳa”dır varlıġım bilmem ṣol ü saġımı 

 

3. Sulṭānım ‘aşḳ emr ider bu sırrı eyle ižhār 

Şehenşāh tahrír ider dildeki fermānımı 

 

4. Reng-i tevḥíd ile hem reng eyledi ‘aşḳ bí-riyā 

Ŝıbġatullah sırrına boyadı elvānımı 

 

5. Bu Baḥreddín-gedāyı ġarḳ itdi baḥr-i muḥít 

Ba‘de ḳıldım iḥrāz ḳaṭremde ‘ummānı mı 

 

280.130 

 

1. Eyyüp daĥi ṣabr edemez cevr-i yāre benim gibi 

Kā’ināt hāmil olamaz derd-i yāre benim gibi 

 

2. Bülbül güle ḳarşu fiġān edip dikeninden incinür 

Lākin girip ḳarār itmez kār ü ĥāra benim gibi 

 

3. Cümle cihānıñ derdiniñ şerḥ ü meŝeli muḥtemel 

Yoḳtur bir ferd ki derdine bulmaz çāre benim gibi 
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4. Žāhirime baḳma beyim seyret beytü’l-aḥzānım 

Hiç ḳılmaz cigeriñ yüz biñ pāre benim gibi 

 

5. Diñle ḥikāyem Baḥriyā arż eyleyim bir bir saña 

Dü ciḥān içre bulmaz yüzü ḳara benim gibi 

 

281.130 

 

1. Ey derdine dermān isteyen‘āşıḳ 

Derd-i ‘aşḳa dermān bendedir şimdi 

Ey ẕāt-ı a‘lāyı arayan šālíb 

Maṭlūb olan seyrān bendedir şimdi 

 

2. Nice yüz biñ ‘āşıḳ arar dídārı 

Ķapusuñ bulmayup çalar dívārı 

Āşḳla fehm itsün iş bu esrārı 

Cānım virdim cānān bendedir şimdi 

 

3. Ŝūretim Yūsufla Şírin Leylā 

Šecellí eyledi göñlüme Mevlā 

Žāhirde gözüktü ‘āciz ü ednā 

Bir ḳaṭreyim ‘ummān bendedir şimdi 
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4. Elā nisān sırrı ü anasırra 

Mažhariyle cism ü cānım maḥv oldı 

Ģaḳ žāhir olunca bāṭın ṭolundu 

Ģaḳķe’l-yaḳín ‘irfān bendedir şimdi 

 

5. Bu Baḥreddín-gedā olunca ma‘dūm  

“Küllü men fān” deyüp çalındı ḳudūm 

Beḳā bulup geldim nāsūta ma‘ṣūm  

Seyr ‘it sırr-ı Yezdān bendedir şimdi 

 

282.130 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Olma maġrūr mülk ü māla dime yoktur ben gibi 

Bir muḥālif yel esince savurur ḥarmān gibi 

 

2. Var ise ‘aḳl-ı selímiñ ḳıl teşükkür her nefes 

Ger nedenlü mālıñ olsa son demin vírān gibi 

 

3. İlla şol malda vefā vardır ki şükrüñ bilesiñ 

Aġniyā-i şükrün her dü cihān sulṭān gibi 
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4. Ģayr-ı umūra ḥazf olan māldan Ģudā itmez su’āl 

Ģavl-i maḥşerden geçer ẕevk ü ṣafā seyrān gibi 

 

5. Vir zekātıñ malınıñ Baḥrí-gedā olma ĥasís 

Ol ṭama ‘āhir helāk ider seni arslān gibi 

 

283.131 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Cezbe-i raḥmet yine esrārı ‘ayān eyledi 

Noḳṭa-yı pinhān iken ĥarf-i períşān eyledi 

 

2. “Küntü kenz” ḳapusuñ fetḥ eyleyüp uslūb ile 

Mebde’-i insānı baştan başa i‘lān eyledi 

 

3. Bir tecellíden çü nūr-ı Aḥmed oldı āşikār 

Cümle mevcūda o nūr-ı-ı ma‘den ü kān eyledi 

 

4. Nūr-ı baḥr-ı Ahmediñ emvācıdır hep kā’inat 

Nev‘-i insānıñ içinde lü’lü ü mercān eyledi 

 

5. Bu žuhūr ile tenezzül eyleyüp aḥsen ṣıfāt 
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Giydirüp nūrdan libası ‘arşı seyran eyledi 

 

6. Hem de kürsí ü semāyı devr ederek 

Bu ṣıfāt tisa‘yı bir ĥoşca devrān eyledi 

 

7. Bād u nār ü hāk ü āb kim anāsır-ı çehar 

Hem mevālid-i ŝelāŝe içre cevlān eyledi 

 

8. Atā ṣulbinden daĥi raḥmine vardı māderiñ 

Bu cihān mülkine teşrífiyle revnāk eyledi 

 

9. Bāliġ olunca ḳamudan emr ü nehyi sordular 

Kimi boyun virdi emre kimi tuġyān eyledi 

 

10. Çünkü emmāre nefsi tuġyān idüp Ģak emrine 

Ķavmini baştan başa hep ehl-i nírān eyledi 

 

11. Emr-i’ Ģaḳķ’a kim boyun virdiyse ol buldı necāt 

Źākir olup tevḥíde ḳalbin leme‘ān eyledi 

 

12. Nūr-ı tevģídle olur mir’āt-ı ḳalbi mücellā 

Ol zamān levāme hāliñ keşf ü ‘ayān eyledi 
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13. Ģāliñ’ mürşidine arz idecek ol merd-i cān 

Mürşid-i kāmil daĥi yolunu āsān eyledi 

 

14. İstikāmet iderek bulup teraḳḳí-i kemāl 

Mülhime iḳlímine rūḥın ĥāḳān eyledi 

 

15. Fehm idüp ef‘āl ü esmāyı Ĥudāyı neydügin 

Tevhíd-i ef‘al ile ḳalbini itmān eyledi 

 

16. Cümleten ādāb-ı Ģaḳķ’ı gözleyüp ol pāk dín 

Ģubb-ı Mevlā ile her dem içre efġān eyledi 

 

17. Aşḳ ile tevḥíd-i evṣāfa bāṣir oldı o cān  

Fehm idüp her bir yüzü göñlünü ḥayrān eyledi 

 

18. Ġarḳ idüp hep varlıġıñ Allāh-ı vāhid baḥrine 

Terk idüp her dü cihān cānı ḳurbān eyledi 

 

19. Ol zamān rāżı olup Ģaḳ’tan vücūduñ maḥv idüp 

“Küllü men” emri ile her varını fān eyledi 

 

20. Ģaḳ daĥi andan olur rāżí ki marzíyye denir 

“Vedhulí cennetí” diyü emr ü fermān eyledi 
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21. Terk ü tecrīd ile cümle māsivāyı mahv idüp 

Źāt-ı ḳutsí ḥažrete sırrını mihmān eyledi 

 

22. Cümle varlıḳ Ĥāliḳındır hem muḥiṭdir herşeyi 

Hem cemāl-i muṭlaḳıñ dost kendi seyrān eyledi 

 

23. Ġayrı bilmez fi‘l ü evṣāf ü ẕātıñ şübhesiz 

Rā‘í hem mer’i odur ẕātını pinhānı eyledi 

 

24. Fānidir cümle sivā bākí huvallāhdır ebed 

Źāt-ı evṣāf ile ef‘āl-i bí-nişān eyledi 

 

25. Şems-i ẕātı yine kendisine ižhārdır velí 

Ķudret-i sun‘uñ kemāliñ baḥr-i ‘ummān eyledi 

 

26. Her ne ki mevcūd durur ḥaḳ vahdeti izhār eder 

Hep kitāb-ı ḥaḳtır illā bābıñ insān eyledi 

 

27. İsm ü resmiñ ẕāt-ı baht-ı ḥazretiñde maḥv idüp 

Ceẕb idüp Baḥreddíni ġārḳa-i an eyledi 

 

284.132 
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mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1. Bugün ‘ālem baña başdan başa dār-ı caḥím oldı 

Vücūdum derd ü ġam-ı hicrān ile naḳs-ı saḳím oldı 

 

2. Dem-ā-dem āh idüp dil tāzeler derd-i şehenşāhı 

Bu kıŝŝa yoḳ ise bir nefes çıḳmaz göñülden dil ‘alím oldı 

 

3. Egerçi Kerbelā meydānı hażır olsa ḥayretde 

Ķalup der idi ki yā Rab bugün emr-i ‘ažím oldı 

 

4. Baña ṣabr it diyü vā‘iž naṣíḥatler ḳılar dāʾim 

Nice sabr ideyim āh Kerbelā ĥūn ile nemím oldı 

 

5. Mažlum-i ehl-i beytiñ zārını Baḥrí ṭuyar her an 

Anıñçün her ṭa‘ām ḳaṭrān ü meşrūbāt ḥamím oldı 

 

285.132 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Ģayret-ender-ḥayrete düşdü göñül Mecnūn gibi 
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‘Aḳlıñ aldı şíve-i mekkār anıñ efsūn gibi 

 

2. Ġayriler bilmez anın derdine ah eyler müdām 

Ġālibā bir bí-raḥím cebbāreye meftūn gibi 

 

3. Nice yüz biñ pend ü nasíhat eylerim ṭutmaz ebed 

Dir a ġāfil ‘aşḳ-ı yār cūş eyledi Ceyhūn gibi 

 

4. Ŝeyf-i ‘aşḳ kesti ta‘alluḳ varlıġıñ ser–tā-ḳadem 

Ģāṣılı dil oldı hālí ġayriyetten nūn gibi 

 

5. Şeş cihetden eyledi Leylā bugün arz-ı cemāl 

Ol nigārıñ Baḥríye cevr itmesi kānun gibi 

 

286.133 

 

1. Vāriś-i‘ilm-i Muḥammed mahzen-i sırr-i ‘Alí 

Vāṣıl-ı ĥatm-i vilāyet rehber-i ins ü peri 

Rāşid ü mürşid olurlar ganan her biri  

Feyż-i irfānıñla ihyā eylediñ baḥr ü beri 

El-amān ey kān-ı şefḳat ey sehāvet maĥzeni 

El-amān sulṭān-ı pírān Ģazret-i Şa‘bān-i Velí 
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2. Rūz u şeb rāhında feryād itmede bülbülleriñ 

Baġ-ı lāhūtta açılmışdır ‘irfān gülleriñ  

“Men ‘aref” dersin oḳurlar her nefes mefturlarıñ 

Mülk ma‘nā taḥtına sulṭān olupdur ḳullarıñ  

El-amān ey kān-ı şefḳat ey sehāvet maĥzeni 

El-amān sulṭān-ı pírān Ģazret-i Şa‘bān-i Velí 

 

3. Źerreden şemse şümlüñ var ḳıyāmet ģaşre dek 

Neşr olur āfāḳa ‘ilmiñ ġarb ‘ile tā şarḳa dek 

Ģükm-i reyiñ cāridir ‘arz ü semā hem arşa dek 

Sırrını buldı ḳamu ehl-i kemāl sun seyre dek 

El-amān ey kān-ı şefḳat ey sehāvet maĥzeni 

El-amān sulṭān-ı pírān Ģazret-i Şa‘bān-i Velí 

 

4. Ĥāk-i pāyın tūtiyādır ‘āşıḳ ü ṣādıḳlara 

Meslekiñ maḥż-ı hidāyet feyzine ṭāliblere 

Ni‘metin bí-hadd dem-ā-dem lutfuñla lāyıḳlara 

Şerbet–i vaṣlıñ ider derdiñ ile yanıḳlara  

El-amān ey kān-ı şefḳat ey sehāvet maĥzeni 

El-amān sulṭān-ı pírān Ģazret-i Şa‘bān-i Velí 

 

5. Ey şehenşāh-ı vilāyet ey imāmü’l müttakín 

Ey cemāl-i vech-i muṭlaḳ ey mu‘ínül ācizín 



332 
 

Cān niŝār-ı hāk-i pāyıñdır bu Bahrí Ķıṭmiriñ 

İltifātıñ ilticā eyler tebeh-kār aḥḳarın 

El-amān ey kān-ı şefḳat ey sehāvet maĥzeni 

El-amān sulṭān-ı pírān Ģazret-i Şa‘bān-i Velí 

 

287.133 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

 

1. Bilmezem n’oldı baña o evvelki ḥālim ḳalmadı 

Vaḥdet ü keŝret nedir bilmem mecālim ḳalmadı 

 

2. Bir zamān ‘ilm-i ledünne‘ārif ü māhir idim 

Ģarf ü ṣavt bilmem nedir fażl ü kemālim ḳalmadı 

 

3. El-amān ey kān-ı şefḳat ey sehāvet maĥzeni 

El-amān sulṭān-ı pírān Ģazret-i Şa‘bān velí 

 

4. Ben beḳā-ender-beḳā bulmuş idim cānān ile 

İns ü vaḥş mahv olup hicr ü viṣālim ḳalmadı 

 

5. Çün aḥad ḳalmadım ezel ile ebed bilmem nedir 

Sırr-ı ferdāniyetim żıdd ü miśālim ḳalmadı 
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6. Añla Baḥreddín beḳā-yı lem yezelim bí-gümān 

Da’im ül-bāḳí huvel hayyım zevālim ḳalmadı 

 

288.134 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Mažhar-ı nūr-ı fenā ḳaşıyla çeşm-i aḥteri 

Secde-gāhı ehl-i ‘aşḳ olmuş cemāl-i kişveri 

 

2. Ābid ü zāhidlere terk-i ‘ibādet ittirüp 

Vaṣlına eyler hemān her birini müşterí 

 

3. Ním-nigāhıyla alur bir cānı olsa ‘āşıḳıñ 

Bí-miŝāl yektāyı ḳudretdür vücūdı gevheri 

 

4. ‘Ārifān bir kez nažar ḳılsa cemāl-i bāġına 

Seyr-i billāha düşer maḥv eyleyüp cān ü seri 

 

5. Zülfünüñ her tārı biñ zencír olur Baḥreddín’e 

Ķıldı yaġma cismini cellād-ı çeşm-i hançeri 

 



334 
 

289.134 

 

1. Vechinde oḳudum sūre’-i“Seb‘a’l Mesāni” 

Nuruñ Yūsufun oldı ezel māden kānı 

 

2. Her ẕerre seniñ ĥürşíd-i ḥüsnün ider şerḥ 

Medḥinde hemān ḳaṭre muḥit remz-i ummānı 

 

3. ‘Āriflere bahş-ı ḥayāt eyler leb-i la‘lıñ  

Nefh-i nefsiñ oldı ciḥānıñ cāvidānı 

 

4. Sen mažhar-ı tām cāmi‘-i esmā ü ṣıfātıñ 

Maḥmud beḳā Aḥmed ẕātıñ bí-nişānı 

 

5. Bābında müdām ‘āciz ü nāḳıṣ ḥaḳírim  

Raḥmiñle ḳabul eyle bu Baḥrí períşānı 

 

290.134 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Pādişāh-ı ‘aşḳa ṣordum ḥarf ü ṣavt bilmem dedi 

Ġayb elinde dāi’mā fikr ü ĥayāl ma‘dūm dedi 
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2. Ben didim ḥarf ile savt fikr ü ĥayāl senden gelur 

Ol daĥi benden gelur lākin libāsı çoḳtur dedi 

  

3. Ben didim ki ol libāslar senden ayrılmak muḥāl 

Ol baña ef‘āl-i sıfātım ẕātıma seddir dedi 

 

4. Ben didim ef‘āl-ı ṣıfātsız kimse bulmaz ẕātını 

Ģaḳ sözüñ lākin bunlar ẕātımda maḳhūrdur dedi 

 

5. Ben didim mühr-i lisān-ı ġayb ile ḳılmış kelām 

Ol baña mühr benim Baḥrímde ġarḳ olsun dedi 

 

291.135 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Ķaynadı yine şehíd-i Kerbelānıñ demleri 

Baḥr-veş cūş eyleyüp ġarḳ eyledi ‘ālemleri 

Kāi’nātı iñledür derd ehliniñ mātemleri 

Āşıḳāne çoḳ mudur ḳılsa fedā cān serleri 

Cān niŝār eylediler aṣdāf-ı Zehra dürleri 

Dín-i Ahmed uġruna aṣġarları ekberleri 
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2. Bilmediler ḳadrini şāhıñ gürūh-ı bi vefā 

Nesl-i pāk-i Muṣṭafā’ya ḳıldılar cevr ü cefā 

Bu nice žulme cürret idenler degil mi eşkiyā 

Mātem ile cānı ḳurbān itmesün mü evliyā 

Cān niŝār eylediler aṣdaf-ı Zehrā dürleri 

Dín-i Ahmed uġruna aṣġarları ekberleri 

 

3. Gülizar-ı Muṣṭafānıñ gülleriñ ṣoldurdular 

Ehl-i beytiñ ah zārı ñ arşa dek aġdurdılar 

On sekiz biñ ‘ālemi efġān ile ṭoldurdular 

Ĥanedān-ı Muṣṭafā bu yolda cāna ḳıydırdılar 

Cān niŝār eylediler aṣdaf-ı Zehra dürleri 

Dín-i Ahmed uġruna aṣġarları ekberleri 

 

4. Yaradılalı cihān görmedi kimse böyle ḥāl 

Miḥneti cevr imāmına bulunmaz bir miŝāl 

Yazmadı devr-i cihān tārihleri böyle maḳāl 

Ehl-i imān zümresi ya olmasun mu pür-melāl 

Cān niŝār eylediler aṣdaf-ı Zehra dürleri 

Dín-i Ahmed uġruna aṣġarları ekberleri 

 

5. Ehli beytin mihneti sırr-ı ezel taḳdíridir 
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Ĥānedānı yandıran farṭ-ı muhabbet nārıdır 

Buna cür’et idene İslām diyen ġaddāredür 

Bu firāḳtan ḳalb-i Baḥreddín-gedā biñ pāredir 

Cān niŝār eylediler aṣdaf-ı Zehra dürleri 

Dín-i Ahmed uġruna aṣġarları ekberleri 

 

292.135 

1. Teşrifiñ ḥālime raḥmet ehlen ve sehlen Muḥammed 

Żuhūruñ ref‘ itdi żulmet ehlen ve sehlen Muḥammed 

 

2. Göñüller raĥmına devā senden olur baştan başa 

Şāfi buyruldu şāñına ehlen ve sehlen Muḥammed 

 

3. Ceyb itdi seni Mevlā şefí‘ ḳıldı bu mecmu‘a 

Sañadır emri-“mā-yūģā” ehlen ve sehlen Muḥammed 

 

4. Šıfl iken ümmetim didiñ secde ḳılup çoḳ yalvardın 

‘Āsílere şefḳat ḳıldıñ ehlen ve sehlen Muḥammed 

 

5. Āmine sulṭān madeni dürrürsün sen ol mahzeniñ 

Baḥreddín ‘aciz kemteriñ ehlen ve sehlen Muḥammed 
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293.135 

 

1. Şöyle buyurdı maḳdem-i evliyālar yā aĥí 

Üç bölük ākvām olup nev-i‘beşer bil cümlesi 

 

2. Bir bölük şirk ehlidir bunda yoḳtur hiç necāt 

Bir bölük‘avām-ı nāsdır cürm-i kebāir sıfatı 

 

3. Bir bölügü müttakílerdür ki derviş dediler 

Bunlarıñ daĥi üçe taḳsim olupdır belli ki 

 

4. Birisi müríd-i mürtāddır ki anlar şeyhine 

İ‘tirāż ider ebedir bir işi sevmez ise meşrebi 

 

5. Bu gürūh aŝlā felāh bulmaz necāt yoḳ onlara 

Her nedeñlü eylese icrā ferāiż ü sünneti 

 

6. Birisi müríd-i mecāzídür ṣuretā şeyĥe uyar 

Ma’níde nefs-i hevāsına idüpdir ĥiźmeti 

 

7. Bu daĥi bulmaz feyiż sıır-ı Ĥudā’dan zerrece 

Źevķ-i ḥaḳla idemez nūş şarāb-ı viṣalini 
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8. Binsi murid-i muṭlaḳdır ki mürşid emrini 

Ģaḳ bilüp icrā ider cānına yoķtur mihneti 

 

9. Bu gürūh nācíyedir anlara yoḳ ĥavf-ı hüzün 

Baģriya buldı bu ḳavm ģaḳķe’l-yaḳínle vahdeti 

 

294.136 

fā ‘ilātün fā‘ ilātün fā ‘ilātün fā‘ ilün 

 

1. Ah bu fāni mülküñ aŝlā kaš‘ olunmaz mihneti 

Ol sebebten her gelen eyler beķāya rıģleti 

 

2. Ben ise ġaflet ile sa‘y eyledim ta‘mír içün 

‘Āķıbet ģükm-i ecel baña da ŝundu şerbeti 

 

3. Dín ü devlet uġruna cān u başımdan geçüp 

Ŝıdķ ile ķıldım bíģamdíllah ki ģasen ĥiźmeti 

 

4. Faĥr-ı ‘ālem vāriŝi sulšān Ģamíd-í ādiliñ 

Ķapısında kul olup buldum kemāl-i rif‘ati 

 

5. Muŝšafā esmām viŝāl bu dem Ĥalıķ’a 
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Yazdı bu šāríhi Bahreddín ġulām-ı Ĥalvetí 
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SONUÇ 

 

 Bahri Divanın tek nüsha bu tez Makedonya Üsküp Az. “Kliment Ohridski” 

kütüphanesinde bulunan  ilm alemine arz etmek maksadıyla hazırlanmıştır. Bir makale vasıtıyla 

divanın ikinci bir nüshasının da olduğunu öğrenmemize rağmen bu nüshaya ulaşmamız mümkün 

olmamıştır.  

 19.yüzyılda Türk Edebiyatında divan şiiri geleneği hala varlığını devam ettirmektedir. 

Divanını hazırladığımız şair Bahri, divan şiiri geleneğinin son asır temsilcilerinden birisidir. Eski 

divan edebiyatı geleneğini devam ettirmiş ve Kur’an-ı Kerim ve Hadis gibi kutsal kaynakları 

temel alıp aşk, sevgili, din, kader, ölüm, tasavvuf gibi konuları işlemiştir 

 Bahri vezin ve kafiye konusunda çok başarlıdır denilemez. Kafiye konusunda özellikle 

bazı şiirlerde son derece rahat davranmıştır. Vezin olarak en fazla üç fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

ve bir fā‘ilün etmiştir. Bu vezni dört tane mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün, müstef‘ilün 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün. 

 Bazen mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün kullanmıştır. 

 Nazım şekli olarak genellikle gazel tarzına tesadüf edilmektedir. Bununla beraber iki, 

dört, altı mısralardan oluşan nazım şekileri de divanda mevcuttur. 
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 Tezin birinci bölümünde, şairin hayatı ve sanatı hakkında kısaca bilgi verilmiştir. İkinci 

bölümde divan şekil ve muhteva bakımından kısaca incelenmiştir. Üçüncü bölümde yazmanın 

transkripsiyonlu metni yer almaktadır.  

 

  Bu çalışma,  Bahri ve divanını ilim alemine tanıtmayı amaçlamaktadır. Tezimizde, 

kaynaklarda hayatı hakkında çok kısıtlı bilgi bulunan  Bahrî’nin hayatını şiirlerinden yola 

çıkarak bir nebze daha aydınlatmaya çalıştık. Klasik Türk şiirinin etkilerinin zaman ve mekan 

olarak nerelere ulaşabildiğine yine bu divan iyi bir örnek olacaktır. Bu tez ile, tarihsel bağlarla 

birbirine bağlı iki ülke arasında köprü olabilmeyi, tarihsel bağları bugüne ve geleceğe taşımayı 

hedeflediğimi de burada belirtmek isterim. 
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